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„Cožpak nikdy nepřestane?“ řekla René.


Z těžkých, šedých mraků padal déšť. Se sykotem dopadal na zem,
odrážel se od ní a stříkal do výšky. Voda se hnala po cestičce, vedoucí k
vesnickému domku, klokotala a bublala a cákala na zeď. Vítr nefoukal. Z olověné
oblohy se valily na zem přívaly vody. Zdálo se, že voda pronikla do jejich
myšlenek, snů i života.


„Musí přestat,“ odpověděl Charles.


Charles a René Hardyovi, od včerejšího dne manželé, spolu stáli
u okna. Charles ji objímal kolem pasu a pevně ji k sobě tiskl. René si
nevědomky pohrávala s novým snubním prstenem, tak nevšedním a tak plným naděje,
vzrušení a slibů do budoucna. Clonou deště viděli skály a mořskou zátoku,
podivné klidnou navzdory tomu, že ji déšť bičoval jako krupobití. Vlny lenivě
narážely na kamenitou pláž a na skálu, která ji chránila. Všude, kam oko
dohlédlo, se rozprostírala tma.


Včera byl nádherný den.


Dnes ráno nebylo na obloze ani mráčku. Předpověď počasí byla tak
dobrá, že lepší by se na Západní skotské vysočině ani nedala očekávat. Dnešní
den by měl být čtvrtým dnem časné podzimní anticyklony. Charles a René se
vykoupali, pak lenošili, poobědvali a začali se připravovat na odpolední
koupání, když začalo pršet. To bylo před hodinou. Nejprve to bylo jen husté
mrholení, které se spouštělo z mlhavého mraku, ale teď už to byl pořádný liják.
Slyšeli, jak déšť bubnuje na střechu i na celý domek. Viděli, jak se odráží od
skal a na hladině jezera dělá dolíčky jako od neštovic.


„Člověk si tady nahoře nemůže být nikdy jistý počasím,“ řekl
Charles s veselým zábleskem v očích. „Má to ale své výhody – přinutí to čerstvé
novomanžele zůstat doma. Hádej, jak bychom si mohli ukrátit čas?“


René mu neodpověděla stejným tónem.


„Charlesi,“ řekla, „já se bojím.“


„Ale běž, miláčku…“


„Ještě nikdy jsem takový déšť
neviděla,“ řekla René. Upřeně se dívala ven, jako by ji to fascinovalo. „To
nemůže být normální – jen si to poslechni!“ Vzhlédla k němu. Charles ji objal
těsněji kolem pasu a oba poslouchali. Z břidlicové střechy i z celého okolí
bylo slyšet neustálé dunění. Cestička se proměnila v malou říčku, unášející
kameny a klacíky kolem starého kamenného domku dolů k pobřeží a k mořské
zátoce.


„Neboj se, miláčku,“ uklidňoval ji Charles. „Je to sice
neobvyklý déšť, ale už jsem takový viděl v tropech. Spadnou ho obrovské
spousty, ale nakonec vždycky přestane.“


René otočila hlavu a podívala se na něho. Bylo jí asi dvacet pět
let, byla malá a docela hezká. Nejdříve ho upoutala svou pěknou postavou a pak
si ho zcela podmanily její šedé oči. Měla hezké paže a nohy, příjemný hlas a
světle hnědé vlnité vlasy. Po ukončení školy pracovala v jedné londýnské
kanceláři a setkání s mužem, který strávil deset let v Africe, bylo pro ni samo
o sobě dobrodružstvím. Jejich námluvy probíhaly mnohem hladčeji, než je tomu ve
většině případů. Charles neměl žádnou rodinu. Rodičům René se zalíbil na první
pohled. Na žádném z nich nebylo nic výjimečného a byli by se snadno ztratili v
davu, ale jeden k druhému se dokonale hodili.


Když se na ni teď Charles díval, uvědomil si, jak málo toho o ní
ve skutečnosti ví.


Byla velice vážná.


„Charlesi,“ řekla tichým hlasem, „já vím, že si budeš myslet, že
jsem blázen, ale ráda bych se odsud dostala pryč. Mohli bychom zůstat na noc ve
vesnici. Vím, to já jsem navrhla, abychom jeli sem nahoru na Vysočinu, ale –
namouduši – já se bojím.“


Bylo to na ní vidět.


Charles měl malou zkušenost se ženami, ale vrozený instinkt ho
varoval, že by bylo nerozumné vysmívat se jejím obavám. Kromě toho byl velice
zamilovaný. Neodpověděl hned, pak jí stiskl ruku, něžně ji políbil a řekl:


„Tak pojďme! Jestli si nepospíšíme, nedostaneme se po cestičce
nahoru.“


„Právě toho se obávám,“ odpověděla René téměř neslyšné, ale jeho
okamžité svolení jí rozjasnilo oči. Rozběhla se do vedlejší místnosti. Okno
pokoje vedlo do maličké zadní zahrady a byla z něho vidět i skála. Zátoka byla
malá, vysoko položená v drsné krajině; ze tří stran ji obklopovaly strmé skály.
Velké rozeklané útesy se příkře svažovaly k tiché vodě. Když bylo zamračeno,
vypadala zátoka trochu strašidelně, ale za slunečního svitu nebylo hezčího
místa na světě.


Po útesu se valila voda připomínající tající ledové rampouchy.
Cestička, která vedla z vrcholu útesu dolů, už byla několik palců pod vodou.


„Největší strach mám z toho,“ řekla René, „že se útes podemele a
spadne na nás.“


„Jednou se to může stát, drahoušku, ale to už budeme staří a
šediví. Rozhodně ne zrovna teď, toho se nemusíš bát.“ Charles se jí vysmíval,
ale jí to nevadilo. Tolik toužila dostat se pryč. „Jak by se ti líbilo,
kdybychom ten domek koupili?“


„Cože?“ Byla tak
překvapená, že přestala vyndávat prádlo ze zásuvky.


„Jen mě to tak napadlo. Patří to jednomu chlápkovi z vesnice,
který by to radši prodal, než pronajímal, a my bychom to mohli dostat za dvě
stě až tři sta liber. Na dovolenou by to bylo ideální a každému se jen tak
nepodaří vracet se každý rok tam, kde strávil líbánky.“


„Nevím,“ řekla René pochybovačné, „je to velice laciné, ale –“


„Promluvíme si o tom později,“ řekl Charles.


Seděl na kraji postele a pozoroval ji prostě jen proto, že mu to
působilo radost. Pohybovala se lehce, s přirozenou grácií, i když jen balila
věci na noc. Jednu chvíli si nebyla jistá, co vlastně chce, a tak se zastavila
s rukou na čele, přičemž ukazováček přitiskla tak pevně, že horní kloub byl
maličko vyklenutý vzhůru. Charles se zašklebil. Rychle na něho pohlédla – napůl
vesele, napůl utrápeně.


„Ty jsi ale blázen!“ Zamířila ke stojanu s umývadlem, aby
sbalila zubní pastu a kartáčky. Umývadlo stálo v rohu u zadního okna. Když k
němu došla, stalo se něco neuvěřitelného. Spustil se ještě prudší liják a skály
na okamžik zmizely z dohledu.


Charles byl jedním skokem u René.


„Ty jsi skutečně
nervózní!“


„Nemohu si pomoci,“ odpověděla. „Jen se chci co nejrychleji
odtud dostat pryč.“ Nekontrolovatelné se roztřásla. „Připadá mi, jako by na mne
sáhla smrt.“


„Seber se trochu,“ prosil Charles, „byl bych nerad, kdybych tě
musel nést až nahoru.“


Neřekla už ani slovo.


Charles dobaloval kufřík. René si sedla před staromódní toaletní
stolek se zrcadlem posetým skvrnkami a otvírala horní zásuvku. V jejích
pohybech bylo cítit potlačovanou paniku, kterou Charles nechápal. Litoval, že
odcházejí. René sem poprvé přijela loni s autokarovým zájezdem a hned si to
místo zamilovala. Jednoho nádherného slunečního dne několik týdnů před svatbou
se sem přijeli trochu porozhlédnout a na domku našli cedulku „K pronajmutí“.
René hned navrhla, že by si to mohli pronajmout a strávit tam líbánky; tři
týdny v září. Byla uchvácena a strhla svým nadšením i jeho.


Domek stál blíž k zátoce než k vrcholu sto stop vysokého útesu.
Nebyl po mnoho let obydlen, jen občas se tu ubytovali výletníci. Byl postaven z
místní žuly, měl břidlicovou střechu a zvenku nevypadal moc lákavě; dlouhý a
velmi nízký typický skotský domek s tak nízkými dveřmi, že Charles musel
sklonit hlavu, když vcházel nebo vycházel. Okna byla malá a podivně tvarovaná,
podlaha z kamene, zdi byly přes stopu silné. Byl tu jen obývací pokoj, z jehož
hlavního okna byl výhled na zátoku, vedle něho ložnice, kuchyň a umývárna
nádobí.


Byly tu petrolejové lampy, petrolejová kamínka, primitivní
kanalizace a tranzistorové rádio na udržení styku se světem. Skutečná idyla.


René se dívala do zrcadla.


„Nezdržuj se s pudrováním nosu, když tak pospícháš,“ řekl
Charles. „Přinesu ti pláštěnku.“ Byla v umývárně a Charles musel projít kolem
okna s výhledem na zátoku.


Déšť byl tak hustý, že ji nebylo vidět.


Poprvé se cítil trochu nesvůj, ale vzal pláštěnku s kapucí a
svůj vlastní gabardénový plášť do deště, který visel za kuchyňskými dveřmi.
Když se vrátil, René právě zavírala kufřík a dívala se z okna.


„To je fantastické,“ řekla, „už nevidíme ani útes.“


„Stmívá se,“ řekl Charles.


„Do setmění zbývá ještě několik hodin,“ podotkla René téměř
ostře, „není to – není to prostě normální. Neměla jsem nikdy navrhovat, abychom
sem jezdili.“


„Brzy budeme pryč,“ slíbil Charles a vzal kufřík. Už měl na
jazyku žertovnou poznámku, že to bylo teprve včera, co ji přenášel přes práh,
ale René vypadala tak podrážděné, že si ji raději nechal pro sebe. „Dávej
pozor, ať si nepromáčíš nohy.“


Otevřel dveře.


Hluk, už tak dost velký, ještě zesílil. Déšť divoce bičoval
zemi. Připadalo jim, že se dívají na vodopád – na stříbrnou vodu hrající
podivnými, téměř duhovými barvami. Neviděli však ani okraj zátoky, ani malou
loďku vytaženou na břeh pouhých padesát stop od předních dveři.


K úpatí útesu vedla dlážděná cesta.


„Pojď,“ řekl Charles. Zavřel dveře, zamkl, pak objal René kolem
pasu a vyrazili. Sklonili hlavy a šli poslepu k rohu, kde zabočili. Voda se
řítila dolů ze skal a po cestičce se hnala dál. Po dvou krocích jí měli po
kotníky. Charles už podruhé pocítil úzkost. Teď byl vystrašený právě tak jako
René. Bylo však zbytečné mluvit, déšť odnášel každé slovo. Dostat se o kousek
dál znamenalo vynaložit nesmírnou námahu. Museli zápasit i o dech.


Náhle se z vody vynořily tmavé obrysy jakéhosi předmětu.


Charles ho zahlédl, uvědomil si, co je to, a prudce odstrčil
René stranou. Obrovský balvan z útesu na něj mířil z takové blízkosti, že si
myslel, že ho rozdrtí.


Minul ho jen o pár palců, ale zachytil roh kufříku a vyrval mu
ho z ruky. Pustil René a snažil se kufřík vylovit, jenže voda ho smetla dřív,
než se mu to podařilo. Srdce se mu rozbušilo; unikl jen o vlásek.


René stála skloněná před deštěm a Charles cítil, jak se bojí.


S potížemi se probojoval zpět k ní, přiložil rty těsně k jejímu
uchu a řekl:


„Mu-sí-me se vrá-tit.“


Nevěděl, jestli ho slyšela nebo ne, ale z deště se vynořil další
balvan, tentokrát blíž k ní než k němu. Zoufale se vrhla k Charlesovi. Balvan
se s třeskem odrazil od zdi domku. Byl to první zvuk, který bylo slyšet kromě
deště.


„Mu-sí-me se vrá-tit.“


Pevně ji k sobě přitiskl a nějak se jim podařilo otočit. Voda
jim stříkala do půli lýtek. Teď už byla blátivá a unášela malé kameny kolem
domku dál k neviditelné zátoce. Charles nechápal, jak se mu to podařilo, ale
vrávoraje a těžce oddychuje, dostal René k předním dveřím. Odemkl, násilím je
otevřel a pomohl jí dovnitř. Zavřít dveře nebylo jednoduché, musel se do nich
opřít celou svou vahou, aby překonal tlak vody.


Pak si uvědomil, že domek se stal ostrovem a že dokud nepřestane
pršet, nebudou mít vůbec žádnou možnost spojit se s vesnicí.


„Bude lepší, když se osušíš,“ zalapal po dechu.


René stála ve dveřích ložnice a celá se chvěla; v očích měla
hrůzu. Vypadalo to skoro tak, jako by měla vidění a pochopila, že konec je
neodvratný.


„Sundej si tu pláštěnku!“ vykřikl Charles. „Pospěš si!“


Začala si neobratně rozepínat patentky, ale nepodařilo se ji z
pláštěnky vysvléct, dokud jí nepomohl. Stále se třásla. Přinutil ji posadit se
zády k oknu, sundal jí boty a pak jí začal rozepínat podvazky. Byla to jeho
žena a tohle byly jejich líbánky, ale teď, když jí shrnoval tenoučké nylonové
punčochy, na to ani nepomyslel. Přešel k posteli, vzal dvě přikrývky a zabalil
ji do nich.


„Dě-dě-děkuji,“ vykoktala.


„Uvařim trochu čaje,“ řekl hlasitě. „Pak si zatopíme.“


V ložnici nebyl krb. Šel do obývacího pokoje a podíval se z
okna. Zdálo se, že domek je pohřbený pod vodou. Nejistou rukou zapálil lampu a
jasně žluté světlo ho přece jenom trochu povzbudilo. Postavil kotlík na
petrolejová kamínka, počkal, dokud se nerozhořela modravým plamenem, a pak šel
do malé kuchyňské umývárničky, kde byly velké zásoby dřeva a třísek.


Přinesl náruč dřeva do obývacího pokoje a vtom strnul.


Z krbu stékala tenkým praménkem voda a ještě víc jí bylo pode
dveřmi. Nebude to trvat dlouho a celá podlaha bude pod vodou. Slyšel, jak stéká
dolů komínem, a uvědomil si, že nebude možné rozdělat oheň. I kdyby se mu to
přece jen podařilo, domek by se naplnil dusivým kouřem. Musí na to zapomenout.
Neměl nikdy navrhovat René…


Vrátil se k ní.


Seděla v úplně stejné poloze, jako by se ani nepohnula.


„René, vzchop se přece!“ vybuchl najednou prudce, téměř zlostně.
„Nemá cenu se takhle tvářit. Jsme tu v bezpečí.“


René si namáhavě olízla rty.


„Já – já se tak bojím, Charlesi,“ řekla.


„Nemáš se čeho bát! Není to o nic horší než tropická bouře…“


Charles se zarazil uprostřed věty.


Něco dopadlo na stěnu domku; na stěnu tohoto pokoje. Podlaha se
otřásla a ze stěny spadl obrázek. Sklo se s cinkotem rozbilo. Otřes ani
nedozněl, když uslyšeli další náraz.


„Padá na nás skála!“ vykřikla René.


„Ne,“ zakřičel Charles, aniž by si uvědomil, že musí řvát, aby
ho vůbec slyšela. „Je to jen pár kamenů.“


„Charlesi,“ rozplakala se v náhlé panice, „Charlesi, zachraň mě.
Ach, prosím tě, zachraň mě.“


Přistoupil k ní.


Byl právě tak vyděšený jako jeho žena a ona si to pravděpodobně
uvědomovala. Sykot a hukot deště nepřestával ani na chvíli. Nebylo nic než
déšť. Balvany se s třeskotem odrážely od zdi, každá rána byla hlasitější než ta
předchozí. Voda už vířila po podlaze a pohled z okna, za kterým padaly husté
syčící přívaly, jim neposkytoval úlevu.


René a Charles stáli v objetí. René se už tolik nechvěla; místo
toho těžce oddychovala. Nemluvili, ani se nesnažili dodat jeden druhému odvahu.
Tak jako předtím cítila ruku osudu René, měl nyní stejný pocit i Charles.
Obrovská tíha vody a padajících kamenů a balvanů bude na domek příliš velká.
Jestli nepřestane pršet, nemají naději.


Musí přestat.


Nepřestalo.


Charles Hardy cítil, jak mu jektají zuby. Uvědomoval si, že se
třese jako předtím René. Stáli v rohu u okna a upřeně se dívali na protější
zeď; na zeď, která vzadu sousedila s útesem. Charles viděl, jak voda začíná
prosakovat mezi mohutnými žulovými kvádry. Díval se jako očarovaný; musí se dát
nějak zastavit. Ale voda už byla všude. Líně se převalovala po podlaze a
dosahovala teď do výšky dvou palců. Stékala dolů komínem. Drala se sem zpod
dveří. Prosakovala zdí.


„Musím se pokusit ucpat tu díru,“ řekl Charles. Snažil se
vymanit z jejího objetí, ale ona ho nechtěla pustit a držela se pevně jako
pijavice. „Musím to zkusit!“ vykřikl. „Musím ucpat tu díru!“


Násilím se jí vytrhl – a vtom rachot silnější než cokoliv jiného
předtím ho přinutil zůstat stát. René zaječela – neslyšel však nic kromě toho
hrozného rachotu. Viděli, jak se zdi otřásají. René byla v mžiku u něho,
ovinula mu paže kolem krku a skryla tvář na jeho rameni. Charles se upřeně
dival na zdi, které se začaly rozestupovat. Voda prosakovala na dvanácti
místech, pak na dvaceti, na stu. Doprostřed pokoje dopadl žulový kvádr a novým
velkým otvorem se valila voda. Za prvním kvádrem následoval další. Voda se
drala dovnitř.


Přitiskli se k sobě.


Charles chránil rukou hlavu své ženy a cítil těsně u sebe její
hebké tělo.


Viděl vířící vodu, rozpadající se zdi a déšť.


„René,“ vykřikl. „René, René, René!“


Neodpověděla; neslyšela ho. Tiskla se těsně k němu s obličejem
stále skrytým na jeho rameni, jako by se chtěla skrýt i před smrtí. Charles
cítil, že voda rychle stoupá. Naplněný hrůzou, naprosto bezmocný a zoufalý
sklonil hlavu a zavřel oči. Pro svou záchranu už nemohli udělat vůbec nic,
neměli naději.


Potom uslyšel další dunění.


Vykřikl.


Z útesu se uvolnila obrovská masa kamení, dopadla na domek,
zdemolovala ho a pohřbila obě těla.
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„Co se to tam nahoře, proboha, děje?“ podivoval se lenivě
Bob Woburn. „Vypadá to jako průtrž mračen, jenže vzhůru nohama.“


„Ty máš ale divné nápady,“ řekla jeho sestra. „Panebože, to je
horko!“ Shrnula si světlé, vlnité vlasy z čela a odfoukla několik pramínků.
Obličej měla červený a lesklý. Měla na sobě pestré bavlněné šaty s krátkými
rukávy a zástěru z umělé hmoty. Kuchyň na farmě byla veliká, s kamennou
podlahou a velkým, dokořán otevřeným oknem. Kostkované záclonky se ani
nepohnuly. „Jen dám koláče do trouby,“ pokračovala, „a hned se podívám, co jsi
to říkal za nesmysl.“


„Ano, sestřičko,“ řekl Woburn s předstíranou pokorou.


Stál u okna a hleděl do dáli. Za pěkně upraveným dvorkem viděl
rybníček pro kachny, dva stohy a starý pluh bez kolečka. Dál se prostírala
vřesoviště a dvě zoraná pole. Za nimi byla mořská zátoka a kousek dál krásný
velký záliv s nesčetnými ostrůvky. Zátoku bylo vidět jen částečně, protože ji z
obou stran clonily skály. V tomto podzimním odpoledni byla tak tichá, jak je to
možné jen na Západní skotské vysočině, a měla modravou průzračnost
Středozemního moře.


Vzdušnou čarou byla Robertsonova farma vzdálena asi pět mil od
nejbližšiho bodu zátoky – od skály zvané Vlčí hlava. Za skálou byla vesnice
Wolf, která ležela ve výšce dvou tisíc stop nad hladinou moře. Byla z ní vidět
zátoka, vzdálený záliv i modravé moře. Nad Vlčí hlavou, nad zálivem, nad
místem, kde stála vesnice, i nad kamenitými políčky kolem ní se klenula jasná,
přátelsky modrá obloha. Slunce bylo prudké, ale ne nepřátelské. Jediné živé
bytosti byly ovce asi dvě míle odsud. Kromě nich bylo vidět jen tu „průtrž
mračen vzhůru nohama“.


Jenny Robertsonová jako správná kuchařka nejprve zavřela dvířka
velkého bílého sporáku značky Aga, pak se narovnala, znovu si odfoukla pár
kadeří a přešla k bratrovi. Woburn byl mohutný muž, asi šest stop vysoký. Jak
tak stál, působil dojmem pevného zdraví a síly. Přispívalo k tomu i vzpřímené
držení těla a široká ramena. Měl na sobě staré flanelové kalhoty a košili s
krátkými rukávy. Nazrzlé tvrdé vlasy se leskly ve slunci odrážejícím se v
okenním skle.


„Bobe,“ řekla náhle Jenny, „byla bych ráda, kdyby ses oženil.“


„Nasadila jsi laťku příliš vysoko,“ odpověděl žertovně. „Žádná z
žen, se kterými jsem se setkal, ti nesahá ani po kotníky.“


„Neblázni. Jsem jen obyčejná žena farmáře a –“


„O to mi právě jde,“ řekl Woburn. „O prostotu. A taky o
poctivost. Nic mi nevyčítej, Jenny, ty jsi s tím začala. Mám vysoké mínění o
své jediné sestře, i když jí bude brzy čtyřicet a bude z ní stará bába.“


„Ty zvíře,“ řekla Jenny, „nezapomeň, že už máš za sebou
třicítku. Jestli si nepospíšíš, můžeš zmeškat vlak.“


„Čekám, až budu v letech,“ odpověděl Woburn. „Ale podívej, jsem
tamhle z toho úplně janek.“


Stáli vedle sebe a upřeně se dívali přes jasnou modř zátoky za
Vlčí hlavu na „ten mrak“. Zdálo se, že vystupuje ze země jako tmavá, bouřková hmota,
řídnoucí po obvodě. Obloha nad ním byla jasná, ale sprška – nebo něco, co
vypadalo jako sprška – se zvedala několik set stop nad zemí.


„To je ale směšné, viď?“ řekla Jenny Robertsonová. „Vypadá to –
tak nějak rozhněvaně.“


„Ty máš ale hloupé nápady. Je to zvířený prach.“


Najednou se tento bouřkový, rozhněvaný mrak s hrozivým, černým
středem roztrhl. Vytryskl z něj obrovský proud vody, stočil se k zátoce,
přeskočil Vlčí hlavu a zmizel z dohledu. Několik sekund se zdálo, že mrak vře a
bublá; potom se utišil.


„Víš co?“ ozval se Woburn. „Jdu se tam podívat. Myslíš, že by
měl Reg něco proti tomu, kdybych si vypůjčil jeho motorku?“


„Určitě ne, ale buď opatrný.“ Jenny to pronesla s takovou
naléhavostí, jako by to říkala svému devatenáctiletému synovi. „Padá na mne
hrůza jen při pouhém pomyšlení, že by se mu mohlo něco stát. Já –“ zarazila se,
protože její bratr rychle shrábnul dva malé marmeládové koláčky a nacpal si je
do úst.


„Ty hladovče, doufám, že je marmeláda ještě dost horká, aby tě
popálila.“


„Je akorát,“ ujistil ji Woburn. „Díky.“


S hvízdáním vyšel ven. Jenny ho pozorovala, jak jde přes dvůr, a
když zmizel za rohem, vykřikla; „Bobe!“ Vtom zakokrhal kohout a on ji neslyšel.
Jenny vyběhla za ním a dohonila ho právě ve chvíli, kdy nasedal na starou
dvoutaktní motorku. „Bobe, nasaď si Regovu přilbu!“


Woburn se zašklebil a sesedl ze stroje. Lesklá bílá přilba
visela na hřebíku hned za dveřmi ve staré kamenné stáji, kterou přeměnili na
garáž. Nasadil si ji, zapnul pod bradou, znovu nasedl a o minutu později projel
brankou. Rozjel se po polní cestě vedoucí k vřesovištím a potom dál k Vlčí
hlavě a k zátoce. Cestu používali chodci, cyklisté i několik málo motoristů,
kteří zabloudili do těchto končin. Jediná další cesta k vesnici byla skoro
stejně špatná a tak úzká, že tudy mohlo projet jen jedno auto, protože se
klikatila mezi horami.


Velký „mrak“, který vypadal, jako by se zvedl ze země, se
zvětšoval. Woburn si poprvé uvědomil, že slyší zvuk připomínající dunění.


Slunce svítící na mrak z úplně jiného úhlu, než kdy předtím
viděl, vyčarovalo duhu živých barev. Sluneční paprsky na něm jiskřily jako na
vodní kaskádě. Bylo to krásné, ale nedávalo to smysl.


Přidal plyn a dojel k místu, kde bylo třeba stroj vytáhnout a
přenést, ale to by nemělo být tak obtížné. Vypnul motor a okamžitě věděl, že
měl pravdu. Dunění přicházelo z mraku připomínajiciho obrovský vodopád.
Vypadalo to jako Niagara.


„Ale to je nesmysl,“ řekl nahlas.


Přenesl motorku, přelezl přes skály a znovu vyrazil. V uších mu
stále znělo dunění přehlušující i vrčení jeho dvoutaktního motoru. Když
přijížděl k Vlčí hlavě, větší část „mraku“ byla skryta. Bylo vidět jen jeho
vrchní část, která byla spíš stříbrná než tmavá a odrážela sluneční paprsky.


Polní cesta se prudce zvedala nahoru k Vlčí hlavě. Teď už by měl
jít pěšky. Místo toho natočil motorku směrem ke skále a jel rychle dál. Od té
doby, co naposled řídil motocykl, už uplynulo mnoho let, ale jel s takovou
jistotou, jako by seděl za volantem svého auta. Když se blížil k vrcholu, ubral
plyn. Pociťoval divný neklid hraničící téměř s poplachem. Určitě šlo o nějaký
vzdušný vír – o cyklón. Takové cyklóny se přece vyskytují v tropických mořích a
jsou doprovázeny velkými srážkami, ale tady…


Dojel až na vrchol – a na okamžik skoro ztratil kontrolu nad
strojem. Prudce zabrzdil a cítil, jak ho to hodilo dopředu. Voda stříkala.
Pustil se. Ve zlomku sekundy, kdy letěl obloukem nad řídítky, si uvědomil
nebezpečí i pocit nevíry; mrak byl nad vesnicí. Zátoku a vesnici nebylo vidět.


Spadl.


Udeřil se do hlavy, ale zůstal při vědomí. Několik sekund ležel
a pozoroval kaluž vody u nohou. Voda mu prosákla jen okraje kalhot. Pomalu se
vzchopil a s vypětím všech sil se postavil. Přál si, aby tu bylo něco, čeho by
se mohl zachytit. Nechápal, proč havaroval, ale na tom teď nezáleželo – při
pohledu dolů na všechno zapomněl.


Voda tryskala ze země do výšky padesáti i více stop. Pokud to
mohl odhadnout, bylo to právě v místě, kde předtím ležela vesnice. Ale teď tu
nebylo ani potuchy po nějakých budovách, domcích nebo po kostelu s břidlicovou věžičkou.
Byla tu jen divoká masa vody, která vystřikovala do výšky až několika set stop.
Vodní kapky zachycovaly sluneční paprsky a jiskřily jako milióny diamantů
rozhozených do vzduchu.


„Neu-věři-telné,“ zamumlal Woburn.


Udělal krok dopředu a pod nohou mu něco zapraskalo tak ostře, že
spěšně ucouvl. Hlemýžď nebo krab.


Neviděl, na co šlápl, protože ho v mžiku smáčely proudy vody
tryskající vysoko nad jeho hlavu. Něco ho udeřilo do kolena s tak překvapivou
bodavou silou, že téměř ztratil rovnováhu. Sprška zmizela, ale tam, kde stál,
byla další velká kaluž. Byl z toho janek. Dvě kaluže v místě, kde už delší čas
nepršelo. Vřes a drsná tráva po obou stranách cesty zhnědly nedostatkem vody.
Cesta byla plná prachu, ale byly tam i kaluže.


Pak zahlédl něco, co se plazilo.


Bylo to asi tak velké jako tenisový míček, mělo to krunýř jako
krab, ale pohybovalo se to rychleji než krab. Woburn zíral na zablácený šedý
krunýř s přihlouplým výrazem. Dole v údolí byl slyšet hlasitý a výhružný hukot
vody. Slunce svítilo na obě kaluže a na plazícího se tvora. Nebyl to krab. S
tím krunýřem a malými nožičkami se spíš podobal želvě pospíchající překvapivě
rychle napříč přes cestu.


Vtom se za kopcem objevil jeden z Robertsonových ovčáckých psů.
Běžel jako o závod, s jazykem vyplazeným, a znovu a znovu se ohlížel na mrak.
Jeho dlouhá, chundelatá černobílá srst byla upravená a lesklá. Zpozoroval
Woburna a zastavil se. Woburn se cítil lépe; nebyl sice úplně v pořádku, ale už
neměl ten pocit bezmoci a závrati jako předtím. Hluk neustával ani na minutu.
Pes stál a podezřívavě se na něho díval.


„Nazdar, starý brachu,“ řekl Woburn, „kde máš ovce?“


Pes zareagoval na přátelské slovo a zdálo se, že se mu ulevilo.
Ale ne nadlouho, protože zpozoroval pohybující se věc na zemi. Dlouhé chlupy se
naježily. Chvíli nepohnuté stál, pak zaštěkal a skočil po domnělém krabovi.
Chytil živočicha do zubů.


Woburn viděl, co následovalo.


Pes byl odmrštěn z místa proudem vody, který mu doslova podrazil
nohy. Štěkal a svíjel se ve vzduchu. Z huby mu vytékala voda. Padl na bok,
několik sekund se ještě svíjel, pak vyskočil, proletěl kolem Woburna a rozběhl
se přes vřesoviště takovou rychlosti, jako by ho honili.


V místě, kde zakousl živočicha podobného krabovi, byla kaluž
vody, která se už vsakovala do suché země.


Woburn nepromluvil, ani se nepohnul. Jen se díval na trávu kolem
sebe a viděl, že se přímo hemží živočichy chrlícími vodu.
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Woburn se strnule otočil a zamířil k motorce. Pozorně si
prohlížel trávu za sebou. Tu a tam viděl jednoho z těch malých tvorů, ale nebylo
jich tu tolik jako na protější straně. Postavil motorku a pomalu a opatrně ji
tlačil zpět po cestě, odkud přišel. Znovu a znovu stáčel kola, aby se vyhnul
„těm věcem“. Téměř cítil ten skřípavý zvuk a sílu vystříknuté vody, když
některého tvora přejel. Bylo mu už mnohem lépe, takže na pád skoro zapomněl,
ale stále ještě byl trochu v šoku.


V polovině cesty z kopce, která vedla k Vlčí hlavě, znovu nasedl
na motorku.


Jel po polní cestě směrem k silnici ze Scourie do vesnice. Tady
na něj dolehl pocit osamělosti nejvíc. Už neviděl ty plazící se živočichy, ale
když motorka nadskočila na hrbolaté cestě, vždycky sebou trhnul.


Na silnici zabočil doprava k vesnici. Dvě míle před sebou viděl
obrovský gejzír vody a slyšel jeho hukot. Obával se katastrofy, kterou ani nedokázal
popsat slovy. Jel rychle po asfaltové silnici lemované po obou stranách polí,
která místy vystřídaly plochy skalnaté půdy. O míli dál byla křižovatka a na ní
stála telefonní budka Automobilového sdružení.


Nikdo tam nebyl.


Otevřel si vlastním klíčem AS a vešel dovnitř. Ruce se mu
třásly, ale když se ozvala telefonistka, mluvil už docela klidné.


„Číslo, prosím.“


„Je to telefonní ústředna ve Scourie?“


„Ano, pane.“ Mluvila zřetelné, se skotským přízvukem.


„Dejte mi –“ zaváhal. „Dejte mi policii, prosím.“


„Policii?“ Neznělo to překvapeně. „Ano, samozřejmě,
nezavěšujte.“


Zatímco Woburn čekal, uslyšel zvuk blížícího se auta. Hukot vody
byl stále ještě slyšet, takže auto muselo být velice blízko. Brzy také
zastavilo. Zdálo se mu, že slyší kroky, ale vtom nějaký hlas v telefonu řekl:


„Policejní stanice. Co pro vás můžeme udělat?“


Woburn si zacpal druhé ucho, aby nějak oslabil hluk. „Rád bych
mluvil s inspektorem.“


„Ano, pane. Koho mám ohlásit?“


„Můžete mu říct, že jsem přítel pana Williama Robertsona z farmy
Dogs’ Head.“


„Přítel pana Robertsona. Dobře, pane.“


Woburn znovu čekal. Když vyndal prst z ucha, hluk byl silnější
než předtím. Neslyšel auto ani kroky, tak se otočil, aby viděl ven. Blížila se
k němu mladá žena a za rohem viděl i předek auta – vypadalo to na nějaký
luxusní model. Žena byla vysoká, měla ladnou chůzi a byla oblečená do
šedozelených plátěných šatů. Nohy měla štíhlé, na rukách, od loktů nahoru
obnažených, měla světlezelené rukavičky. Vlasy tmavé, lesklé a upravené. Byla
vkusně nalíčena.


Woburn zvedl ruku. „Nebude –“ začal, ale věděl, že by musel
křičet, aby ho slyšela. „Nebude to trvat dlouho!“ Na druhém konci linky se
ozval hluboký hlas.


„Haló, tady inspektor Campbell.“


„Inspektore,“ začal Woburn a zmlkl. Chystal se mu vysvětlit
něco, co bylo nevysvětlitelné, co bylo třeba vidět na vlastní oči. „Jsem švagr
Williama Robertsona a volám z budky Automobilového sdružení na křižovatce u
vesnice Wolf,“ pokračoval konečné. „Nevolal vám už někdo z vesnice?“


„Ne, pane.“


„Dobře.“ Musím to říct jednoduše, uvědomil si. Nahlas opatrně
řekl: „Myslím, že byste měli vědět, co se tu děje. Jde o nějakou vodní smršť.
Celá vesnice je pod vodou.“


„Co jste to říkal?“


„Ano, vím, že to zní bláznivě, ale opravdu se tu něco takového
děje,“ řekl Woburn. „Je to buď vodní smršť, nebo průtrž mračen. Obávám se, že
vesnice bude silně poškozena. Myslím, že byste měli podniknout nějaká
bezpečnostní opatření. Jestliže zaváhal a pak mu svitlo v očích. „Počkejte
moment, možná uslyšíte ten hluk, který to tu tropí.“


Woburn posunul sluchátko blíž ke dveřím. Žena stála o pár yardů
dál a vážně se na něho dívala.


„Dělá to pekelný rámus,“ řekl Woburn příkře. „Určitě sem budete
muset poslat takovou pomoc jako při velkých zátopách.“


„Říkal jste, že jste švagr pana Robertsona, že? A pan Robertson
tam s vámi není?“


„Ne, není. Ale já jsem úplně střízlivý a –“


Woburn uviděl, jak k němu neznámá žena rychle přistoupila.
Neočekávaně se na něho usmála, sice zcela neosobně, ale bylo to milé.


„Mluvíte s policií, že?“


„Ano,“ odpověděl Woburn.


„Dovolte, já to zkusím,“ poprosila a Woburn jí podal sluchátko.
Stála venku, zatímco on byl uvnitř telefonní budky s typickými dveřmi, kde
spodní část byla polouzavřená, vrchní otevřená. Musel se přitlačit k jedné
stěně a ona zase naklonit blíž k němu, aby vůbec mohla mluvit.


„Haló,“ řekla ostře, „tady Eva Davosová.“ Chvíli bylo ticho a
pak pokračovala: „Ano, je to skutečně pravda. Já si myslím, že je to průtrž
mračen, pane Campbelle… Upřímně řečeno, obávám se, že vesnice je pod vodou.
Viděla jsem to z Jeleního vrchu.“ Znovu se odmlčela. „Ano, jedu tam zpátky a
tento pán mě nepochybně doprovodí. A vy si pospíšíte, viďte?“


Podala sluchátko Woburnovi.


„Doufám, že to panu Campbellovi nebude trvat dlouho,“ řekla
jasným, sebevědomým hlasem. „Bylo to na něho moc, když jste chtěl, aby uvěřil
cizímu člověku.“ Když odcházela od budky, objevil se jí na tváři znovu ten
neosobní úsměv. „Myslím, že bude nejlepší, když pojedeme na Jelení vrch. Odkud
jste to viděl? Od Vlčí hlavy?“


„Ano,“ odpověděl Woburn. Vyšel z budky a zabouchnul za sebou
dveře. Tmavomodré auto značky rolls-bentley bylo naleštěné a nádherné – pravé
milionářské auto. Pro zdejší silnice bylo příliš nápadné. Ona sama vypadala,
jako by byla vychována v přepychu. Hned jak vyslovila své jméno, uvědomil si
Woburn, že o ní už slyšel. Slyšel i o jejím otci a o jejich pohádkovém domě.
Ale na tom teď nezáleželo. Byl přímo posedlý myšlenkou na živočichy podobné
krabům. „Už jste viděla…“ začal a zarazil se.


„Co jsem měla vidět?“


„Je to ta nejbláznivější věc, co jsem kdy viděl,“ pokračoval
Woburn s přihlouplým úsměvem, „ale dokud to taky neuvidíte, neuvěříte. Je to…
hm… živočich, který chrlí vodu.“


Rychle na něho pohlédla zpod sklopených víček, ale neodpověděla.
Otevřel jí dveře vozu a ona usedla za volant.


„Mám jet za vámi?“ zeptal se Woburn. Ať už to bylo z její strany
záměrné či nikoliv, připadal si před ní jako blázen.


„Vaší motorce se tu určitě nic nestane,“ řekla. „Proč byste se
nesvezl se mnou?“


„Dobře. Díky.“ Obešel auto a vklouzl na přepychové sedadlo vedle
ní. Nebyl žádný chudák, ale takovéhle bohatství mu bylo cizí.


„Jaký to byl živočich?“ zeptala se žena náhle.


„Vypadalo to jako krab; každopádně jako nějaký korýš.“


„Ne, neviděla jsem nic takového,“ odpověděla. „Jela jsem do
vesnice na poštu, a když jsem přijela k Jelenímu vrchu, viděla jsem – něco
neuvěřitelného. Nejhorší je –“


Zarazila se uprostřed řeči.


Woburn chápal proč. Teprve teď mu svitlo, kolik úsilí ji stálo,
aby se ovládla a skryla hrůzu, která se jí zmocnila.


Několik minut jeli dál po úzké, klikaté silnici. Občas míjeli
kovové sloupy s tabulkami označujícími místa, kudy projížděli. Kdyby proti nim
jelo jiné auto, nebylo by možné se mu vyhnout; jedno nebo druhé by muselo
zacouvat na nejbližší označené místo. Protože bylo třeba dávat neustále pozor,
museli snížit rychlost na třicet mil za hodinu.


Woburn ucítil na čele vodní spršku. Eva Davosová se na něho
rychle podívala.


„Cítíte to?“


„Ano.“


„Kde se to tu vzalo?“ řekla. „Cestou sem to nestříkalo tak
daleko.“ Zahnuli a před nimi se zvedal prudký kopec. Lehce přehodila rychlost.
„Nejhorší je, že vesnice snad zmizela.“


Vyjeli na vrchol kopce a už viděli samotný Jelení vrch –
nejlepší vyhlídku na zátoku, vesnici i na vzdálený záliv se stovkami malých
ostrůvků. Pro těch pár lidí, kteří se dostali tak vysoko, byl tento pohled sám
o sobě odměnou. Zastavovali se tu chodci, cyklisté a zřídka i motoristé, ale
dnes nebylo vidět nikoho. Uviděli ukazatel s nápisem VYHLÍDKA NA JELENÍM VRCHU.
Eva Davosová zpomalila a zamířila k němu. Když sjeli ze silnice, podíval se
Woburn dolů na vesnici; na vzdouvající se, kypící masu vody a na zátoku za ní.


Žádná vesnice tam nebyla.


Eva zastavila a vypnula motor. Seděli vedle sebe spojeni pocitem
podivné výlučnosti. Jako by jen oni sami viděli tohle divadlo a jen oni sami
mohli posoudit jeho hrůzu. Kolem nich stříkala voda, jako když prší, ačkoliv
pálící slunce stálo vysoko na západě. Jeho paprsky odrážející se na autě i ve
vodě tančily jako veselí, barevní skřítkové. Ale dole u zátoky byla vřava.


Woburn měl pocit, že se dusí.


„Vypadá to jako Niagara,“ řekla Eva Davosová.


„Taky vám to tak připadá?“


„Ano, jenže voda tryská ze země, místo aby padala shora –“
zarazila se. Rty měla pevně sevřené. Ruce složené v klíně zbělely napětím. Řev
byl ohlušující, byli celí postříkaní a pak, přímo z oblohy, jí spadlo do klína
něco těžkého.


Vyděšeně se na to dívala.


„Nedotýkejte se toho!“ vykřikl Woburn. Seděl
vzpřímeně, s rukama zdviženýma; zaplavila ho nová vlna hrůzy. V Evině klíně
ležela na zádech jedna z těch „věcí“. Malé nožičky se svíjely, spodek břicha
vypadal jako bledý třesoucí se rosol. Mělo to osm nohou. Eva se podivného tvora
ani nedotkla a přitiskla se k sedadlu. Woburn si olízl rty. Pomalu vytáhl
pouzdro na cigarety a otevřel je. Vypadly z něho tři cigarety, ze kterých se
vysypalo trochu tabáku. Vsunul tenký okraj pouzdra pod svíjejícího se tvorečka
a postupně je pod něho podkládal, dokud ho celého nedostal na pouzdro. Pak ho
vyhodil ven.


Živočich padl na skálu.


Vytryskl z něho proud vody a prudce udeřil do boku auta.


Eva nepromluvila a ani se nepohnula, jen si trochu oddechla. I
Woburn se cítil lépe, když byl živočich venku z auta. Jenže když mohl spadnout
jeden, mohli by následovat další.


Náhle řekl: „Potřebujeme jednoho jako důkaz. Nemáte v autě
nějakou krabici?“


Podívala se na něho, jako by těžce hledala slova. Pak přikývla.
Nakonec se jí hlas vrátil.


„V kufru je – je prázdná plechovka.“


„Neměli bychom natáhnout střechu?“


„Ano,“ přisvědčila a zdálo se, že je ráda, že to navrhl. „Stačí
zmáčknout vypínač. Dojděte zatím pro tu plechovku.“ Počkala, až vystoupil z
auta, a pak stlačila vypínač. Srolovaná střecha se začala pomalu zvedat. Woburn
neztrácel čas rozhlížením, díval se jen na kypící kotel zátoky. Znovu si olízl
rty a ucítil, že o něco zavadil. Zachvěl se. „Ta věc“ se skutálela po jeho
kalhotách dolů na trávu. Zatím nepukla. Opatrně ji překročil a pokusil se
otevřít kufr; byl zamknutý.


Eva běžela k němu.


„Mám klíč,“ volala. Prohlížela si zem, aby nešlápla na nějakého
tvora, ale hlas už měla klidný. „Tady je.“ Podala mu klíč a Woburn otevřel
kufr. Našel v něm všelijaké maličkosti – nářadí, dvě drahé pokrývky a dvě malé
kulaté plechovky od karamel. „Můžete použít jednu z nich,“ navrhla Eva. Woburn
ji vzal a nadzvedl víko. Nebyla prázdná, ve vatě ležely dvě rezervní žárovky.


„Nemohlo to být lepší,“ řekl.


Nebyl z toho zrovna nadšený, ale musel to udělat. Eva Davosová
ho pozorovala. Přistoupil k „té věci“, klekl si na jedno koleno, položil
otevřenou plechovku na zem a podstrčil pod neznámého tvora cigaretové pouzdro
přesně tak jako předtím. Osm krátkých nožiček se divoce svíjelo a Woburn
nedokázal potlačit svůj odpor.


Ale dostal ho.


„Buďte opatrný!“ vykřikla žena.


Woburn zaťal zuby, když zvedal živočicha k okraji plechovky a
pak opatrně pokládal na vatu. Tvor se znovu začal svíjet. Rychle tedy zavřel
víčko a pevně je přitiskl k plechovce. Pak se vztyčil a polkl.


„Jeden – vzorek – korýše.“


„Doufám – doufám, že nepukne,“ řekla žena hlubokým hlasem. „Ráda
bych věděla, jak dlouho to bude trvat policii.“


„Dlouho ne.“


„A taky by mě zajímalo –“ začala a zarazila se.


Byl si jistý, že myslí přesně na stejnou věc jako on. Chtěla
vědět, jestli lidé z vesnice měli vůbec ještě nějakou naději. Znovu se podíval
dolů. Voda snad nebyla tak prudká jako předtím, ale stále ještě divoká a
hrozivá. Celé údolí bylo zaplněno zuřícím živlem a hladina zátoky vystoupila
mnohem výš než obvykle. Voda si razila cestu přes skalnaté břehy.


Zdálo se, že se hladina kypící vody na pár minut trochu utišila.
Divoký vítr se zklidnil, takže to teď vypadalo jako rozbouřené moře, jehož
rozhněvané vlny narážejí do skal. Tu a tam viděli zdi budov. Věž kostela se
nakláněla v podivném úhlu. Ani jedna budova, chalupa, dům, obchod, chlév nebo
stodola, dokonce ani kostel, škola nebo vesnická radnice neměly střechu. Z
některých budov zůstaly všechny čtyři obvodové zdi, ale většina měla jen jednu
nebo dvě polozbořené stěny, přes které se valila voda. Bylo zhola nemožné
zjistit, kde byly ulice a silnice. Cesta k moři zmizela. Čluny byly pryč.
Jakési převrácené auto leželo na boku.


Woburn cítil, jak mu žena vedle něho pevně stiskla paži.


Chápal jeji hrůzu a zoufalství a přál si jen jedno: aby se
rozplakala. Vypadala, jako by z ní pohled na katastrofu vysál všechen život.
Nevěřícně hleděla na vesnici smetenou ze zemského povrchu.


Zpoza rohu jednoho domu vyplavila voda mrtvolu dítěte a odnášela
ji k zátoce.


„Ne,“ zalapala po dechu Eva Davosová. „Ne, ne!“


„Myslím, že bychom se měli vrátit,“ navrhl Woburn. „Nikomu
nepomůžeme, jestli budeme čekat na policii.“ V takové situaci nemohl nikdo nic
dělat, byl to definitivní konec. Byla to smrt. „Vraťme se. Vy jste přece ze
zámku, že?“


„Ano,“ odpověděla, „ano.“


„Můžeme to objet delší cestou a s největší pravděpodobností
potkáme policii. Nebo můžeme zvolit kratší cestu a asi je mineme.“


„Myslím, že zrovna netoužím po tom, abych se teď setkala s
policií,“ řekla chraptivě Eva Davosová.


Woburn položil opatrně plechovku na dno kufru, obložil ji
přikrývkami, aby zmírnil otřesy vozu, a pak zavřel dveře. Eva v nich nechala
zastrčené klíče i s klíčkem od zapalování. Zamkl je a zeptal se:


„Neměl bych raději řídit já?“


„Snad by to bylo lepší.“


Zmáčkl startér. Auto se zachvělo.


Woburn nechápal, co se děje, a dal nohu na plyn. Motor byl v
pořádku, slyšel, jak tiše vrčí. Auto se znovu zachvělo, tetokrát silněji.
Podíval se na ceduli s nápisem VYHLÍDKA NA JELENÍM VRCHU a viděl, že se kymácí
nahoru a dolů. Auto se kymácelo také, protože zem pod nimi se zachvívala.
Chvěla se.


„Držte se pevně!“ vykřikl. „Držte se!“


Začal se potit. Když se chtěl pohnout s vozem z místa – motor
přestal běžet. Potichu zaklel a znovu nastartoval. Tentokrát se hladce rozjel.
Cítili, jak se země pod koly otřásá.


Woburn jel rychle kolem zátoky a vtom spatřil, jak útesy na
protější straně vyletěly do povětří.


Před chvílí tam stály šedé a purpurové, místy porostlé jedlemi.
Tu a tam bylo vidět bílé pásy holých skal. A pak všechno vybuchlo a skály,
hlína, stromy a voda byly vrženy s ohlušujícím rachotem daleko do zátoky.


I tady se země chvěla. Zmizí i tato strana?


Woburn sklonil hlavu a uháněl po silnici. Přímo před nimi
stoupala cesta k ostrému, skalnatému výběžku, jehož jedna část sloužila jako
parkoviště. Byl to Jelení vrch. Na druhé straně vyhlídky bylo hluboké,
překrásné údolí, kterým protékal potůček. Všude kolem se majestátně zdvíhaly
hory. Silnice vedla po jakémsi přírodním horském hřebenu, na jehož jedné straně
ležela zátoka, na druhé údolí.


Auto se blížilo k Jelenímu vrchu, když silnice před ním náhle
zmizela.
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Woburn prudce dupl na brzdu a zadržel dech. Pneumatiky
zakvílely na hladké, mokré silnici. Původně úzká trhlina se před jejich očima
neustále rozšiřovala. Zvedlo se velké mračno prachu a špíny a zakrylo jim
výhled. Zdálo se, že se silnice pod koly auta propadne.


Eva Davosová otevírala dvířka na své straně. Woburn vyskočil a
běžel k ní, aby jí pomohl. Předek auta byl sotva yard od velké průrvy a pod ním
byla voda, bláto a zvířený prach.


Setkali se za autem; oba bledí a napjatí.


„Máme jen jednu možnost,“ řekl Woburn, „seběhnout tamhle dolů.
Ukázal na tiše plynoucí říčku v údolí. Sestup vypadal docela normálně – vyčnívající
skály, suchá tráva a vřes. Přesto oba věděli, že bude nebezpečný a namáhavý.
Každou chvíli se mohl svah sesypat pod tlakem vody. „Jestli se dostaneme na
druhou stranu údolí, snad se zachráníme.“


Cesta byla ohrazena kamennou zdí, aby tudy nepřebíhaly ovce. Eva
k ní začala šplhat, ale měla na to příliš úzkou sukni. Woburn rychle přiskočil
a pomohl jí na druhou stranu. Sám ji následoval. Za nimi se propadala jedna
strana silnice a Jelení vrch se řítil do obrovského chřtánu zátoky. Voda, teď
už smíchaná s hustým, tmavým blátem, dopadala všude kolem nich a pocákala Evě
šaty, obličej i tmavé vlasy. Nevyhnula se ani Woburnovi. Byl slyšet rachot,
země se chvěla. Uvnitř tohoto kopce byl burácející, zuřící živel, a jestliže si
prorazí cestu ven na této straně, mohou jím být strženi. Ze života přímo do
smrti.


Eva klopýtala ve svých přiléhavých šatech.


„Svlékněte se!“ vykřikl Woburn.


Na chvíli se zastavila s rukou na boku. Rozepjala si šaty a
začala je přetahovat přes hlavu. Ztratili při tom cenné, životně důležité
sekundy. Musela se ho držet, aby neztratila rovnováhu. Konečně je odklopla. Pod
nimi měla nylonovou spodničku, která ji nesahala ani po kolena a moc
nezakrývala.


„Pospěšte si!“


Znovu se rozběhla dolů po skalnatém úboěí, ale ve směšných
malých střevíčkách, teď už pěkně zablácených, by to nedokázala žádná žena.
Vyvrkla si kotník a málem spadla.


„Zůstaňte stát!“ vykřikl Woburn. „Nehýbejte se!“


Sehnul se, vzal ji pod koleny a zvedl ze země. V prvních
několika sekundách se mu zdálo, že vůbec nic neváží. Slézal nejistě dolů v
neustálých obavách, že ji upustí. Eva se ho pevně držela za ramena a Woburn šel
slepě dál. Neměl představu, jak daleko musí ještě jít. Věděl jen tolik, že
rachot je stále silnější, že se země třese a že se může každou chvíli rozevřít
a pohltit je.


Zavrávoral.


Zakopl.


Pak se náhle ocitl na rovné zemi a odvážil se zastavit.
Neohrabaně Evu pustil, ale stále ji tiskl k sobě. Zdálo se, že si toho ani
nevšimla. Nedívala se na něho; dívala se vzhůru a v očích měla hrůzu. Otočil
se. Horní část Jeleního vrchu zmizela.


Viděli jen gejzír blátivé vody, jinak nic. Před pěti minutami
byli tam nahoře. Teď už byli dole v údolí, u malé říčky. Měli sice chvíli času,
ale i údolí mohlo být náhle zatopeno přívalem vody. Každá sekunda byla
důležitá.


„Pojďte,“ řekl, „musíme utíkat.“


Zpočátku ji držel za ruku, ale oba tak ztráceli rovnováhu.
Běželi po nerovném terénu a dívka místy klopýtla. Woburn ji pustil asi o yard
před sebe. Nebezpečí by přišlo zezadu. Bílá nylonová spodnička se vyhrnovala po
dlouhých, štíhlých nohách a přiléhala k útlému pasu. Ramena měla do zlatova
opálená.


Viděli, na kterých místech zmizely telegrafní sloupy. Některé by
měly být vidět celou cestu kolem Jeleního vrchu, ale mnohé byly pryč a trhlina
označovala místo, kde se cesta propadla. Tam, kde předtím vedla silnice, teď
zela jen velká jáma, jako by ji vykousl nějaký pohádkový netvor. Proud vody,
teď už bez bláta, stříkal a jiskřil. Zaplavené údolí a mrtvá vesnice nebyly
vidět. Woburn s Evou uběhli v rychlém tempu víc než míli, a přesto byli pořád
blízko místa, kde došlo ke katastrofě. Vodní sprška jim jemně skrápěla tváře.


Evin obličej, nylonová spodnička, ruce i vlasy byly pocákány
blátem. Woburn věděl, že i on musí být velice špinavý.


Došli k úpatí příkrého svahu, který vedl k silnici, a Eva se na
něho podívala téměř beznadějně.


„Už jsme skoro tam,“ řekl Woburn, „ponesu vás.“


„Ne, snad to zvládnu,“ odpověděla Eva. Měla slzy na krajíčku.


„Pojďte,“ řekl drsně.


Tentokrát to bylo ještě těžší. Půda byla kamenitá a misty plná
pichlavých bodláků. Woburn občas o nějaký zavadil a vždy ucukl bolestí. Teď si
už mnohem víc uvědomoval, že nese na zádech ženu; mnohem víc cítil váhu jejího
těla. Když pohlédl nahoru, zdál se mu vrchol svahu stejně daleko jako předtím.
Pot mu stékal z čela do očí a on ho nemohl setřít. Začal lapat po dechu.


„Musím – si – odpočinout,“ řekl a sundal ji.


Chvíli seděl vedle ní a zhluboka dýchal. Pot se mu řinul z
každého póru. Otřel si obličej kapesníkem, který hned zvlhl a pokryl se špínou.
Košili měl mokrou, kalhoty se mu lepily na tělo. Ale seděl tu v bezpečí a mohl
se dívat přes údolí k Jelenímu vrchu – který tam už nebyl.


Nebylo vidět ani mlhu, ani vodní tříšť.


„Už to bude lepší,“ řekl.


Přikývla.


„Poslyšte,“ řekl Woburn, „musel to být pro vás šok, ale neberte
to tak tragicky. Máme štěstí. Jsme naživu.“


Otočila hlavu a zahleděla se přes kopce. Nervózně si pohrávala s
rukama v klíně. Už se netřásla, ale Woburn cítil z každého jejího pohybu
napětí, které bylo téměř nad její síly.


„Ve vesnici byla moje sestra,“ řekla.


Z vrcholu kopce, kde byla hladká a rovná silnice bez známky
poškození a kde stály telegrafní sloupy tak pevně jako dřív, viděli dost
daleko. Eva seděla na velkém kameni a oblékala si šaty. Pak si zakouřili.
Woburn jí stručně pověděl, kdo je a kde bydlí. Znala trochu Jenny. Brzy uviděli
auta, která musela být odkloněna z původního směru. Některá z nich, mezi nimi i
jeden náklaďák a dvě sanitky, jela velmi rychle. Uslyšeli i svištění motocyklů
a dva jezdci zabočili velkou rychlostí za roh. Kousek od nich jeden zastavil.
Druhý uháněl dál. Woburn za ním volal:


„Silnice se propadla!“


„Cože?!!“ Motocyklista, který zastavil, byl mladý, zdravě
vypadající policista.


„Silnice se propadla,“ řekl mdle Woburn.


„Chcete tím říct, že – že se nedostaneme do vesnice?“


„To je beznadějné.“


„Panebože!“ zalapal po dechu policista. „Ta druhá silnice je
taky pryč. Jestli se nemůžeme –“ zmlkl uprostřed věty a i pod zdravě opálenou
pletí bylo vidět, jak zbledl. „Vy dva jste se odtud dostali?“


„My jsme ve vesnici nebyli,“ odpověděl Woburn, „ale jeli jsme
tam.“ Nechtěl ani pomyslet na to, co cítí Eva, a uvědomil si, že se usilovně
snaží vyhnout slovu „vesnice“. Všechno, co ho při pohledu na Evu uvádělo do
rozpaků, teď bylo jasné. Dovedl si představit, co by asi cítila Jenny, kdyby
věděla, že jel do vesnice a že se nevrátí. Dokonce i ostatními by to otřáslo:
klidným, solidním Billem Robertsonem, veselým Regem, milujícím rychlou jízdu a
dvořícím se každému hezkému děvčeti – ach, raději nevzpomínat.


Ona ztratila sestru.


„Inspektor jede hned za námi,“ řekl motocyklista. „Raději
pojedu.“ Znovu nastartoval, motor se rozeřval, a teprve když byl mimo doslech,
Woburn si uvědomil, že hromové dunění vody v údolí přestalo. Teď už to nebylo
nic víc než silnější šumění vody narážející lehce na písčitý břeh.


O deset minut později přijelo dvanáct policistů i s inspektorem
Campbellem. Tento vysoký, holohlavý muž v tvídovém obleku byl viditelně
otřesený. Přijeli i zdravotníci, dva lékaři a čtyři ošetřovatelky.


Woburn si připadal jako omámený. Byla to přirozená reakce na
vše, co prožil, a tak jen zamumlal „na shledanou“ a díval se, jak Eva odchází.
Ona sama nepromluvila, ale při odchodu mu stiskla ruku a přiškrceně řekla:
„Děkuji – děkuji vám.“ Pak se odvrátila a policisté ji pomohli nasednout do
policejního auta.


K Woburnovi přišel Campbell a kladl mu otázky, pak lékař se
sklenkou koňaku a opět lékař s přísným příkazem:


„Je načase, abyste se vrátil domů, pane Woburne. Další otázky
můžete zodpovědět později, třeba dnes večer, jestli to bude nutné. Pane
inspektore, můžete zařídit, aby pana Woburna zavezlo zpět na farmu nějaké
auto?“


„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Campbell. Přes jeho světlé oči
přelétl stín. „Velice jste nám pomohl, pane Woburne. Kdybyste cokoli
potřeboval, dejte mi vědět.“


„Jistě,“ řekl Woburn. Už pověděl Campbellovi o „krabech“, ale
neudělalo to na něho valný dojem; musel by je vidět na vlastní oči.


Když se blížili k farmě, cítil se Woburn už lépe. Jenny bude
jistě v šoku, a tak se chtěl dát honem trochu dohromady. Vystoupil z auta a
napolo očekával, že mu Jenny poběží naproti. Nic takového se nestalo. Nikdo
nebyl v dohledu. Byl čtvrtek, takže dva dojiči měli volno a děvečka byla ve
Scourie. Jeho švagr se nevracel dřív než před sedmou, někdy dokonce až kolem
osmé. Jen starý pastýř Jamie by tu někde mohl být. Pomáhal teď na farmě, když
bylo třeba opravit nějakou maličkost.


Neuvěřitelné bylo, že v době, kdy se to všechno stalo, Jenny
stále vařila.


„Jste už v pořádku, pane?“ zeptal se řidič.


„Cítím se výborně, díky.“


Cožpak Jenny neslyšela auto, nebo se on mýlil, když si myslel,
že mu poběží v ústrety, až ho uvidí? Cestou ke kuchyňským dveřím se podíval na
hodinky. Bylo půl šesté, to znamená, že byl pryč asi dvě hodiny. Došel k
pootevřeným dveřím a uslyšel Jennyin hlas:


„To jsi ty, Bobe?“


„Celý a v pořádku, milostivá,“ odpověděl. Kámen mu spadl ze
srdce. Otevřel dokořán dveře. Jenny přicházela z haly. Byla čilá, ustaraná a
viditelně rozrušená.


„Bobe!“ vykřikla.


„To se všechno smyje,“ řekl.


„Vypadáš, jako by ses vyválel v blátě.“


„Bláto se valilo na mne.“


„Co se vlastně stalo?“ zeptala se úzkostlivě. „Volali ze Scourie
a říkali, že se ve vesnici sesula půda. Bála jsem se, že ses k tomu nějak
připletl. A –“


„Taky že ano,“ řekl s úšklebkem Woburn. „I když jsem to sledoval
spíš zpovzdálí. Nevypadalo to dobře.“


Začal povídat.


Seděl v kuchyni ve staré houpací židli a před sebou měl šálek
čaje a veliký kus dobrého ovocného koláče. Cítil, jak vyčerpávající napětí
polevuje a místo něho nastupuje úleva. Jenny ho vždycky dovedla utěšit. Nikdy
tomu nebylo jinak. Už když byl malý, pamatoval si, jak ho Jenny konejšila,
ošetřovala mu drobné bolístky a pomáhala mu. A vždy ho také dovedla
vyslechnout. Teď barvitě líčil, co se stalo, a podle jejího výrazu poznal, že
vidí všechno živě před očima, jako by tam byla sama. Slova se z něho jenom
hrnula a on nedokázal přestat. Pověděl jí o všem: o tvorech s pukajícími
krunýři, o kypící vodě a o tom, jak prudce vytryskla z úbočí. Pověděl ji o
zbořených domech i o mrtvém dítěti.


„Jsem ráda, že jsi to viděl ty a ne Reggie,“ řekla nakonec Jenny.
„Počítám, že budeme mít s Reggiem starosti. Našel si ve vesnici děvče, které má
opravdu rád, aspoň to tvrdí.“ Na chvíli zmlkla. „Bude to první rána osudu,
která ho potká.“ Znovu zmlkla a pak se vážně zahleděla Woburnovi do obličeje:
„Opravdu zmizela celá vesnice?“


„Ano, všechno. Všichni, kdo tam byli.“


Jenny se pomalu zvedla.


„Myslím, že už o tom přestaneme mluvit. A ty by ses měl
vykoupat, chlapče. Doufám, že se Bill a Reggie dnes večer neopozdí. Ale asi ne,
až o tom uslyší. Jsou na jižní straně údolí, sečou obilí; dnes byl tak krásný
den –“


Zarazila se uprostřed řeči.


Woburn beze slova vstal. Bláto na jeho těle zaschlo a teď mu
překáželo mnohem více než předtím. Tělo měl ztuhlé. Na kolenou měl velké
podlitiny a několik dalších, kterých si dřivé ani nevšiml, na loktech.


„Dám ti čistý ručník,“ řekla Jenny a odešla.


Woburnovi se zdálo, že mu všechno trvá dvakrát déle než obvykle.
Dřívější bezstarostnost zmizela. Jako by bylo nemožné znovu obnovit náladu, v
jaké opouštěl farmu. Měl dojem, že přešel z jednoho světa do druhého.


Uslyšel, jak třikrát zazvonil telefon.


Byl v koupelně už půl hodiny, a tak si oblékl pohodlné kalhoty,
trepky a tričko a sešel po schodech dolů. Podlitina na koleně stále bolela.


Byl v prostorné, vydlážděné hale, když telefon zazvonil znovu.


„Vezmu to,“ zavolal.


Objevila se Jenny. „To budou asi další noviny.“


„Noviny?“


„Ano. Když jsi byl v koupelně, telefonovali z Londýna z redakcí Globe, Cry a Clarion,
„ vysvětlovala. „Nějaký blázen ze Scourie pracuje u policie a řekl
novinářům, že jsi všechno viděl. Ale já jsem jim řekla, že nebudeš do večera
doma. Myslela jsem si, že kdybys s nimi opravdu chtěl mluvit, tak jim zavoláš
sám.“ Hlas měla hluboký a stále v něm byla cítit úzkost. „Ale kdybys raději –“


„Vezmi to ty a řekni, že nejsem doma, ano?“


Přikývla.


Byl by ze sebe rád setřásl malátnost a pocit prázdnoty, ale
nedařilo se mu to.


„To je Hamish Campbell,“ řekla Jenny veseleji, „ten inspektor.
Znáš ho. Chtěl by ti něco říct.“


„Ach, ano,“ řekl Woburn a cestou k telefonu se přinutil k
úsměvu. „Haló, to je pan Campbell?“


„Promiňte, že vás tak brzy vyrušuji,“ ozval se inspektor, „ale
jedná se o naléhavou záležitost.“ Zaváhal a skoro to vypadalo, že hledá slova.
„Ano, je to tak. Byli bychom vám velice vděčni, kdybyste nikomu, ani novinářům,
neříkal nic o tom, co jste viděl, dokud vám to nedovolíme. Ještě moment,
prosím.“ Woburn měl dojem, že inspektor odbavuje dva telefonní hovory současně.
„Haló, promiňte, že jsem se na chvíli odmlčel. Jde o to, že se mohou začít
šířit ošklivé zvěsti, a tomu právě chceme zabránit alespoň do té doby, než
experti budou mít možnost vidět, co se stalo a co je to za podivné tvory.
Můžeme se spolehnout, že nic neřeknete?“


„Neměl jsem vůbec v úmyslu o tom hovořit,“ ubezpečil ho Woburn.


„Tak to je výborné. Moc vám děkuji a – hm – můžete ještě minutku
počkat u telefonu?“ Následovala další pauza, během niž vjelo do dvora farmy
auto; pravděpodobné starý morris Billa Robertsona. „Je tu ještě jedna věc,“
pokračoval spěšně Campbell, „mohl byste být dnes večer v devět hodin doma? Jeden
pán z Londýna by si rád o tom všem s vámi popovídal a on vám taky řekne, jestli
můžete mluvit. Souhlasíte?“


Woburn byl ještě příliš rozrušený, než aby se pokoušel uhádnout,
o co jde.


„Budu doma.“


„Výborně,“ řekl Campbell, „to je fajn. Mám tedy vaše slovo, že
neřeknete nic ani novinářům, ani nikomu jinému, ano? Vřelé díky.“


Když Woburn zavěsil, všiml si, že Jenny odešla. Otevřel
kuchyňské dveře a uviděl ji, jak stojí u okna a mává. Takže Bill a Reggie jsou
doma. Přemýšlel, proč policie a „ten muž z Londýna“ považovali za tak důležité,
aby neřekl nikomu ani slovo, a kdo vlastně v devět hodin přijede. Litoval, že
se nezeptal Campbella, jak se daří Evě Davosové, ale to může zjistit později.


Pomalým, rozvážným krokem přicházel Bill. U nohou mu dováděl pes.


„Lehni, Fuzzi,“ řekl Bill hlubokým, příjemným hlasem, „a neběhej
do kuchyně.“


Vešel do dveří a odložil starou, zelenou buřinku. Jeho pohyby
byly rozvážné, ale ne neohrabané. Byl to statný, ramenatý muž s bystrýma, jasně
šedýma očima a větrem ošlehanou tváří. Většinu svého života včetně dětství
prožil na jihu Anglie, takže mluvil víc anglicky než skotsky.


„Ahoj Jenny,“ řekl, „myslel jsem, že tě překvapím, když budu
doma tak brzy. Ahoj Bobe.“ Byl v dobré náladě, zřejmě spokojený sám se sebou.
Navzdory horku měl na sobě jezdecké kalhoty s kamašemi.


„Ten žací stroj od Gimmicka je zatraceně špatný, hned jsem si to
myslel. Celý den s ním byly problémy.“ Zcela jasně netušil, co se stalo ve
vesnici, a taky ještě nevycítil atmosféru panující v místnosti. „Můžu dostat
čaj?“ zeptal se a zahleděl se na hnědou konvici na sporáku.


„Udělám čerstvý,“ odpověděla Jenny. Billův návrat zřejmě
zaplašil její obavy. Šla ke konvici. „Kde je Reggie?“


„Cožpak není doma?“ zeptal se překvapeně Bill Robertson. „Poslal
jsem ho dnes odpoledne do vesnice, aby se zeptal, jestli u Toma nemají náhradní
článek řetězu. Řekl jsem mu, ať jde potom rovnou domů. Jestli ho nebudou mít,
museli bychom čekat do –“


Zarazil se.


Teprve teď si uvědomil podivnou atmosféru v místnosti a viděl
hrůzu, která se zmocnila jeho ženy. Woburna zachvátil stejný děs. Bylo to tak
kruté, že cítil přímo fyzickou bolest.


„Co je, Jenny, co se stalo?“ zeptal se Robertson a přešel rychle
k ní, poplašený jejím výrazem. „Jenny, zlato, co se děje?“


Jenny stála zcela nehnutě s jednou rukou napřaženou před sebou,
jako by ho chtěla zadržet; jako by chtěla odehnat strach.


„Kdy – tam – šel?“ zeptala se. Každé slovo pronášela pomalu a s
velkým úsilím.


„Mohlo být tak půl třetí nebo tři. Ale Jenny, co se stalo? Co –“


Zmlkl, omráčen výrazem manželčiny tváře.


„Ve vesnici došlo k neštěstí,“ řekl Woburn. Musel něco říct, aby
prolomil prokletí. Před pár hodinami viděl, jak vypadala Eva Davosová, když mu
říkala o své sestře. Ale to nebylo nic ve srovnání s Jennyiným nynějším
výrazem.


Věděl, že na to nikdy nezapomene.


„Neštěstí?“ opakoval Robertson téměř hrubě. „Co to, proboha,
znamená? Řekne mi to někdo?“


„Reggie,“ zašeptala Jenny do napjatého ticha, které následovalo.
„Reggie, Reggie!“
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Woburn se díval za odjíždějícím autem, ve kterém se Jenny a
její manžel vydali na svou marnou pouť. Nic na světě je nemohlo zadržet.
Pojedou tak blízko k potopené vesnici, jak jim policie dovolí, a Jenny bude
ještě víc otřesena, ale bude vědět, že udělala všechno, co bylo v jejích
silách. Nedalo se jí nijak pomoci.


Auto zmizelo z dohledu.


Woburn se prudce odvrátil od kuchyňského okna. Uplynulo teprve
deset minut, co se Bill vrátil, ale změna, která se za tu chvíli se švagrem
udála, byla neuvěřitelná. Dva lidé, milující jeden druhého, s jediným synem,
který pro ně znamenal budoucnost – a tento syn je mrtvý.


Woburn cítil, jak v něm propuká zlost, ale byla to zlost
nesmyslná a zbytečná. Nemohl ji obrátit proti nikomu a ničemu, snad s výjimkou
těch plazících se tvorů, které viděl před sebou, kdykoli zavřel oči a vzpomněl
si na svou jízdu na motorce a na cestu s Evou Davosovou.


Zazvonil telefon.


„K čertu s tebou!“ řekl nahlas a prásknul dveřmi. Ale vyzvánění
nepřestávalo, a tak zvedl sluchátko. „Haló?“


„Je pan Robert Woburn doma, prosím?“ Byl to zřejmě místní hovor.


„Kdo s ním chce mluvit?“


„Sir Gabriel Davos by byl velmi rád, kdyby ho pan Woburn mohl
dnes večer navštívit,“ ozval se mužský hlas. „Mluvím jménem Sira Gabriela ze
zámku. Sir Gabriel vysoce oceňuje službu, kterou pan Woburn prokázal –“


Woburn ho přerušil: „Tady je Robert Woburn. Jak se daří slečně
Davosové?“


„To je pan Woburn osobně?“ Hlas promlouval s větším respektem.
Způsob vyjadřování mluvčího nebyl vyslovené bombastický, ale neměl k tomu
daleko. „Mohu vám s potěšením oznámit, že slečna Davosová se uspokojivě
zotavuje.“


Aspoň něco.


„Mohu říct Siru Gabrielovi –“


Woburn ho znovu přerušil: „Nejsem si jistý, jestli mohu dnes
večer přijít. Mám v devět hodin schůzku na farmě.“ Nechtěl, aby to vyznělo
příkře, ale přesto věděl, že to dělalo takový dojem. „Nevíte, co ode mne Sir
Gabriel chce?“


„Abych byl upřímný, tak ne, pane,“ odpověděl neznámý muž. Jeho
hlas byl až moc korektní. „Ale jsem přesvědčený, že by vám byl nesmírně vděčný,
kdybyste si našel chvilku – z farmy je to sem necelých dvacet minut. Jestli by
vám to nějak pomohlo, Sir Gabriel by pro vás určitě s radostí poslal auto.“


Woburn zaváhal. Pak řekl:


„Ne, děkuji. Přijedu.“ Zavěsil a v uších mu ještě znělo srdečné
„Děkuji, pane“. Vrazil ruce do kapes. Před chvílí myslel na možné telefonáty,
které nechtěl propást, ale teď už na nich nezáleželo. Měl před sebou dvě hodiny
čekání a ty nebudou vůbec příjemné. Být tu sám bude mnohem horší, než jet na
zámek. A jestli tam pojede, pravděpodobně znovu uvidí Evu.


Cestou ke kuchyňským dveřím si uvědomil, že právě to chce ze
všeho nejvíc: vidět ji.


Starého Jamieho sice neviděl, ale slyšel. Chrochtání mu
prozradilo, že je někde u prasat.


„Ale jó, dám na všecko pozor,“ slíbil, „kdy ste řikal, že se
vrátíte, pane Woburne?“


„Hned po osmé, Jamie.“


„Povim jim vo tom,“ slíbil Jamie.


Za chvíli seděl Woburn za volantem svého MG. Nastartoval a
vyrazil až příliš rychle. Zahlédl Jamieho, jak se narovnal a s údivem ho
pozoroval. Zamával mu a zpomalil. Nemělo smysl, aby si zlomil vaz. Vyjel na
hlavní silnici, která vedla jedním směrem k vesnici a druhým k zámku. Myslel
si, že všude bude plno lidí, ale široko daleko nebylo ani živáčka. Neviděl ani
auta nebo cyklisty. Možná, že je policie nepustila dál. Přijel na křižovatku a
uviděl dvě motorizované policejní hlídky. Na pokyn jednoho z nich zpomalil.
Vtom uviděl Reggieho motorku, opřenou o plot tam, kde ji zanechal.


V motocyklistovi poznal policistu, který byl předtím tak
šokovaný.


„Je mi líto, pane,“ řekl, „silnice je uzavřena, nikdo tudy dnes
nesmí. Nechápu, jak vás mohli pustit, vždyť by tam měla být –“


„Jsem z farmy Dogs’ Head.“


„Ach!“ Na mladé, větrem ošlehané tváři se zračilo ohromení.
„Před chvílí tudy jeli Robertsonovi, ale já jsem jim řekl, že je to jen ztráta
času. Chcete jet za nimi?“


„Já jedu jiným směrem – do zámku Ronoch.“


„Ach tak. Do zámku. V tom vám nemohu zabránit, pane, ale než se
dostanete na hlavní silnici, je tam ještě jedna hlídka. I když si myslím, že by
neměly být žádné problémy. Nechají vás projet.“


Woburn nastartoval. „To bych byl rád. Mohl byste se postarat o
to, aby motorku odvezli do Gimmickových garáží?“


„Ano, nemusíte si dělat starosti, dohlédnu na to. To je hrůza,
co se stalo, viďte?“ řekl policista. „Pořád tomu nemůžu doopravdy uvěřit.“


Woburn neodpověděl.


Zahnul doprava a rozjel se po štěrkové cestě, odkud dnes
odpoledne přijela Eva. Cesta byla úzká, klikatá a zařezávala se do úbočí, takže
po levé straně bylo vidět dolů do údolí a napravo se tyčily jen rozeklané
skály. Předtím tudy jel jen jednou a jasně si vzpomínal na velký zámek obehnaný
zdí. Zámek Ronoch postavil uprostřed širokého pásu vřesovišť na pozadí hor,
jezer a říček jakýsi bohatý hlupák své nevěrné ženě. Zámek skrýval ve svých
zdech celou vesnici a stál tu zanedbaný až do té doby, než ho před několika
lety koupil Sir Gabriel Davos.


Hovořilo se o něm po celé Západní skotské vysočině a byla to
jedna z prvních věcí, o které slyšel vyprávět. Davos, zámek a jeho zoologická
zahrada. Tam nahoru, na místo odtržené od ostatních, si nový majitel-milionář
přivezl zvířata z celého světa. Byla to největší soukromá zoologická zahrada v
Británii a snad i v celé Evropě.


Woburn projížděl téměř krokem jednu zatáčku za druhou. Svah po
levé straně byl velice příkrý a on dnes neměl nervy v pořádku. Poprvé od
chvíle, kdy nesl Evu Davosovou do kopce, se začal potit.


Zabočil.


Uprostřed silnice ležel balvan, vysoký jako předek auta. Woburn
ho nemohl ani objet po jedné straně, ani včas zastavit, aby do něj nenarazil.
Nemyslel na nic, jen na hrozné nebezpečí, že se zřítí dolů ze svahu a shoří i s
autem. Ale reflexy pracovaly automaticky. Dupl na brzdu, zatáhl ruční brzdu,
ramena přitiskl dozadu a napjal celé tělo, aby si nerozbil hlavu o přední sklo.


Třesk.


Ucítil prudký náraz. Vyrvalo mu to volant z ruky, ale nemrštilo
to s ním dopředu tak daleko, aby si ublížil. Zřítí se dolů? Od pádu ho dělilo
možná pár palců a byl by to pád do náruče smrti. Uslyšel trhavý zvuk, jak něco
prorazilo chladič. Auto však stálo. Podařilo se mu zastavit. Seděl docela tiše
a upřeně se díval na balvan, na promáčklý chladič a na syčící páru. Zůstal tu
trčet. Nemohl doufat, že mu někdo přijde na pomoc, bude se muset pro ni vrátit
–


Kde se tu vlastně ten balvan vzal?


Nad ním se tyčilo skalnaté úbočí. Byly tu sice výstražné
tabulky, že padají kameny, ale vypadalo to tak, že tento balvan tam někdo dal
úmyslně.


Vtom uviděl po pravé straně nějakého muže šplhajícího po skalách
asi dvacet yardů před ním a nalevo dalšího, který se krčil pod úrovní silnice a
občas vystrčil hlavu nad její okraj. První muž držel v pravé ruce klacek.
Seskočil dolů a Woburn, který zůstal sedět v autě, teď teprve jasně uviděl jeho
obličej. Lidi s podobným výrazem ve tváři potkal už dříve: Japonce v Barmě,
Číňany v Malajsii. Věděl, že když člověk zavčas nerozpozná tento výraz, nemá
šanci zůstat dlouho naživu. Tento muž byl zabiják a Woburn byl jeho obětí.
Jediný rozdíl mezi tímto člověkem a tím v Malajsii spočíval v barvě kůže.


„Jdi zezadu!“ zařval muž.


To platilo tomu nalevo.


V uzavřeném autě by Woburn neměl naději. V otevřeném MG měl
nepatrnou možnost záchrany. Dva na jednoho – ti dva vyzbrojeni klacky – tohle
nemohl vyhrát. Buď se s nimi musí utkat, nebo se může pokusit o útěk.


Vyskočil z vozu po pravé straně. První muž se prodíral živým
plotem a byl s Woburnem téměř ve stejné úrovni; osudné by bylo, kdyby dovolil
tomu druhému dostat se za něho. První muž byl vzdálen už jen deset stop. Běžel
a ve zdvižené ruce třímal hůl.


Woburn neměl žádnou zbraň.


Na okraji silnice byl rozsypaný štěrk. Sehnul se, nabral ho do
hrsti a mrštil jím do obličeje nejbližšímu útočníkovi. Druhou hrst hodil na
muže s klackem. Uslyšel, jak první zalapal po dechu, když ho štěrk zasáhl. Pak
se obrátil a utíkal. Muži šplhali za ním.


„Chyť ho!“ vykřikl jeden.


Woburn otočil hlavu a uviděl, že oba stojí u jeho MG. Jeden z
nich však nedržel klacek, ale pistoli. Nemohl se mýlit. Úzká silnice byla
ideální místo ke střelbě a muž ho mohl stěží minout. Byl od něho jen třicet
stop.


Ve skalách tyčících se nad Woburnovou hlavou byla trhlina, v níž
by se dal najít úkryt.


Woburn skočil k trhlině ve chvíli, kdy zazněl výstřel. Nezasáhli
ho. Teď ho skryly skály a jemu se vrátila naděje. Trhlina byla vlastně starý
lom, odkud vedla o nějakých sto yardů dál cestička zpět k silnici. V lomu bylo
roztroušeno plno velkých kamenů. Woburn si nedopřál chvilku klidu na
rozmyšlenou, ani se nepozastavil nad tím, co se to tu děje; musel si zachránit
život. Každý kámen znamenal úkryt, každý kousek nechráněné půdy byl hrozbou.
Prolézal díry, přebíhal od kamene ke kameni, snažil se neudělat chybu.


Uslyšel další výstřel.


Ani se neohlédl. Jediný zvuk, který vnímal, byl tlukot vlastního
srdce a ozvěna vlastních kroků. Potom znovu doběhl k silnici. Přímo před nim
byla ostrá zatáčka, a teprve tam se odvážil rozhlédnout.


Oba muži šplhali nahoru po skalách nad silnicí k místu, odkud by
ho mohli okamžitě vidět, kdyby se chtěl pokusit utéct. Jeden si tam počká,
druhý ho vyžene z bezpečného úkrytu.


Jeden z nich začal slézat.


Woburn se nemohl pustit do boje s člověkem, který měl pistoli;
dokonce i kameny –


Vzduch prořízl zvuk blížícího se motocyklu.


Proražený chladič a nabouraný nárazník malého sportovního
auta potvrzovaly všechno, co Woburn vypověděl. A byl tu i obrovský balvan.
Nejbližší spadlé balvany podobné tomuto byly nejméně o míli dál. Tento byl
přivalen na nejnebezpečnější úsek silnice. Policista na motorce se o tom
ujistil, dříve než odvysílal zprávu Campbellovi. Pak jel dál po silnici, ale po
obou mužích nebylo ani stopy. Woburn se je pokusil popsat, ale nebylo to
jednoduché. Muže, který se skrýval nalevo, viděl jen nejasně, ale věděl, že ten,
který běžel k němu, byl malý, měl nízké, vrásčité čelo a špičatou bradu. Víc
než rysy obličeje si Woburn pamatoval jeho výraz.


„Bude lepší, když se vrátíte na křižovatku, pane,“ radil
policista. „Inspektor by se tam s vámi rád setkal. Jel jste na zámek kvůli
něčemu důležitému?“


„To může počkat,“ odpověděl Woburn.


„Mohl byste si zavolat z budky Automobilového sdružení.“


„Hm, ano. Dobrý nápad. Díky,“ přisvědčil Woburn. Chtěl být milý
a vděčný, ale nedokázal překonat prudký vztek, který se v něm vzmáhal. A tady
měl někoho, na kom si ho mohl vylít. Dva muži, z nichž jednoho by poznal, kdyby
ho uviděl, a druhého ne, se ho pokusili zabít. Nejdřív to měla být nehoda, pak
ho chtěli umlátit k smrti a nakonec, kdyby oba pokusy selhaly, zastřelit.


Zabít za každou cenu…


Ale proč?


Sedl si na zadní sedadlo policejního motocyklu a brzy dojeli k
budce. Campbellovo auto přijíždělo po silnici vedoucí do vesnice. U propadlé
silnice – ve vzdálenosti, kterou policie pokládala za bezpečnou – byla zřízena
stanice první pomoci a záchranné čety už hledaly cestu dolů do vesnice. Tam,
kde bývaly ulice, proplouvaly malé čluny; začala neradostná práce – pátrání po
mrtvých. Za Campbellovým autem přijela pomalu sanitka.


Campbell vypadal neupraveně a přísně, více se ovládal a byl
příkřejší.


„Zdravíčko, pane Woburne, tak jsem slyšel, že jste se dostal do
maléru.“


„Čekalo to tam na mne,“ odpověděl Woburn.


„Udělal byste něco pro mne?“ zeptal se téměř laskavě Campbell.
„Berte to všechno jako důvěrné a nechte si to pro sebe, ano? Harrisi!“


„Ano, pane!“ ozval se policista.


„Nechci, aby se něco z toho tady dostalo ven. Vypracujete zprávu
sám a osobně mi ji předáte. Nehlaste nic seržantovi na stanici. Je to jasné?“


„Ano, pane.“


„Hm, díky,“ řekl Campbell a otočil se znovu k Woburnovi.
Vypadal, jako by hledal vhodná slova.


„Lituji, pane Woburne, že vám nemohu říct víc, ale jsme velmi
znepokojeni tím, co se vám přihodilo. Skutečně velmi znepokojeni. Když jsem vám
telefonoval, hovořil jsem současně s ministerstvem vnitra. Požádali mě, abyste
nedával nikomu žádné informace s výjimkou toho pána, který má přijít v devět
večer.“ Podíval se na velké kovové hodinky na svém zápěstí. „Zbývá spousta
času, je teprve půl osmé. Instrukce, které jsem dostal, byly velice důrazné, a
pokud mi nikdo nevydá jiné směrnice týkající se útoku na vás, myslím, že platí
i v tomto připadě. Důvěrné, pane, přísně tajné…“


Woburn mlčel.


„A kdybyste byl tak laskav a mohl s námi spolupracovat –“


„Umím držet jazyk za zuby, když je to třeba,“ řekl Woburn.
Nelíbil se mu obrat, který to všechno vzalo, a nelíbila se mu ani slova o
ministerstvu vnitra, dávající všemu mnohem hlubší význam. Ale ani ministerstvo
vnitra, ani policie takto nemluví, když k tomu nemají vážné důvody. „To vám ale
nemůže bránit v tom, abyste hledali ty lotry, ne?“


„To určitě ne,“ prohlásil důrazně
Campbell. „Dostal jsem hlášení od Harrise a vydal jsem okamžitě patřičné
rozkazy. Měli bychom je chytit. Všechny cesty do vesnice jsou uzavřené, policie
nepouští zvědavce ani tisk. Ověřím si to taky na zámku. Nemůžeme samozřejmě sledovat
každého chodce, ale máme motorizované hlídky, které jezdí stále sem a tam, a
tak myslím, že je nakonec přece dostaneme. Nezamýšlíte dnes večer znovu odejít
z farmy?“


Něco ve způsobu jeho řeči naznačovalo, že ve skutečnosti to mělo
znamenat: „Nesmíte znovu odejít z farmy.“ Woburna to rozčililo. Už měl na
jazyku: „Půjdu, kam budu chtít,“ když vtom se objevilo další auto. Byl to starý
morris z farmy. Okamžitě zapomněl na Campbella. Vrhl se k autu s novou nadějí.


Stačil jediný pohled na Jennyinu tvář.


„Nechci vás obtěžovat, pane Woburne,“ naléhal Campbell, „ale –“


„Budu na farmě a počkám na toho muže z Londýna,“ slíbil Woburn
zadrhávajícím hlasem.


„Bobe,“ řekl Bill Robertson chvíli po půl deváté, „asi bych
měl vzít Jenny k sestře.“ Billova sestra bydlela ve Scourie a obě rodiny spolu
vycházely velmi dobře. „Myslím, že nejlépe jí pomůže zase jenom žena. Ty to tu
zvládneš, viď?“


„Ano, samozřejmě.“


„Možná se vrátíme, ale možná tam zůstaneme přes noc,“ řekl
Robertson.


„Udělej, co uznáš za vhodné, Bille.“


„V každém případě,“ řekl Robertson a pečlivě volil slova, „je
pro nás velká pomoc už to, že jsi tady. Ani nevíš, jak se Jenny těšila, že
přijedeš. Často říkala: ‚Nemůžu uvěřit, že budu mít zase ty tři mužské
pohromadě.‘ Robertson zaťal zuby. „Zůstaň tu s námi nějaký čas. Byli bychom moc
rádi.“


„To víš, že ano, Bille.“


Robertson přikývl a odešel. O několik minut později vyvedl Jenny
ze dveří. Byla bez klobouku a kromě zástěry z umělé hmoty byla oblečená stejně
jako při vaření. Na sobě měla kabát, ačkoliv byl teplý večer a slunce ještě
nezapadlo. Woburn stál a díval se, jak kráčejí k autu zaparkovanému před
farmou. Na rohu se objevil uniformovaný policista. Nedaleko odtud pomalu
projížděla na motorce policejní hlídka.


Jenny a Bill odjeli.


Woburn zašel do zadní části domu, do kuchyně, která byla
nejpoužívanější místností v domě. Sloužila jako obývací pokoj, kuchyň i
přijímací salon. Stál tam velký béžový sporák Aga a stará pohodlná křesla.
Dveře do spižírny byly otevřené a bylo vidět kameninový hrnec mléka, dortové formy
s pevně uzavřenými víky, mísu marmeládových koláčků, které Jenny upekla dnes
odpoledne, a pár vdolečků.


Na konci dvora se pohyboval nějaký muž. Nebyl to Jamie, ale
další policista.


„Střeží mě jako nějaký poklad,“ řekl si tiše Woburn. „Nebo –“


Nedokončil větu, ale hlavou mu blesklo: nebo jako by byl můj
život v nebezpečí.


Dva policisté vpředu, jeden vzadu, nepřetržité projíždění
motorizované hlidky – co to všechno znamená? Kdy se to dozví?


Bylo za pět minut tři čtvrtě na devět.


Měl hlad a byl rozhněvaný sám na sebe. Šel do spižírny, uřízl si
dva plátky domácí uzené šunky a dva krajíce křupavého bílého chleba. Jenny
pořád ještě pekla chléb doma. Pak se otočil k míse s marmeládovými koláčky a
tři si vybral. Vzal si malou misku šlehané smetany a vzpomněl si na Reggieho,
jak si s oblibou dával na koláč velkou lžíci smetany a pak ho celý nacpal do
pusy. Jenny ho pravidelně napomínala: „Reggie, kdy už konečně dostaneš rozum?“


Woburn položil koláčky zpět na talíř.


Právě dojídal druhý sendvič, když uslyšel, jak hodiny po
dědečkovi začaly v hale odbíjet devět. Do dvora vjelo auto.


Alespoň je ten člověk z Londýna přesný.
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Přijeli černým jaguárem. Muž za volantem měl na sobě světle
šedý oblek, a když vystoupil, Woburn viděl, že je hodně vysoký. V bezvadně střižených
šatech vynikala jeho urostlá postava. Plavé vlasy se leskly ve večerním slunci
jako zlato; dokonce i z dálky se zdály jemné jako hedvábí. Na spáncích a na
čele se trochu vlnily. Na první pohled vypadal jako švihák. Nešel hned k domu,
ale počkal, až vystoupí zadními dveřmi další muž.


Woburn stál zamračený, s tvrdým pohledem v očích. Myslel si, že
po tom všem ho už nic nemůže vyvést z míry a že bude trvat pěkně dlouho, než se
dostane z nynější nálady. Cítil, jak je naplněn nenávistí – k oběma mužům, k
samotné přírodě, která způsobila na Vysočině tuto katastrofu, jako by tu život
i tak nebyl dost těžký. A přesto se jeho nálada změnila. Když pozoroval muže
vystupujícího ze zadních dveří auta, jen nevěřícně potřásl hlavou. Muž měl
široká ramena a byl určitě sedm stop vysoký. Ten první měřil nejméně šest stop
a přesto musel zaklánět hlavu, když se na něho chtěl podívat. Obr poutal
Woburnovu pozornost po celou dobu, kdy dvojice kráčela k domu.


Woburn rychle otevřel dveře.


Obr měl na sobě tmavohnědý oblek. Krejčí musel mít pocit, jako
by stříhal na sochu v nadživotní velikosti. Přesto muž nebyl neohrabaný. Měl
hnědé, nakrátko ostříhané vlasy a pravidelné, hezké rysy. Obrovitost nepůsobila
ani trochu groteskně. Byl prostě obrovský, ale působil sympaticky. Ta myšlenka
napadla Woburna, když ho viděl natolik zblízka, že mohl dostatečně prostudovat
jeho výraz. Vyčetl z něho dobrotu a laskavost.


Menší muž se zeptal:


„Vy jste pan Woburn?“


„Ano.“


„Je to od vás velice milé, že jste na nás počkal,“ řekl muž s
plavými vlasy takovým tónem, jako by tu laskavost opravdu oceňoval. „A taky
děkujeme za vaši trpělivost. Jmenuji se Palfrey, doktor Palfrey, a toto je můj
společník pan Andromovitch.“


Woburnův pohled se svezl na velkého muže. Nesrozumitelné jméno
končící na -vitch prozrazovalo, že je Rus. Měl šedé oči s hnědými skvrnkami;
velké, jasné, šedohnědé. Když se usmál, všiml si Woburn, jak má hezky tvarované
rty.


„Dobrý večer, pane Woburne.“ Pozdrav byl formální a nedalo se
říct, že by měl nějaký cizí přízvuk.


„Dobrý večer,“ řekl Woburn a uvědomil si, že stojí ve dveřích
jako hlupák a zabraňuje jim vejít. Ustoupil stranou. „Pojďte dál, prosím.“ 


Dveře vedly do vykachlíkované haly. Dlouhá místnost s širokými,
nízkými okny byla Jennyinou chloubou. Podél jedné stěny stál pěkný příborník z
dubového dřeva, které už za léta leštění skoro zčernalo, a vněm byl
uložen porcelán starý několik set let. Na stěnách se leskly mosazné a měděné
předměty. Jedno měděné ohřívadlo zachycovalo sluneční paprsky pronikající sem
rohovým oknem a sálalo jak samotný západ slunce. Všechno tu bylo staré, nábytek
většinou z dubového dřeva. Bohaté závěsy byly z modrého sametu, na podlaze
ležel perský koberec. Masivní křesla unesla i obrovitého muže.


Woburn je usadil a zeptal se:


„Co si dáte k pití?“


„Nic, děkujeme,“ řekl ten, který se představil jako doktor
Palfrey.


Woburn se potřeboval napít a dodatečně litoval, že se nepostaral
o to, aby si Bill dal před odchodem pořádný hlt whisky.


„Opravdu ne?“ podivil se. „Já si dám whisky se sodou.“


Palfrey se usmál. „V tom případě se k vám připojím.“


„A pan –“


„Andromovitch,“ řekl obr zřetelně. „Já bych si moc rád dal
studené pivo, jestli je to možné.“


„Je ho tu dost,“ řekl Woburn.


Pivo bylo v malé místnůstce za spižírnou, kde bylo velmi
chladno. Šel pro ně. V uších mu zněla obrova výslovnost vlastního jména:
„Andromovitch“. Ve větě, kterou pronesl, se dal rozeznat nepatrný přízvuk, ale
nic výrazného to nebylo. Oba muži měli hluboké hlasy; Palfreyho hlas byl snad o
něco hlubší a svým způsobem překvapivě působivý.


Jméno Palfrey znělo povědomě.


Woburn se vrátil do pokoje, nalil do sklenic, dal každému jednu
a pak se posadil na opěradlo křesla. Palfrey seděl na malé židli u okna a
Andromovitch se zabořil do křesla u krbu.


„Na zdraví,“ řekl Palfrey a napil se. „Ach.“


Povzdech přiměl Woburna, aby se na něj podíval. V šedomodrých
očích se zračila dychtivost, na kterou se nedalo zapomenout. Možná měl trochu
menší bradu a zakulacená ramena, ale na ničem z toho nezáleželo. Byl to
nesporně člověk neobyčejného formátu.


„Je mi líto, že jsme vás mystifikovali, pane Woburne,“
pokračoval. „Byla to naše vina, ne inspektorova. Nevěděl a není důvodu, proč by
měl někdo vědět, proč považujeme zlé zprávy z vesnice za vážné ohrožení celého
národa. Inspektor byl požádán, aby se telefonicky spojil s ministerstvem
vnitra, kdyby se nalezlo cokoliv, co by i vzdáleně připomínalo kraba chrlícího
vodu. A on jednal opravdu velice pohotově. Ministerstvo vnitra mě pověřilo,
abych vyšetřil takovéto úkazy a – hm, jak vidíte, hned jsem sem letěl. Cestou
jsme se dozvěděli o útoku na vás a zařídili jsme, aby byla přijata okamžitá
opatření k zajištění vaší bezpečnosti, protože můžete být nesmírně důležitý
svědek.“


Palfrey to všechno říkal tiše a bez nějakého zvláštního důrazu.


„A teď bychom vám byli vděčni, kdybyste nám to pověděl všechno
znovu,“ pokračoval. „Od chvíle, kdy jste si poprvé všiml něčeho neobvyklého, až
k okamžiku, kdy jste se sem vrátil. Incident na silnici, ke kterému dnes večer
došlo, může do celkové situace zapadnout až později.“


„Možná, že to nemá co dělat s tou vodou,“ řekl Woburn.


„Ale mohlo by mít,“ řekl Palfrey.


Woburn usrkával whisky. Už to vyprávěl Jenny a tehdy to šlo
docela snadno, jenže to ještě nevěděl všechno. Teď to byl ošklivý příběh o
smrti, která si vzala dvě stě nebo tři sta lidí včetně Rega a sestry Evy
Davosové.


Ve svém líčení došel až k okamžiku, kdy si schoval „tu věc“ na
ukázku.


Palfrey zpozorněl. Seděl a kouřil.


„Ti živočichové připomínající kraba – jak byli velcí?“ zeptal
se.


„Trochu větší než dětská dlaň,“ odpověděl Woburn.


„Mohl byste je ještě jednou popsat?“


„Měli krunýř, ale ten nemůže být moc silný, protože pukal
snadněji než u kraba,“ řekl Woburn. „Má tvar stříšky – vypadalo to spiš jako
nějaký zakulacený krab. Byl špinavě šedý. Měl osm noh – byla to spíš tykadla
než nohy.“ Odmlčel se. Pak dodal: „To je tak všechno.“


„Děkujeme.“ Palfrey nechal Woburna, aby pokračoval.


„Jak už jsem říkal, byli nahoře i dole špinavé šedí. Jednoho
jsem viděl ležet na zádech a ten měl uvnitř jakýsi rosol – každopádně to tak
vypadalo. Kdyby nebylo toho krunýře, tak bych řekl, že nejvíc ze všeho
připomínali medúzu. Ten druh, který se hodně vyskytuje v Tichém oceáně, zvlášť
u východního pobřeží Austrálie.“


„Vím, co máte na mysli,“ řekl Palfrey.


„Tráva se jimi jen hemžila,“ pokračoval Woburn a otřásl se.


„Úžasné bylo, jakým způsobem praskali. Voda z nich vystřelila s
takovou silou, že dokázala poranit – vždyť ten pes se málem zbláznil bolestí. A
já bych přísahal, že z každé té potvory bylo pár galonů vody.“ Sehnul se a
vyhrnul si nohavici. „Udělalo mi to na noze takovou modřinu, jako bych se někde
pořádně natloukl.“


Ukázal jim to.


„Ano,“ řekl Palfrey a vstal. Byl to „doktor“ Palfrey, vzpomněl
si Woburn. Doktor čeho? Medicíny? Palfrey se sklonil a prohlížel si
pohmožděninu zblízka.


„Pokud víme,“ řekl, „jde o obyčejnou vodu. Normální H2O.“
Chvíli vypadal jako duchem nepřítomný. „Jak dlouho tu už jste, pane Woburne?“





„Deset dní.“


„Viděl jste někdy předtím takové korýše?“


„Ne.“


„Jste si tím jistý?“


„Naprosto,“ potvrdil Woburn.


„Řekl jste o tom někomu?“


„Jen Campbellovi. A samozřejmé je viděla i slečna Davosová.“


„Jedna z věcí, o kterou bych vás rád požádal, je, abyste o tom
neřekl nikomu ani slovo,“ řekl Palfrey. „Ale k tomu se dostaneme později. Znáte
dobře slečnu Davosovou?“


„Nikdy předtím jsme se nesetkali,“ odpověděl Woburn.


Ve způsobu, jakým se na něho Palfrey zadíval, se zračily
pochybnosti. Byl to zkoumavý, tázavý pohled; stejně se díval i velký
Andromovitch.


„Vy jste tedy nikdy nebyl na zámku Ronoch,“ řekl Palfrey
konečně.


„Přijel jsem do Anglie teprve před jedenácti dny,“ řekl Woburn.
„Z New Yorku jsem jel lodí do Londýna, tam jsem přespal a odtud jsem pospíchal
rovnou sem. Je to má první návštěva doma po pěti letech. Slyšel jsem, že byl
zámek prodán a že se sem nastěhovali Davosovi, dokonce i s velkou zoologickou
zahradou, ale –“


„Věděl jste něco o Davosových?“


„Jen co mi řekla sestra a její manžel,“ odpověděl Woburn, „a to
bylo tak málo, že jsem ani nevěděl, že mají dceru.“


Vlastně měli dvě, vzpomněl si.


„Dobře,“ řekl Palfrey. „A slečna Davosová viděla ty živočichy?“


„Ano.“


„Viděla i některého puknout?“


„Jednoho určitě – spadl jí totiž do klína a já jsem ho vyhodil z
auta.“


„Když přijela k budce, neměl jste dojem, že je nějak rozrušená?“


„Ne, zprvu ne. Ale po tom, co viděla dole v údolí, byla určitě
rozrušená. Nejdřív jsem si myslel, že je to šok, ale brzy jsem zjistil, že se
za tím skrývá něco víc.“ Byl si stále více vědom rostoucího napětí u obou mužů,
a tak se přinutil mluvit docela klidně, i když něco z jejich napětí přešlo i na
něho. „Potom mi řekla, že ve vesnici byla její sestra.“


Palfrey přikývl a zeptal se: „Pane Woburne, viděl jste ještě
někoho jiného u Jeleního vrchu?“


„Ne.“


„Kdyby byl někdo poblíž, všiml byste si toho?“






„Myslím, že ano. Přes útesy nechodí moc lidí. Někdy skupinky
turistů, ale ti chodí většinou pres vesnici. To vím od svého švagra. Záleží na
tom?“


„Ano, velice,“ odpověděl Palfrey. „Víte, že jsme vynaložili
značné úsilí, abychom vám zabránili říct něco novinářům. Chceme se ujistit, že
opravdu neřeknete nikomu ani slovo. A slečna Davosová také ne.“


„Ale proč?“ zeptal se Woburn drsně. „Copak teď na tom záleží?“
Vzpomněl si na balvan a na ty dva muže, kteří se ho pokusili zabít cestou na
zámek; to by byl způsob, jak si zajistit jeho mlčení. Vyskočil a uhodil zaťatou
pěstí do dlaně druhé ruky. „Co to má všechno znamenat? A kdo vlastně jste vy?
Jakým právem mi přikazujete, že o tom nesmím mluvit?“


„To vám ukážeme později,“ řekl Palfrey, „ale rádi bychom se vyhnuli
jakékoliv formě nátlaku.“ Smířlivě se na něho usmál. Woburna ten úsměv nečekaně
uklidnil. „Pane Woburne, máte nějakou vlastní teorii o tom, co se stalo?“


Velký Rus se poprvé pohnul.


Woburn pozdvihl sklenici a napil se. Pak naprázdno polkl.
Nevěděl, jak má vyjádřit slovy to, co chce říct. Na jednu stranu se mu ta
myšlenka zdála fantastická, na druhou stranu byla docela možná.


Konečně řekl: „Domnívám se, že miliony těch plazících se
živočichů pukly současně. Voda připomínala explozi. Kdybyste byli viděli, s
jakou silou zasáhla toho psa – řekl bych, že mu to muselo zlomit čelist.
Přemýšlel jsem o tom. Málem jsem z toho zešílel. Vím, že mě budete považovat za
blázna, ale –“


„Vůbec nejste blázen,“ přerušil ho Palfrey. „Naopak, mluvíte
velice rozumně. Přesně jste popsal to, co se tu muselo stát. Miliony těch octi – tak jsme je pojmenovali, jinak to nic zvláštního
neznamená – byly uvnitř útesu. Pak pukly. Síla vody, která z nich vytryskla,
byla tak veliká, že podemlela útes. A výsledek jste viděl.“


Palfrey seděl a rozprávěl tichým, téměř něžným hlasem.
Nezdůrazňoval slova, ponechával jim jejich vlastní váhu. Ale s každou větou se
děs a hrůza zvětšovaly.


„Nestalo se to poprvé, Woburne.“ Palfrey vynechal formální
„pane“ a Woburnovi připadalo, že chce získat jeho důvěru; prolomit bariéru,
která mezi nimi vyvstala. „Jak dlouho jste říkal, že tu jste?“


„Necelé dva týdny.“


„Pak jste asi neviděl tohle,“ řekl Palfrey a vytáhl z kapsy
obálku. Podal ji Woburnovi a ten ji nejistýma rukama otevřel.


Uvnitř byly výstřižky z novin. Vrchní byl z Daily Clarion. Celkem jich bylo dvanáct.


Woburn si přečetl nadpis:


PŘES NOC ZMIZEL OSTROV


Zaťal zuby a četl dál:


Obyvatelé Západního souostroví, zvláště ti, kteří žijí na
ostrově Mull, zažili včera ráno otřes. Když se probudili, zjistili, že malý
neobydlený ostrov, vzdálený pět mil od hlavního ostrova směrem na západ,
zmizel. Ostrov měřil asi čtvrt míle od severu k jihu a o něco víc od východu na
západ. Nejvyšší bod ostrova byl více než dvě stě stop nad hladinou moře. Nebylo
slyšet nic, co by vysvětlilo jeho zmizení, a geologové se domnívají, že přímo
pod ostrovem musela být v zemské kůře trhlina, která ho pohltila. Otřesy nebyly
natolik silné, aby je zaznamenaly seismografy.


Faktem zůstává, že tam, kde se před dvěma dny zdvíhaly skály,
rostla tráva, divoké květiny a stromy, je dnes pouze moře.


Woburn dočetl.


Hrůzy už zažil dost, ale teď to bylo ještě horší. Vrátil se ke
křeslu, ale neposadil se.


„Před několika týdny zmizel ostrov v Adirondacks,“ řekl. „Vždyť
víte – v jezerní oblasti Nové Anglie.“ Těžce polkl. „Četl jsem o tom. Dvacet
lidí se utopilo. Ostrov byl uprostřed jednoho velkého jezera a přes noc zmizel.
Nikdo nepřežil. Myslíte, že –“


„Několik našich lidí prozkoumává tu oblast už pár let,“ řekl
Palfrey. „Po té katastrofě tam žádné stopy po octi nebyly nalezeny, ale máme zprávy z
jiných míst.“


Woburn se přinutil k otázce:


„Odkud?“


„V jižním Pacifiku severně od souostroví Samoa zmizela skupinka
ostrovů. To bylo poprvé, kdy jsme o tom slyšeli. Jeden člověk to přežil –
obchodník, jehož loď kotvila u mola na hlavním ostrově. Tvrdil, že ho napadli octi a – jednoho uchoval dost dlouho, abychom
ho mohli prozkoumat.“


Palfrey zmlkl.


Woburn si nalil další skleničku.


„Celé souostroví
zmizelo?“


„A pět set lidí s ním. Samí Polynésané, samozřejmě.“


„Jaký je v tom, proboha, rozdíl?“ vybuchl Woburn. „Vždyť jsou to
taky lidi.“


„S tim souhlasím,“ řekl Palfrey a pomalu vstal. „Pořád toho
ještě moc nevíme, Woburne. Máme teď čtyři případy míst, která zmizela pod
vodou. A máme důvodné podezření, že potopu vždycky způsobili pukající octi.
Nevíme, jak rychle se rozmnožují, jestli rozmnožovat je to pravé slovo. Mohli
by být umělí. Všechno jsou jen dohady. Ale jsou tu společní jmenovatelé. Za
prvé – vodní erupce, po níž následuje potopa. Za druhé – náhlé sesutí půdy. A
za třetí – určitá spojitost se Sirem Gabrielem Davosem.“


Odmlčel se.


Woburnem toto prohlášení otřáslo. Současně vycítil, že ho oba
muži pozorují a čekají na sebenepatrnější náznak, kterým by prozradil, že to
pro něho není novinka.
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Venku se stmívalo; pokoj byl obrácen k jihu a v okně se
bledě odrážely večerní červánky. Cvrčci cvrlikali. Několik ptáků se střemhlav
vrhalo na hmyz, který vylézal, aby přivítal noc.


Woburn pomalu, téměř bolestně řekl: „Já – já prostě nevím, na co
narážíte.“


„Před několika lety se Davos, jeho dcery Eva a Naomi – která
byla o několik roků starší – a pár jejich přátel vydali na plavbu kolem světa
na motorové jachtě Horizont,“ začal
Palfrey. „Davos je nesmírně bohatý. Jeho jachta je ve skutečnosti zaoceánský
parník s veškerým vybavením. Ty ostrovy v Pacifiku navštívil. A navštívil také
státy Nové Anglie. Několik týdnů kotvil u pobřeží státu Maine a hodně času
strávil v Adirondacks. Loni v létě se plavil i kolem Západního souostroví. A
víte, že je majitelem zámku Ronoch.“


Woburn chtěl už už říct: „To musí být shoda okolností“, ale
zavčas se zarazil.


„Davos se zabývá chemickým výzkumem,“ pokračoval Palfrey. „Kromě
toho se proslavil studiem podmořského života.“


Ano, už si vzpomněl. Davos byl téměř druhý Piccard. Sestoupil do
takových hloubek jako nikdo jiný před ním. Napsal knihu, která se mohla stát
bestsellerem, kdyby nebyla psaná tak vědecky. Stačilo, aby Palfrey napověděl, a
Woburnovi se všechno vybavilo.


Palfrey mluvil dál.


„Zkoumal možnost, jak získat potravu pro lidi z planktonu. Vi
toho pravděpodobně o podmořském životě jak v arktických, tak v tropických
mořích víc než kdokoliv jiný. Zabýval se i problémem, jak přeměnit slanou
mořskou vodu na pitnou.“


„Ti živočichové – octi – obsahují pitnou vodu. Vím
to. Ochutnal jsem ji, když mně jí trochu vystříklo na rty,“ řekl Woburn.


„Ano,“ souhlasil Palfrey, „a to dokazuje, že se nezrodili v
moři. Nevíme, jak vznikli, ale –“


„Ptal jste se na to Davose?“


„Popírá, že by o nich něco věděl.“


„Proč si myslíte, že je lhář?“


„Woburne, uvědomte si, k jaké situaci by mohlo dojít,“ řekl tiše
Palfrey. „Jestliže ti tvorové dokážou potopit vesnici, co jim může zabránit v
tom, aby nepotopili celé město? Jestliže mohou zničit pár malých ostrůvků, proč
by nemohli zničit i velké ostrovy? Jestliže mohou napadnout malý obchodní
škuner v Pacifiku, co jim zabrání v tom, aby nenapadli velké lodě? Nebo – celý
národ?“


Woburn teprve teď pochopil možný dosah neštěstí.


„Sir Gabriel Davos je možná společným jmenovatelem,“ pokračoval
Palfrey, „a poněvadž odmítá přiznat, že něco o octi ví, musíme zjistit,
zdali mluví pravdu. Poslal jsem k němu svého člověka, který s ním pracoval na
podmořských výzkumech. A pak ještě jednoho, ten měl velké zkušenosti se
zvířaty. Pracoval jako zvěrolékař v zoologické zahradě na zámku Ronoch.“


Na chvíli se odmlčel. Pak pokračoval: „Oba jsou mrtvi. Jeden se
zabil při dopravní nehodě, druhého poškrábal lemur a on zemřel na prudkou
otravu krve. U soudu byly všechny důkazy velmi pečlivé prošetřovány. Na jejich
základě vynesla porota rozsudky – smrt v důsledku nehody a smrt nešťastnou
náhodou. Byli to dva výborní chlapci asi ve vašich letech. Pracovali pro mne
celé roky.“


Woburn si otřel rukou zpocené čelo.


„Kdo vlastně jste? Výzvědná služba?“


„Pro tuto chvíli vám to musí stačit,“ řekl Palfrey a téměř
zlostně dodal: „Mohl byste rozsvítit?“


„Rozsvítit – ale ano, samozřejmé. Promiňte.“ Woburn vyskočil a
spěšně přešel místnost. Rozsvítil světlo napájené z agregátu umístěného venku
ve stáji. Monotónní zvuk stroje přicházel jakoby z velké dálky. Venku byla
úplná tma. Jedinými světlými body byla světla aut a hořící konec cigarety.


Rysy Angličana a Rusa se zaostřily.


„Mohu vám ještě nalít?“ zeptal se Woburn.


„Ano, prosím,“ odpověděl rychle Palfrey, ale Rus rázně odmítl.
Woburn nalil a náhle se zeptal:


„Chcete tím říct, že Davos ty muže zabil?“


„Chci říct, že byli zabiti, protože se pokoušeli zjistit, co se
děje na zámku,“ odpověděl Palfrey. „Dosud nebylo možné podniknout žádnou přimou
akci. Díky smrti jeho dcery Naomi bude Davosova spoluvina určitě vypadat ještě
nepravděpodobněji. Nemůžeme dělat vůbec nic, protože proti němu nemáme žádný
přímý důkaz. S určitostí však můžeme říci, že pozná, když někoho pošleme na
zámek, aby se tam trochu porozhlédl. Teď už je tam delší dobu další náš člověk,
ale –“ Palfrey rozhodil rukama. „Zatím nám neposlal žádnou zprávu a už týden
jsme o něm neslyšeli. Nevíme, jestli tam ještě je a jestli je vůbec naživu.“


„Nemůže to přece být tak zlé,“ zapochyboval Woburn.


„Ujišťuji vás, že je to opravdu tak zlé,“ řekl tiše
Andromovitch.


Jeho slova vyloučila veškerou pochybnost. Hrůza se proměnila v
realitu, což bylo ještě horší.


„Je tu ještě něco,“ pokračoval Palfrey a tentokrát zněl jeho
hlas téměř ostýchavé. Navíjel si několik pramenů svých hedvábných vlasů na
ukazováček a potahoval za ně. „Ten útok na vás. Slečna Davosová se vrátila na
zámek a určitě jim řekla, co jste dělali – prozradila jim, že jste viděli octi. Za pár hodin nato jste byl přepaden. Je
docela možné, že někdo si zoufale nepřál, abyste popsal octi nějakému odborníkovi.“


Woburn mlčel.


„Nebylo pro ně asi těžké si zjistit, že jste se vyhnul
novinářům,“ pokračoval Palfrey. „Celá oblast byla uzavřena. Davos, nebo
kdokoliv jiný, kdo pracuje na výzkumu octi,
určitě ví, že to vyšetřuji já. Mohl zcela oprávněně předpokládat, že sem
přijedu, abych si s vámi promluvil. Útok měl nejprve vypadat jako nehoda, ale
když to selhalo, riskovali ti chlapi i střelbu. Velice usilovali o to, abyste
byl mrtvý. Dívejte se na to z této stránky, Woburne. Aby vám zabránili setkat
se s námi, zosnovali plán, který má tu přednost, že je až neuvěřitelné
jednoduchý. Falešné pozvání Davosovým jménem a balvan na smrtelně nebezpečném
místě. Bylo by se to mělo podařit. Ti chlapi měli ještě klacky, aby vás dobili.
Kdyby to bývalo vyšlo, byla by to jen další ‚smrt nešťastnou náhodou‘, j protože by mohli odstranit ten balvan ze
silnice.“


„Nechápu, proč nic nepodniknete,“ vybuchl Woburn. „Určité byste
mohli Davose zatknout na základě podezření a pak už byste ho nějak donutili
promluvit.“


„Mohli bychom, ale netroufneme si. Víme, že má své agenty –
skupiny lidí, především vědců, ve všech částech světa. Myslíme si, že disponuje
nějakou obrovskou silou. Kdybychom jednali ukvapené, mohl by ji on nebo jeho
agenti použít. Potřebujeme především zjistit, o jakou tajnou zbraň jde.“
Palfrey uvolnil praménky vlasů a prudce si je přihladil zpět k čelu, kde
vytvořily malou kučeru. Dětinské gesto. „Chápete? Octi mohou být tímto tajemstvím nebo alespoň
jeho součástí. Dřív než budeme riskovat otevřenou srážku s Davosem, musíme mít
jistotu. Nebo se o to alespoň musíme pokusit. Pokud víme, ke katastrofám
docházelo zatím jen v omezené míře. Takže nám mnoho času nezbývá.“ Odmlčel se,
aby zvýšil efekt, pak se napil a pokračoval: „Vzpomínáte si na záplavy na Východním
pobřeží před několika lety? Vzpomínáte si na Lynmouth? A na povodně v Holandsku
a v Itálii? Nebo v Indii, kde se utopilo dvacet tisíc lidí?“ Znovu se napil.
Woburn ho upřeně pozoroval. Ruce měl pevně sevřené, zuby zaťaté. „Existuje
přirozené vysvětlení všech těchto katastrof,“ pokračoval Palfrey. „Obrovské
přílivové vlny, nadměrné dešťové srážky, rozvodněné řeky, tající sníh – ale v
každém z těchto případů uváděl rozsah zátop odborníky do rozpaků. Před několika
měsíci došlo u pobřeží Devonu k mnohem menší nehodě. Přílivová vlna zaplavila
tisíce turistů. Nikdo nepodal žádné rozumné vysvětlení. A teď si to všechno
sečtěte, Woburne. Vložte celý příběh do rukou šikovného novináře, který z toho
udělá senzaci. Jak si myslíte, že se budou cítit lidé žijící na pobřeží? A jak
byste se cítil vy?“


Woburn zachmuřené odpověděl: „Dobře, nemůžete tedy dopustit, aby
se to všechno dostalo na veřejnost. Ale co hodláte dělat?“


„Máme v ruce několik trumfů,“ řekl Palfrey takovým tónem, jako
by mluvil o nějaké nezáživné obchodní transakci. „A jsme nuceni riskovat, což
bychom za normálních okolnosti nedělali. Například musíme spolupracovat s
lidmi, o kterých toho moc nevíme. Třeba s vámi.“


Palfrey se otočil a podíval se na Andromovitche. Rus vstal.
Woburn už zapomněl, jak je obrovský.


„Už nějakou dobu se zabývám jistým speciálním úkolem, Woburne,“
řekl obr. „Pátrám po minulosti našich – řekněme agentů, že Sape?“ Woburnovi
slovo Sap nic neříkalo. Rus pokračoval: „Teď je moderní používat slovo
‚prověřovat‘. Dnes odpoledne jsem dostal rychlovku. Měl jsem prověřit vás.
Upozorněte mě, jestli se zmýlím.“ Neusmál se, ale výraz jeho tváře byl mímý a
oči se dívaly klidně. „Narozen v roce 1921, matka Angličanka, otec skotský
lékař. Vzdělání – škola ve Shrewsbury. Za války služba u letectva, nejdříve u
flotily letadlových lodí, pak převelen k divizi letecké pěchoty. Služba v Barmě
a v Malajsii. Vaše znalosti z oboru strojírenství posloužily dobré věci, když
jste pomohl zneškodnit bombu o váze dvou tisíc liber, která těsně před koncem války
dopadla na předměstí Londýna, kde jste tehdy bydlel. Za to jste obdržel medaili
sv. Jiří. Po válce jste několik let pracoval u firmy Mordant’s v Birminghamu
jako specialista na chladírenskou techniku a teď už pět let zastupujete tuto
firmu v Chicagu. Jste –“ Andromovitch využil pauzu téměř stejně efektně jako
před chvílí Palfrey, „svobodný. Oba vaši rodiče už zemřeli. Nemáte žádné blízké
příbuzné a nejste zasnoubený.“ Po další pauze se Andromovitch zeptal: „Je to
tak?“


„Jak jste to, k čertu, sehnal v tak krátké době?“


Obr pokrčil rameny. „Telefony, příteli. Hovory do Chicaga,
Birminghamu, na ministerstvo války, na ministerstvo námořnictví. Myslím, že pro
jakýkoliv běžný účel by vás schválili. A jak říká Sap, nemůžeme ztrácet čas
zajišťováním maximálních bezpečnostních opatření.“


„Opravdu?“ řekl posměšně Woburn.


„Neberte to jako urážku,“ řekl obr mírně. „V minulosti jsme
vždycky prověřovali naše lidi alespoň dva roky dopředu, než jsme je požádali,
aby k nám vstoupili. Teď jistě chápete, že jste ve velice zvláštní situaci.“


Woburn si otřel rukou vlhké čelo, ale nepromluvil.


„Myslím si, že byste byl schopný vypořádat se s mnohým, co naši
agenti nedokázali,“ řekl Palfrey. „Znáte Evu Davosovou a ona má dobrý důvod,
aby vám byla vděčná. Mohl byste toho využít a jet na zámek. My bychom vám
samozřejmě dali podrobné instrukce. Váš hlavní úkol by spočíval v tom, abyste
zjistil cokoliv o octi nebo o něčem
jiném, na čem Davos tajně pracuje. Nemusíte najít nic a můžete najít hodně. A
mohl byste,“ pokračoval Palfrey téměř lhostejně, „z toho vyváznout živý.“


Woburn se díval z jednoho muže na druhého, jako by nemohl
uvěřit, že to myslí vážně. Palfrey všechno stručně shrnul, i když to vyznělo
surově. Kdyby udělal, oč ho požádali, „možná“ by se z toho dostal živý.


To by znamenalo využít Evu jako záminku při špehování jejího
otce.


Woburn myslel především na tohle, i když své myšlenky nahlas
nevyslovil. V duchu viděl to děvče, ale viděl i Jenny a zaplavenou vesnici. S
Evou Davosovou strávil jen něco přes hodinu. Nebyl jí nijak zavázán. Své sestře
dlužil pomstu za mrtvého syna. Musel pouze sám sebe přesvědčit, že by byl
schopen pomoci, a pak udělá, co od něho tito muži chtějí.


Ale kdo vlastně byli ti dva?


Palfrey si zase pohrával s vlasy.


„Za války,“ řekl nečekaně, „vytvořili spojenci Spojeneckou
výzvědnou službu. Mým úkolem byla její koordinace. Po válce se rovnováha sil
posunula. Malé státy, určité skupiny lidí a dokonce i jednotlivci pracující s
poslušným personálem mohli ohrozit mír. O mezinárodní studené válce víme
všechno, ale nevíme nic o jiné formě studené války – vedené ne proti národům,
ale proti jednotlivcům. Jeden člověk, který objevil plyn, by dokázal zničit
celý svět za pár hodin. Druhý – ale nemusím snad pokračovat. Jednotlivci i
syndikáty, toužící po moci, nebo ti, kteří jsou naplněni velikášským pocitem
vlastní nadřazenosti, ohrožují nás všechny. Nejen v Anglii, ale i ve Spojených
státech, v Rusku, na Dálném východě. A tak byla Spojenecká výzvědná služba
ještě rozšířena. Označujeme ji Z5 – jde o šifru bez určitého významu. Mým
úkolem je koordinovat ji. Jsou v ní zastoupeny všechny národy a všechny platí
do společného fondu. Trvalým úkolem organizace je vyhledávat a zneškodňovat
syndikáty a jednotlivce, kteří mají velkou moc.


Jestliže jsou octi
uměle vytvořeni nebo ovládáni člověkem, musíme zjistit, kdo se za tím skrývá.
Dosud to nevíme. Jen si myslíme, že by to mohl být Sir Gabriel Davos. Mohli
bychom Davose zabít nebo ho uvěznit, mohli bychom zámek zničit, mohli bychom
dát sledovat všechny jeho zaměstnance a pořád bychom se nedozvěděli, co jsou octi,
jak se rozmnožují a které části světa už zamořili. Mohl byste nám pomoci to
zjistit, Woburne. Ovšem lehce pokrčil rameny, „mohli by vás při tom zabít. Ale
také by se mohlo stát, že byste řekl ne, šel na procházku Londýnem a na ulici
by vás mohl srazit autobus. Nebo můžete dostat trombózu.“


Znovu se odmlčel.


Woburn se pomalu zeptal: „Jestli za tím vším stojí Davos,
nenapadne ho , že jste šli za mnou?“


„Ale ano,“ přitakal Palfrey, „cožpak jsem to neříkal? Nebude
však vědět, co se mezi námi odehrálo. Musel byste se naučit zpaměti variantu
toho, co jsme skutečně řekli. Musel byste říct Davosovi, že jsme vám položili
stovky otázek, ale vy jste nám nic neřekl. To by ho nepřekvapilo. Podstatné je
rychle se rozhodnout, abyste se mohl hned pustit do práce. Ještě dnes večer
byste se mohl naučit verzi našeho rozhovoru, kdyby bylo nutné mu ho později
zopakovat. Možná taky zopakovat pod hrozbou mučení. Nechci v žádném případě
podceňovat nebezpečí, které vám hrozí,“ pokračoval Palfrey stroze.


Woburn se po chvíli zeptal:


„Co přesně chcete, abych udělal?“


„Všeobecně vzato – zatím jen zjistit všechno, co by mohlo
pomoci. Rozumíte?“


Následovala dlouhá pauza, a ačkoliv Woburn váhal, věděl, že je
možné odpovědět jen jedním způsobem.


„Zkusím to,“ řekl zamračeně, „ale nemyslete si, že jsem tak
silný, abych se nezlomil pod nátlakem.“


„Víme, jaký jste,“ řekl Palfrey s hlubokým uspokojením, „a máme
dobrý důvod věřit, že jste spolehlivý. V této chvíli jste pravděpodobně naše
jediná naděje,“ pokračoval s širokým úsměvem. „Pokud jde o vaši práci – tak o
něčem z toho už víte. Pokuste se na zámku zjistit všechno, co se dá.
Vypátrejte, jestli Davos může ovládat octi. A vypátrejte, kde ti
tvorové jsou. Myslím,“ dodal Palfrey a dalo se stěžil uvěřit, že to myslí
vážně, „že dokážou-li podminovat útes ve Skotsku a ostrůvek u ostrova Mull,
proč by nemohli podminovat celý tento ostrov? Největší starost mi nahánějí
otázky: kolik jich je, jak jsou silní, kde jsou, jaké škody mohou způsobit
příště, existuje nějaký způsob, jak je ovládat?“ Maličko se usmál. „Mají
perfektní organizaci, ale my vám trochu pomůžeme. Nejdřív zkusíte štěstí a
pojedete na zámek. Mohli bychom počkat do rána, abychom zjistili, jestli vás
někdo ze zámku nebude volat. Jestli ne, bude nejrozumnější, abyste zavolal vy a
přeptal se na slečnu Davosovou. Co říkáte? Zvlášť po tom vzkazu, který jste
dostal.“


Woburn přikývl.


„Dobrá,“ řekl Palfrey živěji. „Přál bych si, abychom vám mohli
dát podrobnější a užitečnější instrukce. Nemůžeme. Vaším úkolem je získat
jakoukoli informaci a pokusit se propašovat ji ven ze zámku. Někteří naši
agenti se museli uchýlit k nejstarší a nejbezpečnější metodě – k poštovním
holubům. Měly by tam být dva holubníky, všichni holubi jsou označeni. Mají na
krku červeně obarvená pera. Máte nějaké zkušenosti s poštovními holuby?“


„Ne, jen teoretické znalosti,“ odpověděl Woburn.


„Jsou krotcí a dají se snadno chytit. Každý pták má na noze
kroužek. Napíšete zprávu a vložíte ji za kroužek.“ Palfrey se začal chovat
autoritativně, a tím vypadal ještě působivěji. „Mimochodem, můžeme vám
prozradit, že jste měl v jedné věci pravdu. Odhadl jste správně sílu vody
tryskající z jednoho octi. Dnes večer našli toho psa
mrtvého. Měl zlomenou čelist.“


Woburna zamrazilo.


„A ještě něco,“ řekl Palfrey. „Náš člověk na zámku s vámi naváže
kontakt – dělá to s každým nově příchozím. Zeptá se vás, jestli jste někdy
viděl Květinovou bitvu v Nice, a když řeknete, že ano, zeptá se, jestli jste
viděl Svátek citronů v Mentonu. Vy znovu řeknete, že ano, ale fotografie se vám
nepovedly. Rozuměl jste?“


„Naprosto,“ řekl Woburn. „Kdy se asi se mnou spojí?“


„Jedině on posoudí, kdy to bude nejlepší,“ řekl Palfrey. „Je
taky možné, že se vůbec neozve. To záleží na něm.“


„Nepomohlo by mi, kdybych věděl, kdo to je?“


Palfrey pronesl velice pomalu:


„Woburne, vy ty lidi neznáte. My o nich něco víme. Když už
budete jednou na zámku, budete v nebezpečí. Možná přijdou na to, že jsem vás
poslal já. Mohou použít i mučení, aby vás přinutili promluvit. Jistě by chtěli
vědět, jestli je tam ještě někdo jiný ze Z5. Když to nebudete vědět,
nemůžete nic říct. Náš člověk na zámku, pokud ještě může jednat, bude čekat,
dokud si nebude naprosto jistý, že je bezpečné vám prozradit, kdo je. Je to
jasné?“


„Ano,“ odpověděl pomalu Woburn.


Potom uslyšel zvuk auta a pohlédl k oknu. Přerušení bylo do
určité míry vítané. Přední světla přibližujícího se auta kmitala nahoru a dolů.
Jeden z Palfreyových mužů vkročil do pruhu světla a zvedl ruce. Auto zpomalilo.
Na zlomek sekundy pocítil Woburn stejný strach, jaký se ho zmocnil, když se na
něj vrhli ti dva muži na silnici k zámku.


Pak uviděl Billa Robertsona, jak vystupuje z auta a stíní si
rukou oči před světlem baterky. Woburnovy myšlenky se okamžitě odvrátily od
Palfreyho a jeho ponurých instrukcí.


Bill přijel bez Jenny!


„To je můj švagr,“ řekl ostře, „musím jít za ním.“ A už se hnal
ke dveřím. „Nebyl by tam nechával Jenny, kdyby –“


Nedokončil větu.


Pospíchal naproti Billovi, který už přicházel pevným krokem po
příjezdové cestě. Palfreyho člověk mu kráčel v patách. Bill uviděl Woburna a
druhé dva muže, a ačkoliv musel spatřit obrovského Rusa, zdálo se, že si ho ani
nevšiml.


„Bille, co se děje?“ zeptal se Woburn, ale pak se sám sobě
zasmál. Bill se prostě vrátil pro nějakou maličkost. Jestli ho zachvátí panika
vždycky, když –


„Přijel jsem si pro pušku,“ odpověděl Bill Robertson a jeho
chraplavý hlas svědčil o tom, že se o „maličkost“ určitě nejedná. „Nemohl jsem
se sem dostat dřív, musel jsem zůstat s Jenny.“ Hlas mu zněl křečovitě a stejné
bylo i jeho chování. „Cestou do města jsem viděl ovce v Lairg Glen. Vypadaly,
jako by se zbláznily. Škubaly sebou, motaly se dokolečka, nějak divně vrčely.
Ovce! Vrátil jsem se hned, jak se naskytla příležitost. Tucet jich bylo mrtvých
– zlomené nohy, přeražené vazy, některé byly dokonce roztrhané na kusy. Ostatní
se splašily. Hrozný pohled. Opravdu hrozný!“
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Woburn ještě nikdy nikoho neviděl pohybovat se tak rychle
jako teď Palfreyho. Jednu chvíli stál na verandě a pozoroval Billa. V příštím
okamžiku už běžel k nim a hned nato ke svému autu. Dokonce i Bill se otočil a s
údivem sledoval, jak bleskurychle otevřel dveře auta a vklouzl dovnitř.


Pak uslyšeli jeho hlas.


„Zbláznil se?“ zeptal se Bill.


„Dává vysílačkou instrukce,“ vysvětloval Rus a v jeho hlase bylo
cítit napětí. „Kde je to údolí? Rychle!“


„Mezi naší farmou a Scourie, kousek od silnice,“ odpověděl
Robertson.


„Jak daleko je odtud vesnice?“


„Asi tak míli. Ale nechápu –“


„Jen klid, Bille,“ přerušil ho Woburn, „tihle dva vědí, co
dělají. Není to to údolí u vodopádu?“


„Ano.“


„Děkuji,“ řekl Rus a odešel do tmy směrem k Palfreymu a jeho
jaguáru. Zavolal na něho a zopakoval mu, co se dozvěděl. Muž, který předtím
střežil jaguára, teď pozoroval Woburna a Robertsona.


„Ty možná víš, oč jde, ale já ne,“ řekl Bill. „Jdu ty ovce
zastřelit, aby se déle netrápily. Pojedeš se mnou?“


„Měl bych počkat, dokud Palfrey –“


„Jděte všichni k čertu, Palfrey, ty i ostatní!“ vybuchl Bill a
zahrozil pěstí do vzduchu. „Nemyslíš, že už toho na mne bylo dneska dost? Můj
jediný syn se utopil, celé akry půdy jsou pod vodou a teď mi ještě na pastvě
umírají ovce. A ty mluvíš o – ale, jdi mi z cesty! Jdi a dělej si, co chceš.
Zatracená věc!“


Odstrčil prudce Woburna a vešel do domu. Woburn ho následoval.


„Já bych za ním hned nechodil,“ řekl tiše a jen tak mimochodem
muž, který je střežil. „Uděláte nejlíp, když počkáte, až ho to přejde. Je to
pro něho pekelný den. Palfrey mu brzy pomůže – Palfrey nebude ztrácet čas. Ale
buďte mu nablízku.“


„Jdu za Billem,“ řekl Woburn a vešel do domu. Jak procházel
neosvětlenou halou k chodbě a ke kuchyni, zaslechl Billovo dupání. Udělal další
dva kroky a zarazil ho zvuk, který mu připadal povědomý: jako by někdo šlápl na
krabičku zápalek. V příštím okamžiku se ozvalo ostré zasyčení a švagrův výkřik:


„Co to k čertu – ach, můj bože!“


Woburn ještě nikdy neslyšel výkřik, ze kterého by čišela taková
hrůza. Billův křik sílil, až se změnil v ječení. Pak se zdálo, že Bill zůstal
stát, zcela šokován. Woburn se nadechl a plný strachu se rozběhl za ním. U
otevřených kuchyňských dveří se zastavil. Uprostřed místnosti stál Bill se
zdviženou rukou. Na dlážděné podlaze kousek od něho se třpytila kaluž vody, ale
na tu se Bill nedíval. Upřené zíral na dveře ze dvora. Zůstaly pootevřené.
Dovnitř pomalu lezli octi
podobní krabům. Byly jich tucty. Několik se jich dostalo až doprostřed
místnosti.


„Podívej se na ně,“ lapal po dechu Bill, „jen se podívej!“


Zvedl židli, rozpřáhl se a mrštil jí dřív, než tomu mohl Woburn
zabránit. Dopadla na nejbližšího z nich. Chvíli se nic nedělo, pak začala
stříkat voda. Židle vyletěla ke stropu a vic než tucet těch tvorů začal chrlit
vodu, která stříkala všemi směry. Ze stropu a ze zdí padala omítka. Proud vody
zasáhl krb, dostal se k ohni a ten se se syčením a prskáním změnil v páru.
Další octi, naprosto nedotčeni ztrátou svých druhů, se pomalu a
slepě pohybovali po kuchyni.


„Musíme odtud vypadnout a zavřít dveře,“ vykřikl Woburn. „Pojď
rychle!“


Táhl Billa pryč. V hale za sebou práskli dveřmi a na okamžik
zůstali stát, těžce oddychujíce. Z předního pokoje sem dopadalo trochu světla.


Woburn téměř bojácné otočil vypínačem.


Pozorně si prohlížel podlahu.


Po octi tu nebylo ani
památky; a přesto se mu zdálo, že je vidí, jak se v dlouhém proudu valí ze
dvora do domu a v kuchyni se to jimi jen hemží.


Přispěchal Palfrey.


„Co se tu děje?“ volal.


Woburn se pokusil ovládnout hlas, aby v něm nezazněla panika.


„Jsou tady. Po celé kuchyni. Jsou –“


„Přímo tady?“ vykřikl Palfrey skoro jásavě. „Stefane, pospěš
si!“ Jeho věcnost jim pomohla. „Woburne, nemáte tu nějaké plechovky, abychom do
nich mohli dát pár vzorků? Možná, že by nám mohl pomoci pan Robertson?“


Bill se pokoušel získat ztracenou rovnováhu.


„Plechovky? Já – ale ano, chci říci, že vám samozřejmě pomůžeme.
Co takhle máselnice na přepravu másla?“


„To je ono,“ řekl Palfrey. „Vyložte je papírem a dejte pár těch
chlapíků dovnitř. Přinesl byste ty máselnice sem, pane Robertsone? A vy mu
pomozte, Woburne. Přineste je do kuchyně. Neotevřeme dveře, dokud nebudeme
připraveni je posbírat.“ Zmlkl. Bylo slyšet, jak někdo startuje jaguára. „Micky
přijede s autem sem, aby tu bylo víc světla,“ řekl. „Chceme vidět, jak rychle
se octi pohybují a jestli reagují na světlo.“


Hovořil o tom všem tak přirozeně, jako by to byla ta
nejnormálnější věc na světě. „Pro tuto chvíli však potřebujeme volný přístup do
domu. Nebude vám to vadit, pane Robertsone?“


„Dělejte, co uznáte za vhodné,“ vysoukal ze sebe Bill.


„Děkujeme. A teď kdybyste mohl přinést ty máselnice a několik
menších plechovek.“ Palfrey se otočil na Andromovitche, který stál ve dveřích a
díval se na podlahu chodby vedoucí ke kuchyni.


„Vidíš nějaké?“


„Zatím nic.“


„Buďte opatrní, až půjdete kolem zadního dvora,“ volal Palfrey
na Billa.


Farmář neodpověděl.


Měsíc nesvítil, ale obloha byla poseta hvězdami, takže venku
nebyla úplná tma. Daleko odtud zářila proti obloze jasná světla. Woburn tomu
nevěnoval pozornost. Myslel jen na to, že na každém kroku může šlápnout na
dalšího octi. Cítil, že Bill myslí na totéž, když šli těsně, vedle
sebe k mlékárně na druhém konci dvora. Vedly tam dvoje dveře; jedny z této
strany, druhé přímo ze dvora.


„U sta hromů, měl jsem si vzít baterku,“ ozval se Bill, „vždyť –
fuj, co to bylo?“ Pod nohou mu něco zapraskalo. „Pozor!“ Uskočil stranou, ale
nic se nestalo a on si najednou připadal pošetile. „Falešný poplach, Bobe.
Promiň, ale jsem tak nervózní. V mlékárně je baterka, vždycky ji tam necháváme.
Je tam i svítilna kvůli bouřce. Vejdi dovnitř opatrně.“


Otevřel dveře.


Pokud se dalo rozeznat, dveře do dvora byly zavřené. Woburn
škrtl zápalkou. Zaplápolala a osvětlila bílé stěny, odstředivku z nerez oceli,
pozinkované konve na mléko, řady lahví a stroje na jejich umývání a plnění. V
mlékárně bylo cítit čerstvé nadojené mléko.


Podlaha byla čistá.


Bill došel k poličce, popadl baterku a rozsvítil. Podlahu ozářil
bílý paprsek.


„Nic tu není,“ řekl s hlubokou úlevou. „Vezmi několik malých
plechovek. Já zatím vykutálím ty máselnice.“


„Fajn.“


„Nemůžu uvěřit –“ začal Bill a pak zmlkl. Nedalo se uhádnout,
jaké myšlenky mu letí hlavou. Snad si náhle živě připomněl svého syna. Vypadal,
jako by se dusil.


Woburn dal do košíku plechovky. Bill vykutálel na dlážděný
dvorek před mlékárnu tři malé máselnice. Dvorek byl obehnaný nízkou zídkou a
protínala ho cestička. Světla v dálce se zdála mnohem jasnější. Od oblohy se
odrazila zář světlometu; pomalu klesala dolů, pak se ustálila a blížila se k
nim. Noční tišinou se nesly různé zvuky.


„To bych rád věděl, co se tamhle děje,“ řekl nervózně Bill.


„To nás nemusí zajímat,“ zabručel Woburn. „Obejdeme to dopředu.“


Začal kutálet jednu máselnici kolem domu. Ze všech oken se
linulo světlo. Uvnitř přecházeli nějací muži. Před domem zastavila další dvě
auta, přivolaná určitě vysílačkou. Když Woburn pospíchal ke kuchyni, uviděl
záblesky světla. Až teprve v hale si uvědomil, co to znamená.


Zalapal po dechu.


Palfrey vyrazil horní polovinu dveří. On – nebo někdo jiný – je
rozsekl sekerou a pak po kouscích vytrhal. Jakýsi muž s tváří tak rozrytou
vráskami, že připomínala rozbité sklo, se nakláněl přes dolní polovinu a
fotografoval. Spoušť cvakala a v rychlém sledu šel jeden záblesk za druhým.


Palfrey s Andromovitchem čekali.


Fotograf skončil.


„To bude stačit,“ řekl. „Dobře,“ řekl stroze Palfrey. „Teď
musíme dostat ty vzorky. Plechovky jsou připraveny, Woburne?“ Nedal nijak
najevo, že si všiml, jak Woburn vešel. „Tak díky. Vejdeme opatrně dovnitř.
Možná by bylo lepší zatarasit jim cestu, aby se nerozlezli po domě. Budeme-li
moci něco zachránit –“


Zmlkl.


„Mohu je dostat, a ani nemusíme otevírat dveře,“ řekl Rus.
Prošel kolem Palfreyho a naklonil se dovnitř. Jeho dlouhá paže se téměř
dotýkala podlahy. „Podrž plechovky, Sape. Zatím dáme do každé jednoho, ne?“


„Ano.“


Palfrey držel pevně. Andromovitch natáhl ruku a svými dlouhými
prsty chytil jednoho octi. Malá chapadla podobná
nožičkám se kroutila a svíjeia. Rychle ho vložil do otvoru půlgalonové
plechovky, kterou Palfrey trochu nakláněl nabok. Octi na dně se nepřestával
svíjet. Palfrey plechovku postavil a uzavřel lepenkovým víkem.


„Je to výborné, ale nesmíme do plechovek moc strkat,“ řekl.
„Další.“


Dovnitř vkutáleli máselnice.


„Naber několik tuctů a dej je tam,“ řekl Palfrey. „Do kufru
každého auta dáme jednu máselnici. Kolik je plechovek?“


Bylo jich dvanáct. „Tak čtyři do každého auta; alespoň jeden z
nás s tím musí projet.“


Mluvil tak, jako by měli projet přes palebnou čáru.


„Všechno, co jsme mohli udělat, jsme udělali,“ řekl náhle a
otočil se na Billa Robertsona, který upřeně hleděl na chycené tvory ležící teď
klidně na dně plechovek od mléka. „Pane Robertsone,“ řekl, „myslím, že by bylo
rozumné rychle odtud vynést všechno, co má nějakou cenu. Já zatím odvezu pryč
tento materiál a pošlu vám na pomoc nějaké muže. Přijedou se stěhovacím autem.
Kdyby došlo k sesutí půdy, dům by se mohl propadnout.“


Bill nepromluvil.


„Já tu zůstanu a pomohu ti,“ řekl Woburn.


„Ne,“ prohlásil Palfrey rozhodným hlasem. „Je mi to líto,
Woburne, ale vy nemůžete riskovat.“


Woburn se prudce nadechl.


Pak si uvědomil, že to Palfrey myslí doopravdy. Napadlo ho, že
svým souhlasem pomáhat Palfreymu se vzdal svobody.


Obrátil se na švagra:


„Bille –“


„Já už si poradím,“ řekl mrzutě Robertson.


„Bille,“ začal znovu Woburn, „udělej něco pro mne. Vezmi, co se
dá, a odejdi odtud. Palfrey se pokusí odvézt ostatní věci později. Už nic
neriskuj. Nedávej Jenny další příčinu k zármutku.“


Zavládlo mlčení.


Pak Bill řekl: „Dobře. Nezůstanu tu ani pět minut.“


Woburn se krčil na zadním sedadle jaguáru, vmáčknutý do
kouta obrovskou postavou Rusa sedícího vedle něho. Palfrey jel opatrně po
venkovské silnici a mířil ke světlům v dálce. Na obloze se každou chvíli
odrazila záře reflektoru, který rychle přejížděl odshora dolů. Motor běžel tak
tiše, že mohli rozeznat i jiné, hlasitější zvuky; zvuky, které připomínaly
Woburnovi to, co se stalo dnes odpoledne.


Na sedadle vedle Palfreyho ležela máselnice. V kufru bylo
několik plechovek.


Kdyby octi
pukli –


Blížili se ke světlům. Teď už Woburn viděl pohybující se muže.
Uviděl i stroje. Buldozery. Nejprve tomu nemohl uvěřit. Přijeli blíž a zahnuli
za roh. Buldozer se zakusoval do země, vždycky o několik stop hlouběji pod
povrch. Zdálo se, že asi sto mužů kope na poli obrovský příkop.


Woburn pochopil.


Palfrey se bál, že by se octi
mohli rozšířit. Zavolal tedy na vojenské velitelství a to vyslalo vojáky.
Všichni zuřivě pracovali, aby vykopali příkop tak hluboký a široký, že by se octi přes něj nemohli dostat.


Když to Woburn uviděl, vykřikl:


„Příkop je nezastaví. Žijí v podzemí, provrtají se –“


„Nevíme, za jak dlouho se dostanou tak hluboko,“ upozornil Palfrey,
„a máme šanci jich tu tisíce chytit do pasti. Kdybychom jim nezabránili dostat
se do Scourie –“


Zarazil se.


Zahnuli za další roh.


Tady pracovalo půl tuctu buldozerů a několik rypadel. Stroje
přijely přes pole, nikdo neobjížděl po silnici. Palfrey nezastavil, jen se
spokojeně díval ze strany na stranu.


Aniž by se otočil, poznamenal: „Konečně se do toho dali.“


„Pěkně jsi je vystrašil,“ řekl Andromovitch.


„Potřebovali to.“


Woburn je přerušil: „Jak velkou plochu se pokoušíte izolovat?“


„Ne moc velkou,“ odpověděl Palfrey. „Načrtli jsme půlkruh asi
pět mil od farmy. Po rovině jsme postupovali tak, že jsme měli ze tří stran
kopce a z jedné pobřeží. Jestli budeme mít trochu štěstí, aspoň ty tvory na
nějaký čas zastavíme. Naplno pracujeme i ve výzkumných laboratořích, abychom o
nich zjistili co nejvíce. Proto potřebujeme víc vzorků. Zatím ještě nevíme,
zdali se jim dokážeme bránit hodiny, dny nebo týdny. Ale všechny domy, farmy a
vesnice v této oblasti se musí evakuovat. Zámek Ronoch už leží za hranicemi
tohoto území,“ dodal a pak pokračoval jakoby pro sebe: „Doufám, že jsem
neudělal chybu, když jsem ho vynechal.“


„Je Davos ještě pořád na zámku?“


„Pokud vím, tak ano,“ odpověděl Palfrey.


Projeli kolem vojáků a světlo zůstalo za nimi. Vpředu viděli
tlumenější světlo pouličních lamp ve Scourie. Palfrey stále řídil velice
opatrně. Jednou auto sklouzlo do výmolu a všichni tři muži zatajili dech.


Hned za nimi bylo další auto.


Woburn se díval zadním okénkem, když náhle uviděl, jak jeho
přední světla zakolísala, jako by auto vjelo do příkopu. Zaťal zuby. Světla
skákala nahoru a dolů; pak zhasla. Ve tmě nerozeznal vůbec nic, ale vytušil, co
se stalo.


Octi ve druhém
autě pukli.


Auto, které jelo třetí v pořadí, rozsvítilo reflektory. V jejich
světle se zatřpytil proud vody stříkající vysoko nahoru. Vypadalo to, že se
druhé auto roztrhlo na dvě části.


Woburn nevěděl, jestli je jeho švagr ve druhém nebo ve třetím
autě.


Bill Robertson byl v bezpečí ve třetím autě. Dva muži sedící
ve druhém autě byli uvězněni ve vraku, ze kterého stříkala voda všemi směry.


Když je vytáhli, jeden byl těžce raněný a druhý mrtvý.


Woburn strávil noc u Jennyiny švagrové a její rodiny. Spal
na pohovce v předním pokoji. Než se tam dostal, strávil ještě jednu hodinu s
Palfreym a učil se nazpaměť otázky a odpovědi údajného rozhovoru mezi ním a
Palfreym. Na několik minut se setkal s Jenny. Neřekl ji ani slovo o tom, co se
děje na farmě, ani o nebezpečí, které jí hrozí.


Bill Robertson musel odpřisáhnout, že nebude o octi mluvit.


Woburna probudily neznámé zvuky malého skotského městečka na
Vysočině. Řinčení konví a lahví s mlékem. Klapot koně zapřaženého do vozíku.
Volání kamelota. Spěchající auta. Měl ztuhlou pravou ruku a šíji. Posadil se,
zívnul a začal si třít zátylek. Pak si uvědomil, co se stalo.


Dlouhou dobu seděl bez hnutí.


Vstal. Někdo chodil po domě, ale on vůbec netoužil mluvit s
lidmi, které sotva znal. Roztáhl záclony a vyhlédl z okna. Kolem domu přecházel
policista a přes ulici čistil nějaký muž okno výkladní skříně. Spolehněte se na
Skoty; vždycky se chovají tak, jako by se nic nestalo. Kolem projel malý
austin, řízený usměvavou blondýnkou. Ráno přineslo osvobození od noční můry.


Opravdu?


Musel přece spát tady, v cizím domě ve Scourie. Farma – farma se
možná rozpadla a nezůstalo z ní nic.


Woburn stál u okna.


V duchu si opakoval všechno, o čem mluvili s Palfreym, všechny
„otázky a odpovědi“, na kterých se dohodli. Připadalo mu, že se učí divadelní
roli; neměl žádné zkušenosti, a tak to nebylo snadné. Pořád se zadrhával.
Hlavní věc byla, jak řekl Palfrey, zapamatovat si směr rozhovoru. Nebylo třeba
se držet všeho doslova. Existoval reálný předpoklad, že jednoho dne Sir Gabriel
Davos nebo někdo jiný bude chtít vědět, co je mezi ním a Palfreym. A byla tu ta
skoro směšná poznámka, že by ho mohli vyslýchat pod nátlakem.


Okolo přešly dvě malé děti; držely se za ruce. Objevil se
policista a převedl je přes silnici. Vážně mu poděkovaly. Čistič oken se usmál.
Ranní slunko už vrhalo stíny na masivní zdi a střechy domů a obchodů na druhé
straně ulice. Ve vzduchu visel mlžný opar; dnes bude zase horko.


Několik mil odtud pohltily vody mořské zátoky část Skotska.


Woburn se odvážil vyjít z pokoje. Jennyina švagrová Marjorie se
činila v kuchyni. Byla to baculatá žena, vyšší než Jenny. Navzdory krátkému
spánku a všemu, co se přihodilo, měla velice jasné oči. Chtěl šálek čaje: byl
na mřížce u krbu, proč si sám nevzal? Snídá sám nebo snese ženské štěbetání?
Takto bez ustání mluvila, ale Woburna to neznervózňovalo. Byla v ní jakási
vrozená dobrota, příznačná pro členy Robertsonovy rodiny.


Woburn se oholil, dobře posnídal a s těžkým srdcem odešel z
domu. Neviděl ani Billa, ani Jenny. Nevěděl, jak se jim daří. Marjorie ho
propouštěla s veselou: postará se o ně. Nikomu nepomůže, když se bude tvářit
nešťastně. Jen Bůh ví, jak měla ráda Reggieho. To, že prozradila, co se pod
zdánlivou veselostí skrývá, zapůsobilo na Woburna mnohem víc, než cokoliv
jiného.


Na ulici bylo teplo.


Na rohu stál muž a četl noviny. Kolem pospíchalo několik dětí.
Woburn došel na roh a muž řekl:


„Palfrey se s vámi dnes ráno nemůže znovu setkat. Dělejte, co
uznáte za vhodné.“


Muž mluvil na půl úst, aniž by se díval na Woburna. Nemohl dát
zřetelněji najevo, že nechce, aby je spolu někdo viděl hovořit. Woburn na
moment zpomalil, pak hned kráčel dál. Než došel k dalšímu rohu, uvědomil si, že
teď musí jednat jen a jen sám. Srdce mu začalo tlouct rychleji.


Byl kousek od Gimmickovy garáže. Spěšně k ní zamířil. Hodiny na
kostelní věži začaly odbíjet tři čtvrtě na devět. Bylo ještě brzy. Jeden
mechanik ležel pod starým autem před garáží, druhý obsluhoval pumpu. Woburn se
rozhlédl. Hledal Reggieho motorku. Nebyla tam, ale jeho auto ano. Zřejmě ho
museli odtáhnout. Bylo jasné, že ho dnes nebude moci použít. Pronajmutí auta
trvalo jen pár minut. Znali ho jako švagra Billa Robertsona, takže
nepotřebovali záruku. Byl to starý riley. Woburn ho hned vyvezl ven a vyzkoušel
na hlavní silnici směřující k východu. Jelo rychle a celkově bylo v dobrém
stavu.


Věděl, že se snaží získat čas. Vyhýbá se něčemu, co slíbil.


Vrátil se k domu a zamířil s vypůjčeným autem k zámku. Cestou se
mu vybavili ti dva chlapi, jak po něm skáčou z úbočí. Kdyby to nebyli
břídilové, byl by už teď mrtvý.


„Možná, že se odtud dostanete živý,“ řekl Palfrey.


K zámku musel jet dlouhou oklikou po úzké jednosměrné silnici
plné nebezpečných zatáček a příkrých klesání dolů k roklinám. Ve Skotsku snad
nebylo bezútěšnějšího místa: téměř neplodná půda, skály, hory, všechno se zdálo
tvrdé jak žula. Tu a tam byly hromady rašeliny. Nikde nebylo ani živáčka a Woburn
cítil, že je úplně bezbranný.


Ale kdyby ho Palfrey dal sledovat, mohlo by to Davose varovat.


Davos je možná naprosto nevinný.


A Eva –


Woburn řídil se zaťatými zuby až k místu položenému ještě výš
než Jelení vrch. Rozhlédl se po krajině.


Zátoka byla pětkrát větší než dřív. Velké kopce zmizely, obrysy
celé krajiny se změnily.


A nebyla tam farma.


Voda byla necelé půl míle od obrovského příkopu, který stále
ještě hloubili.


Napravo se tyčil pevný a masivní
zámek Ronoch. Šedivá stavba se bledě třpytila ve sluneční záři. Bylo to
pohádkové místo a se svými věžičkami, úzkými okny, hradním příkopem a železem
pobitou branou působilo téměř středověkým dojmem.


Jaké asi skrývá tajemství?
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To dopoledne o něco později jeli Palfrey a Andromovitch do
Inverness. Palfrey seděl za volantem s nohou na plynu, Andromovitch za ním.
Před nimi jel policista na motorce a uvolňoval jim cestu. V tuto chvíli už byli
daleko za Scourie, daleko za hroznou povodní. Projížděli světem, který byl
pořád ještě normální. V Inverness chytí letadlo a poletí se vzácnými vzorky na
jih.


„Rád bych věděl, jestli ještě někdy uvidíme Woburna,“ řekl Rus
stejné tichým hlasem, jakým hovořil i minulou noc. „A také by mne zajímalo,
jestli by někdo jiný udělal to, co požadujeme od něho.“


„Neztratíme nic a můžeme hodně získat, jestli je opravdu dobrý,“
řekl Palfrey otevřené. „Mohl by si počínat velice dobře, už proto, že je
opravdu roztrpčený. To by mu mělo pomoci. V každém případě, kdyby nepracoval
pro nás, mohl by ve svém vzteku něco provést, a tím by se stal terčem pro
druhou stranu.“


Chvíli jeli mlčky.


Pak se ozval Rus: „Brzy se to dozvíme. Co budeš dělat, jestli se
nedostane ze zámku živý? Jestli ho tam zabijí nebo jestli ho nechají odejít a
zabijí ho na cestě?“


„Nevím, Stefane, prostě nevím,“ odpověděl Palfrey. Musel
zpomalit, protože před nimi jel náklaďák s přívěsem. Chvíli pozoroval velká,
otáčející se kola a pak pokračoval: „Máme už aspoň něco, co můžeme oznámit
vládě. Tentokrát nám určitě uvěří. A laboratoř zatím může zpracovávat nové
vzorky. Ale jestli se octi
ze zátoky rozšíří –“


Andromovitch přikývl. Palfrey předjel nákladní auto a jaguár
uháněl dál.











Druhá kniha


ZÁMEK
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Čím víc se Woburn blížil k zámku, tím impozantnější mu
připadal. Před mnoha lety sem zřejmě navezli úrodnou půdu. Pozemky byly pečlivě
udržované. Vzorně sestříhané trávníky sahající až k masivním šedým zdem,
věžičky a padací most mu dodávaly středověký vzhled. Obloukovitá brána za
padacím mostem byla otevřená, ale nikoho nebylo vidět. Zámek měl nádhernou
polohu. Hned za ním se rozevíralo skalnaté údolí lemované vysokými horami.
Žádná přirozená pevnost před třemi sty lety nemohla být lépe položená. Po obou
stranách zámku se táhly vysoké, kamenné zdi připomínající části staré Hadriánovy
zdi. Končily v místě, kde začínaly vysoké skály. Zámek střežil celé skalnaté
údolí.


Woburn zahnul bez ohlášení k padacímu mostu.


Kola rachotila po mostě, který jako by byl z původního dřeva.
Kovové řetězy řinčely. Projel klenutým vchodem na uzavřené nádvoří. Přímo před
ním stál zámek obehnaný vysokými zdmi. Tady bylo ještě víc trávníků, upravených
jako kolem katedrály, a záhony květin; některé z nich Woburn sotva znal. Každý
záhon vypadal, jako by byl dnes ráno čerstvé zrytý; půda byla tmavá, sytě
hnědá. Příjezdová cesta byla vydlážděna velkými kostkami stejně jako menší
cestičky. Obě křídla lemovala velká, obloukovitá okna. Vysoký klenutý vchod do
hlavní budovy byl zavřený. Celé místo působilo podivné tichým dojmem.


U protější zdi stál páv s vějířovitě rozevřeným ocasem a
pozoroval pávici, jak vyklovává plevel rostoucí mezi dlažebními kostkami.


Woburn zajel s autem k hlavnímu vchodu a vystoupil.


Musel se přinutit, aby vykročil ke dveřím, ale železného
klepátka se ani nedotkl. Uslyšel nějaký zvuk a trhl sebou. Dveře se otevřely.


Sluha v černém pozdravil: „Dobrý den.“ Slunce proniklo nad jeho
hlavou do rozlehlé, polokruhové haly a ozářilo soupravy brnění, středověké
zbraně, gobelíny a obrazy.


„Dobrý den,“ odpověděl Woburn. „Je – je slečna Eva Davosová
doma?“


„Pojďte dál, pane. Podívám se po ní.“


Přijetí bylo prosté a formální. Nic zlověstného, nic
neobvyklého. Snad místo kamenitého údolí obklopeného horami tu měla být zámecká
obora a bujná zeleň. Ale přesto Woburna zamrazilo, když překračoval práh.


„Kdybyste byl tak laskav a počkal zde, pane.“


Hala byla rozlehlá a nebylo v ní žádné schodiště. Naproti
vnitřní stěně byl obrovský otevřený krb. Dvířka, železné třínožky, háky i velká
polena byly připraveny na tuhou zimu. Kamennou podlahu pokrývaly drahé peršany.
Nábytek z dubového dřeva byl starý, téměř černý. Po teplém dopoledni to tu
působilo studeně.


Za Woburnem byly obloukovité dveře, před ním krb, vpředu po
straně další dveře. Pomineme-li vysoká, úzká okna, nedalo se jinudy vejít ani
odejít. Schodiště musí být na druhé straně krbu.


„Kdybyste byl tak laskav a počkal zde, pane,“ řekl ten muž a
odešel.


Nezeptal se Woburna na jméno.


Woburn si uvědomil, že má v ústech nezapálenou cigaretu.
Uplynula minuta, pak druhá, třetí. Začalo mu to připadat jako věčnost. Vnímal
jen hluboké, ničím nerušené ticho. Dvěma okny pronikaly do místnosti sluneční
paprsky.


Pět minut.


Woburn přecházel sem a tam. Cigareta byla vlhká a pokroucená,
neměl si ji vůbec zapalovat. Mohl ji odhodit do krbu, ale tam nebylo ani zrnko
prachu, a tak by to vypadalo skoro jako znesvěcení. Přesto ji tam hodil,
natruc. Roztřásl se zimou. Hala byla opravdu studená, naháněla mu strach. Chtěl
se otočit a odejít. Mohl si namlouvat až do soudného dne, že je tu v bezpečí,
nepomohlo by to. Ten chlad ho polekal. Šel k oknu po pravé straně dveří a
zahleděl se do zahrady plné květin, na zelené trávníky – a uviděl, že padací
mříž je spuštěná. Upřeně hleděl na masivně překřížené železo. On a všichni
ostatní tu byli uvězněni stejně bezpečně jako ve vězeních krvavého Toweru. Na
této straně padací mříže byly mohutné dveře, které se daly zavřít. To byla
nepřekonatelná překážka. Vtom za sebou uslyšel slabý zvuk.


Prudce se otočil.


„Dobrý den, pane Woburne,“ řekla Eva Davosová.


Jestli si všimla jeho zděšeného výrazu, nedala to najevo. Vážně
se usmála. Později si uvědomil, že si ji vždycky spojoval s vážností. Měla
šedozelené oči, jasné jako křišťál. Byla oblečena do velice přiléhavých šatů v
tlumených tónech purpurové a Woburn si živě připomněl její dlouhé, štíhlé nohy
a vysokou postavu.


„Dobrý – den,“ pozdravil.


„Jsem velice ráda, že jste přijel,“ prohlásila Eva. „Chtěla jsem
vás navštívit, ale nebylo to možné.“


„Chtěl jsem se jen ujistit, že jste v pořádku,“ řekl Woburn.
„Zdá se, že polovina telefonů nefunguje.“


„Ano, já vím,“ řekla Eva. Na chvíli zůstala nejistě stát, jako
by nevěděla, co má říct. Pak se zeptala: „Nepůjdete dál? Aspoň na šálek kávy?“


Znělo to lhostejně.


„Děkuji.“


„Tudy,“ řekla a zamířila ke dveřím, kterými vyšel sluha. Za nimi
byla kruhová hala a obrovské schodiště, mnohem širši dole než nahoře. Bylo
masivní a impozantní a vedlo do mezipatra s vyřezávanou dřevěnou galerií. Za ní
byl klenutý průchod bez dveří. Při úpatí schodiště byla po každé straně menší
dvířka. Woburn si pomyslel, že potrvá věčnost, než tohle místo pozná, a tak jen
sledoval dívku.


Eva otevřela dveře jednoho pokoje. Byl hezký, s moderním
nábytkem a dokonce i s krbem. Teď byl zalitý sluncem, takže v něm bylo tepleji
než v hale. Stěny byly buď obloženy dřevotřískou, nad kterou byla nanesena
omítka, nebo moderně vytapetovány: jedna stěna byla tmavočervená, jedna krémová
a jedna růžová.


Eva přešla ke krbu a stiskla zvonek.


„Co tady, k čertu, mohu dělat?“ pomyslel si Woburn. Celá situace
se mu zdála melodramatická a vyumělkovaná. Neměl šanci něco zjistit. Jak by se
měl zeptat? „Můžete mi, prosím vás, říct, jestli je váš otec skutečné
zodpovědný za octi?“ Nemělo to smysl.


Ale padací mříž byla spuštěná.


Vešla komorná ve středních letech. I to bylo normální. Nebylo tu
o nic víc paniky nebo známek nějakého poplachu než ve Scourie. Jen tichá
fomrmálnost a snad až příliš velký klid.


„Přines kávu, Maggie.“


„Ano, slečno Evo.“


Komorná vyšla a tiše za sebou zavřela dveře. Woburn měl najednou
pocit, že se jeho příchod nedá nijak omluvit; že se dopustil prohřešku.


Eva začala mluvit o bezvýznamných věcech. O počasí, o létě
všeobecně, o tématech, která ji nezajímala o nic víc než jeho. Pod tím vším
bylo cítit napětí a – strach?


Náhle změnila téma.


„Je pravda, že farma Robertsonových byla zničena?“


„Ano,“ odpověděl Woburn a hned se cítil lépe. Zanechali
předstírání. „Prostě zmizela.“


„Cožpak to nikdy neskončí?“ zeptala se Eva a bezmocně zdvihla
zaťatou ruku. Mohla by to jen hrát? Mohla by tak mluvit, kdyby znala tajemství?
Mohla by pokračovat s takovou vášní? „Akry a akry půdy byly zatopeny. Dělá se
něco pro to, aby to zastavili? Dá se vůbec něco dělat?“


„Vojsko kope příkopy,“ řekl Woburn. „Nejhorší je, že nevědí,
proti čemu vlastně bojují.“


„Vy myslíte – ty tvory?“


„Ano.“ Kdyby o nich věděla, mluvila by s takovou hrůzou v očích?
„Dali jim jméno – octi.“


„Octi,“ opakovala a dodala, jakoby pro sebe: „No ovšem, vždyť
mají osm nohou. Je to přiléhavé jméno.“ Navlhčila si rty. „Odborníci nevědí, co
je to za živočichy?“


A co ona? Ona to ví?


Mohla by ho tak snadno ošálit?


„Nevím,“ přiznal Woburn bezmocné. „Včera večer se mnou dvakrát
mluvili, vždycky víc než hodinu, a musím říct, že pravděpodobně nemají nejmenší
tušení, co za tím je. Zdá se, že octi
žijí pod zemí a pak puknou. To –“


Zarazil se.


„Nevyslýchal vás nějaký Palfrey?“


Podařilo se mu skrýt překvapení. „Ano. Proč?“


„Včera večer byl tady,“ vysvětlovala Eva. „Otázky, otázky,
otázky! Jako by se mne musel na něco ptát! Kdybych věděla něco, co by mu
pomohlo, byla bych mu to hned řekla. Má vlastní sestra –“


Odmlčela se.


„Říká mi pravdu, nebo lže?“ pomyslel si zoufale Woburn.


Vešla komorná s kávou ve stříbrné konvici. K tomu nesla mléko,
smetanu a sušenky. Položila všechno na malý stolek u okna a odešla. Eva se
posadila, aby mohla nalít kávu, a přitom kladla obvyklé formální otázky – to
bylo ze všeho nejhorší, ta podivná formálnost. Také se vracela určitá
škrobenost a Woburn měl stejný pocit jako předtím: že vnikl do domu smutku a že
sem neměl nikdy přijít.


„Jak se daří vašemu otci?“ zeptal se náhle.


Neodpověděla.


„Z deště pod okap,“ pomyslel si mrzutě. „Musím odtud vypadnout.“
Ale současně si vzpomněl na zdvižený most a spuštěnou padací mřiž. Ze svého
místa nemohl vidět vchod, Eva ano; seděla a dívala se z okna.


„Můj otec je těžce nemocný,“ řekla konečně. Obrátila se a
hleděla přímo na něho. „Otřes z Naominy smrti –“ hlas se jí zlomil. „Z nějakého
důvodu obviňuje sám sebe. Víte, to on – on ji poslal do vesnice.“


Tak jako Bill Robertson poslal Reggieho.


„Posílal ji tam často,“ pokračovala Eva. „Snažila jsem se mu
vysvětlit, že není možné, aby se takto obviňoval, že se nedalo předvídat
nejmenší nebezpečí, ale – jako by zešílel.“ Její hlas přešel v šepot a on teď
věděl, co ji trápí. Nesla v sobě svou vlastní bolest i vzpomínku na otcův žal.
„Už jsem se na to nemohla dívat. Chodil pořád po pokoji, po tomto pokoji,
vykřikoval Naomino jméno, prosil Boha, aby ho potrestal. On –“


Nemohla pokračovat. Nesnažila se však zatajit skutečnost, že
řekla svému otci o něm a o octi.
Takže jestli měl Palfrey pravdu, Davos mohl znát a mohl poslat ty rádoby
zabijáky, kteří ho přepadli. Měli ho umlčet, aby mu zabránili popsat ty tvory.


Woburn promluvil do nastalého ticha.


„Kde je váš otec teď?“


„Ve svém pokoji.“


„Volali jste lékaře?“


„Máme lékaře v domě,“ řekla, „je to otcův přítel. Říká, že se
nedá nic dělat, jde o těžký případ šoku.“ Zdvihla bezmocné ruce a zase se
dívala z okna. „Chtěla jsem odtud odjet, ale otec nechce.“


„Jestli se octi
dostanou blíž –“


„Já vím,“ přisvědčila Eva. „Celou noc jsem se bála. Většinu času
jsem pozorovala, jak kopou ten příkop.“ Takže o tom věděla. „Z horních oken
můžete vidět celý poloostrov. Do včerejška byla vidět i vesnice. Ale otec odtud
nepůjde, zvlášť ne teď, kdy je tak zdrcený. Dnes ráno jsem ho vůbec neviděla.“
Už se víc ovládala a vypadala méně napjatě. Udělalo jí dobře, že se vypovídala.
„Dáte si ještě kávu?“


Dosud se nedotkl prvního šálku.


„Ne, děkuji.“ Rychle se napil a vzal si sušenku ze stříbrné
misky s krajkovým ubrouskem. Přitom ji nepřestával pozorovat. Pamatoval si na
úkol, který tu měl splnit, i na Palfreyho slova, že si musí poradit sám. Úkol
byl docela jednoduchý. Měl zjistit, jestli Sir Gabriel Davos něco ví o octi.


Davos možná zná jejich tajemství.


Jeho dcera určitě ne.


Musí se držet známých faktů, říkal si. Davos se zhroutil a
uzavřel se před světem – tak by se mohl chovat v případě, kdyby se trápil žalem
a pronásledovaly ho výčitky svědomí, protože by věděl, že octi, které měl v moci, zabili jeho vlastní
dceru.


Je to jen výstřel naslepo –


Woburn vstal tak prudce, že ji to polekalo. Přešel k oknu.
Padací mříž byla stále dole, ale už to na něj nepůsobilo tak, jako předtím.
Srdce mu tlouklo. Tohle nebyla práce pro něj. Pravděpodobně to zpacká – chtěl
se vytasit s obviněním proti jejímu otci.


Dokázal by ji nějak přinutit, aby řekla všechno, co ví? Mohl by
ji vystrašit nebo zahanbit?


Vytáhl cigaretu a úplně zapomněl jí také nabídnout. Seděla a
dívala se na něho se zvláštním očekáváním.


„Slečno Davosová,“ začal, „Palfrey udělal něco, o čem jsem vám
neřekl. Vyděsil mne. Víte sama, jaké to bylo, když jsme viděli, jak mizí
vesnice. Palfrey mě přiměl k úvaze, že by mohla být zničena celá města, a to
stejným způsobem jako vesnice. Z jeho otázek bylo jasné, že má podezření, že octi nejsou přírodní jev. Má za to, že za
vším stojí lidé, kteří je ovládají.“ Na chvíli se odmlčel a zhluboka zatáhl z
cigarety. „Palfrey si myslí, že octi
vznikají jako vedlejší produkt nějakého výzkumu – nejspíš podmořského.“


„Mám tytéž obavy,“ řekla spěšné Eva, „ale nevím, co si o tom mám
myslet, čeho se vlastně bát.“


Woburn mlčel a pozoroval ji.


Pak řekla zlomeným hlasem:


„Jednejte se mnou čestně, prosím vás. Buďte i krutý, jestli je
to nutné. Vy – nebo Palfrey – podezříváte mého otce, že?“ Zavřela oči, jako by
se bála Woburnova pohledu, a namáhavé pokračovala. „Ta myšlenka mi připadá
hrozná, ale – on není normální, on skutečné není normální. Bála jsem se toho už
dlouho, ale teprve teď se začínám hrozit –“


Seděla vzpřímeně s rukama sepjatýma v klíně. Když se zase
ozvala, mluvila tak tiše, že ji Woburn sotva slyšel.


„Ne, můj otec ne,“ prosila. „Nemohu uvěřit, že by tam Naomi
poslal, kdyby to věděl. Nemohl
to vědět.“


Znovu otevřela oči. Jeji bolest se zdála nelíčená. Ale hlas byl
nečekaně pevnější.


„Řekněte mi pravdu, prosím vás. Víte jistě, že můj otec má s tím
vším něco společného?“


„Nevím,“ odpověděl křečovitě Woburn. „Ale myslím, že ho Palfrey
podezřívá. To je všechno. Když jste mi řekla, jak je váš otec zoufalý a
rozrušený – je mi to také divné. Jenže – já ho neznám. Je běžné, aby dával své
city najevo takovým způsobem?“


„Ne,“ řekla Eva.


„Kdyby věděl, čím bylo způsobeno sesutí půdy –“


„Ale on to nemohl vědět,“ vykřikla Eva. „Nemohu tomu uvěřit!“
Vstala tak rychle, že jí talířek se sušenkou sklouzl z klína na zem. Woburn se
ho pokusil zachytit, ale nepodařilo se mu to. Eva si toho zřejmě ani nevšimla.
„Vím, jak to zjistit,“ řekla stroze a tím Woburna přesvědčila, že v hloubi duše
věří, že je to všechno pravda. „Půjdu a obviním ho.“ Přitiskla si dlaně k čelu.
„Půjdu a přinutím ho, aby mi řekl, jestli –“


Zarazila se.


„Ne, to nemůžete udělat,“ namítl ostře Woburn.


„Mohu, a taky to zjistím,“ odpověděla.


„Věřím, že ano,“ řekl jemně Woburn, „ale ne takovým způsobem. Ať
je do toho váš otec jakkoliv zapletený, je teď sklíčený žalem.“ Musí ji nechat,
ať se s tim vyrovná, pak jí pomůže, pomyslel si. „A jestli nic neví, už jen
myšlenka, že ho podezříváte, by všechno ještě zhoršila. Jedno dítě mrtvé. Druhé
si myslí, že –“


Ani nedýchala.


Woburn pokračoval skoro prudce:


„Cožpak neexistuje nějaký jiný způsob, jak to zjistit dřív, než
s ním promluvíte? Kdybyste to věděla určitě, mohla byste s ním jednat úplně
jinak.“


Nepromluvila, jen se na něho dívala.


„Cožpak to nechápete?“ naléhal. „Určitě –“


„Ano,“ připustila pomalu. „Ano, to –“


Zmlkla, ale ne proto, že by nevěděla, co říct. Kolem otevřeného
okna něco přeletělo. Bylo slyšet třepetání křídel. Za oknem se kmitl tmavý
stín, ale když se Woburn rychle podíval, uviděl jen dva bílé holuby snášející
se na padací mříž.


Dva – bílí – holubi.


Eva na ně upřeně hleděla. Pravou rukou si zakrývala ústa. Woburn
si všiml, jak zarývá zuby do bříška ukazováčku. Cítil, jak je napjatá. Když se
poprvé setkali, i když sem teď přijel, vypadala tak nezúčastněně, tak se
ovládala, neprojevila ani nejmenší známku rozrušení. Nyní to bylo něco docela
jiného – mnohem horšího. Byla na pokraji hysterie kvůli dvěma bílým holubům.


Ruka, kterou si přikrývala ústa, klesla.


„Ne,“ vydechla, „to ne, to nemůže být pravda.“ Zahleděla se
upřeně na Woburna. Vypadala, jako by měla před jeho očima zešílet.
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Woburn se díval z okna na holuby. Seděli teď bez hnutí,
jako by čekali, až na ně dopadnou sluneční paprsky. Symbol čistoty – který Evou
tak otřásl.


Bylo by bývalo lepší, kdyby začala plakat nebo křičet nebo
propadla hysterii, ale kromě toho prvního výbuchu ze sebe nevydala ani hlásku.
Jen stála a dívala se – ne na padací mřiž, ale na ty dva ptáky.


Woburn prolomil dlouhé, napjaté ticho.


„Kdybyste mi řekla, co se děje, možná, že bych vám mohl pomoci.“


Pomalu se k němu otočila. „Co – co jste to říkal?“


„Kdybyste mi řekla, co se děje,“ opakoval Woburn, „možná, že
bych vám mohl pomoci.“


„Připadám si jako blázen,“ řekla. „Už to nemohu déle vydržet. To
trápení, podezřívání, obavy a hrůzu.“ Mluvila tak tiše, že ji sotva slyšel.
„Trvá to už dlouho. Věděla jsem, že něco není v pořádku, ale ani ve snu mě
nenapadlo, že se jedná o tohle. Jak – jak mě to mělo napadnout?“


„Povězte mi, co vás tak polekalo, Evo?“ zeptal se Woburn.


„Polekalo?“ opakovala jako ozvěna. „Polekalo. Ano, to je ono –
poděsilo mě to. Otcova choroba. Jeho podivínství. Jeho vira v – v sebe sama.“
Zarazila se a znovu se podívala z okna na mříž a na ty dva ptáky míru. Pak se
otřásla a zašeptala:


„Ne, ne!“


Woburn k ní přistoupil.


„Evo!“ Pevně ji uchopil za ramena. „Musíte mi říct, proč jste
tak polekaná. Musíte mi to říct hned teď.“


Jen se třásla, ani se nepokusila promluvit. Věděl, že za chvíli
to bude marné. Neřekne nic. Paže mu sklouzly z ramen na záda. Opřela se o něho,
jako by už neměla sílu. Tato žena, předtím tak odlišná a odtažitá, tak vzdálená
světu, který znal, se choulila v jeho náručí a vzlykala. Cítil její teplý dech
a hebké tělo.


Venku slunce dostihlo oba holuby a ozářilo je svými paprsky.


A pak uslyšel chraptivý zvuk, který v něm vyvolal jakousi
vzpomínku, ale nedokázal ji zařadit. Zvuk se opakoval. Eva ho zřejmě slyšela
také; cítil její úlek. Už tolik neplakala, ale nehýbala se. A on ani nechtěl,
aby se pohnula. Snesl se na ně mír a Woburn věděl, že zmizí v tom okamžiku, kdy
ji pustí. Tady bylo útočiště. A oni připomínali dva pštrosy schovávající hlavy
do písku. Na tom vlastně ani nezáleželo.


Ten chraptivý zvuk –


Už si vzpomněl! Pávi. Dva byli přece před zámkem.


Dva holubi.


Dva pávi – jeden s překrásným peřím samce, druhý s šedohnědým
zbarvením samice.


Ne!


Woburn to slovo téměř vykřikl. Málem odstrčil Evu od sebe,
protože to bylo příliš kruté a příliš dokonalé. Dva bílí holubi, dva pávi a
myšlenka tak bizarní, tak neuvěřitelná, že skoro fyzicky pociťoval, jak se v
něm zvedá jediné slovo, tryskající ze samé podstaty jeho bytí.


Ne!


Eva Davosová se pomalu pohnula a pak se na něho podívala.
Spočívala klidně v jeho náručí, jako by ani ona nechtěla prolomit prchavé
kouzlo okamžiku. V očích se jí ještě třpytily slzy. S rozcuchanými vlasy,
špinavými šmouhami na tvářích a s rozmazanou rtěnkou vypadala jako děvčátko.


Nemluvila, jen se vymanila z jeho objetí a přešla ke křeslu.
Zvedla kabelku, otevřela ji, vyndala pudřenku a podívala se na sebe do zrcátka.
Dělala všechno pomalu, spíš automaticky než záměrně. Krajkovým kapesníčkem
setřela mokré skvrny, pak nanesla pudr. Nakonec si lehce pročesala vlasy. Občas
pohlédla na Woburna.


Skončila.


„Chcete – chcete jít se mnou?“ zeptala se chraptivým hlasem,
který v sobě neměl žádnou sílu. „Chci vám něco ukázat.“


„Dobře,“ souhlasil Woburn. „Je to daleko?“


„Nahoře.“


„Můžeme někoho potkat?“


„Možná potkáme někoho ze služebnictva a možná taky doktora
Favershama.“ Nic víc neřekla a otočila se ke dveřím.











V hale nebyl nikdo.


Nevedla ho ke schodišti, které se dolů do haly rozšiřovalo, ale
ke dveřím, o nichž si Woburn myslel, že vedou do dalšího pokoje. Eva však
otevřela dveře malého výtahu; vešly se tam maximálně tři osoby.


„Které poschodí?“ zeptal se Woburn.


„Věž.“


Ve výtahu bylo celkem pět tlačítek: nejnižší suterén, nejvyšší
věž. Stiskl páté. Dveře se automaticky zavřely a Woburn s Evou pomalu a
bezhlučně stoupali vzhůru. Museli stát velice těsně u sebe. Před několika
minutami ji držel v náručí, teď vypadala, jak by byla na míle vzdálená.


Výtah zastavil.


Woburn otevřel dveře a oba vstoupili do malé místnosti s okny na
všech stranách. Místnost byla sotva správné slovo, protože byla příliš malá.
Byla tam dvě pohodlná křesílka, malý stolek, na něm váza s růžemi a polička s
několika časopisy. Na parketové podlaze nebyl koberec; byla tak vyleštěná, že
se Woburn bál, aby neuklouzl. Zdálo se, že všech šest oken se vznáší nad zámkem
a jsou tak daleko, jako Eva v této chvíli od něho. Zprvu nebylo vidět nic než
vysoké hory, skály a jasné modré nebe; po mlze nebylo ani památky. Eva zamířila
k nejbližšímu oknu a Woburn ji následoval. Povšiml si budov patřících k zámku.
Stály hned za ním při vstupu do úzkého údolí. Všechny měly kamenné zdi, těžké
břidlicové střechy, masivní dveře, malá okna – a všechny byly ohrazeny vysokou
vnější zdí. Byla tam i zahrada plná zeleniny; u jedné zdi broskve a vinná réva;
malé soukromé bludiště; růžová zahrada, nejméně půlakrová, hrající tolika
barvami, že něco takového Woburn ještě neviděl.


Krása.


A poblíž této pastvy pro oči byl tady seshora, ne však z nižších
pater, vidět zvěřinec.


Teď Woburn věděl, že má pravdu a Eva také.


Za zámeckou zdí byla ještě jedna, která ohraničovala plochu o
rozloze několika čtverečních mil. Uvnitř této ohrady byly tucty ocelových
klecí, stejných, jaké mívají v zoologických zahradách. Některá zvířata volně
pobíhala, jiná byla zavřena v klecích. Hlouběji v údolí, dál od vnější zdi,
byla další. Woburn viděl opice, gorily, ale i šelmy – lvy, tygry, leopardy.
Bylo jich tolik, že se skoro nedala spočítat. Kromě toho tam byly ovce, jeleni,
zebry, gazely, nějaká malá zvířata, která Woburn ani neznal – ne jedno nebo
dvě, ale celé stovky. Většina spala ve stínu nebo jen tiše ležela; některá se
pásla a jiná chodila nepokojně křížem krážem a slídila po kořisti. Zdálo se, že
nedělají žádný hluk.


A mezi nimi se zcela volně a zřejmě bez obav pohybovali lidé.


U zdi byly voliéry. Slunce svítilo na krásné peří vzácných
ptáků. Bylo tam téměř tolik barevných odstínů jak v růžové zahradě. Jak ptáci v
klecích poletovali, barvy se neustále měnily.


Ani oni netropili žádný hluk; zvenku nebylo slyšet vůbec nic.
Jediným zvukem byl Woburnův a Evin dech. Eva už nebyla tak klidná. Hruď se jí
prudce zdvíhala, jak se snažila zachovat klid. Znovu se vracelo to, co ji
předtím polekalo. A Woburn její strach chápal.


V rohu si hrála dvě slůňata.


Nedaleko nich viděl žirafy, které nemohly být starší než dva
nebo tři měsíce. Byly ještě neohrabané a neměly zatím typické zbarvení.


Woburn cítil, jak se k němu Eva znovu tiskne, protože věděla, že
všechnu tu hrůzu sdílejí společně.


Byli tam lev a lvice, leopard i jeho družka. V tomto malém údolí
byla všechna zvířata a ptáci ve dvojicích – samec a samice.


Eva zůstala stát vedle Woburna a ovinula ruku kolem jeho paže.


„Vidíte to?“


„Ano, všechno,“ odpověděl namáhavě.


„Všechno,“ souhlasila. Ještě pevněji mu stiskla paži. „Chová je
už léta. Vždycky dvě z těch, která považuje za nejušlechtilejší, nejkrásnější,
nejsilnější nebo nejvzácnější svého druhu. Je to jeho koníček. Chytali jsme
zvěř i ptáky. Lovili jsme ryby v největších hloubkách. Procestovali jsme celý
svět. Vždy s námi jela skupina přírodovědců. Měli jsme s sebou i významné
profesory. Shromažďovali jsme ptáky, zvířata a ryby, hmyz i plazy, ale nikdy ne
hady.“


Svírala ho, až to bolelo.


„Žádné hady,“ opakovala se zajíknutím. „Divoká zvířata, dokonce
i plazy, ale žádné z nich není jedovaté. Chová tu ovce, aby nakrmil ostatní
zvířata. Je tam i oplocený prostor pro králíky. Obehnal celé údolí zdí a
vytvořil velkou rezervaci zvířat. A já jsem si pořád myslela, že je to
ušlechtilá myšlenka a že z toho jednou bude velkolepá zoologická zahrada.“


„Myslím, že to chápu,“ řekl Woburn. „Všechna tato zvířata žijí
pospolu, jsou to nejlepší jedinci svého druhu. Svět bez – jedu,“ dokončil větu,
ale posledním slovem se málem zalkl. „Čistý.“


„Ano.“


„Jsou všechna zvířata krotká?“


Neodpověděla, ale zeptala se: „Kolik je hodin?“ a pohlédla na
hodinky na svém zápěstí. „Včera jsem si je rozbila,“ řekla, „zachytily se v
ostružiní. Kolik je hodin?“


Woburnovy náramkové hodinky se zablýskly ve slunci.


„Za pět minut jedenáct.“


„Tak počkáme ještě pět minut,“ řekla Eva. Pustila jeho ruku;
chvíli zůstala tiše stát s hlavou vztyčenou a pak zamířila ke křeslu. Na
hladkém, bledém čele a na horním rtu se jí třpytily krůpěje potu. Byla bílá
jako křída a Woburn toužil po tom, aby pomohl zmírnit její zármutek.


Konečně vstala. Tentokrát se opřela o zeď. Woburn stál těsné za
ní. Byli u okna sotva pár vteřin, když hodiny začaly odbíjet jedenáct. Při
prvních úderech se objevil u růžové zahrady jakýsi muž. Rychle kráčel k brance
ve zdi, vedoucí ke zvířatům, a když hodiny odbily, odemkl.


Z té výšky vypadal poměrně malý a zavalitý. Měl na sobě
tmavomodrý oblek a čepici se štítkem, skoro takovou, jakou nosí strážci v
londýnské zoologické zahradě – a jako ostatní muži v údolí. Když za sebou
zavřel branku, viděl Woburn jeho obličej zřetelněji; vypadalo to, že si hvízdá.


Kráčel k místu, kde se pásla neškodná zvířata, a zdálo se, že
váhá před dvěma ovcemi.


„Otec se na to obvykle dívá,“ řekla Eva.


„Ach tak.“


Její dech se teď zrychlil. Pokud zůstane tady, nikdy nebude mít
daleko k hysterii. Přistoupil k ní, pro případ, že by chtěla odvrátit hlavu.
Viděl, jak se chvěje, pěsti se jí automaticky svíraly a rozevíraly.


Strážce se sklonil a zvedl jednu ovci. Stočila se do bílého
chlupatého uzlíčku; nesnažila se vykroutit. Bylo zřejmé, že je na to zvyklá.
Muž se teď otočil čelem ke dvojici ve věži. Hvízdal si, ačkoliv Woburn pořád
ještě neslyšel žádný zvuk; ale pustil to z hlavy. Nemohl odtrhnout oči od
strážce a od celé té mírumilovné scény.


Strážce šel přímo ke lví kleci. Otevřel dveře klíčem, což
znamenalo, že nebyly upevněny řetězem. Dal ovci dovnitř. Pak dveře zavřel a
nechal tam obě zvířata.


Lev a jehně zůstali spolu.


Živí.


Woburn cítil, jak se potí. Navzdory mírumilovné scéně, která
se odehrávala venku, pocítil dotyk studené ruky Neznáma. Kromě toho mu až teď
začalo jít na nervy to ticho. Přál si, aby Eva promluvila.[image: Textové pole: w]

 Chtěl vědět, jak často se to stává. Byl zvědavý, co bude následovat. Bylo to
všechno? Nebo dostanou i jiná divoká zvířata na čas společníky?


Jehně si lehlo. Lev se pohnul, ale nevěnoval mu příliš velkou
pozornost. Zazíval a přešel ke své družce, která si toho všeho určitě ani
nevšimla.


Eva se otočila; celá se třásla.


„Řekněte mi, prosím vás,“ řekla sevřeným hlasem, „že jsem se
pomátla. Je to jen velká rezervace, nic víc. Otce vždycky fascinovala divoká
zvířata, vždycky je miloval a říkával, že i to nejdivočejší se dá zkrotit.“
Pevně stiskla Woburnovu ruku. „Řekněte mi, že to nemůže být pravda,“ zašeptala.
„Nemůže přece sám sebe pokládat za –“


Nedokázala to vyslovit.


„Za druhého Noema,“ dopověděl ztěžka Woburn.


Strážce dole pod nimi procházel mezi pasoucími se zvířaty. Zdálo
se, že s nimi hovoří, jako by mu mohla rozumět. Byl to starší muž. Zpod
kšiltovky mu vykukoval proužek šedobílých vlasů. Po pěti minutách se otočil ke
klecím a Woburn znovu pocítil vzrůstající napětí.


Muž otevřel leopardí klec. Samec se svou družkou, kteří stáli u
dveří, vyšli ven a začali bezcílně bloumat po pastvině, aniž by si všímali
menších ptáků nebo zviřat.


Eva řekla tím vyprahlým, chraptivým hlasem:


„Říkám vám, že pravda se ke mně nikdy nedostala. Je tak bohatý,
má své libůstky a vrtochy, miluje zvířata, chtěl s nimi experimentovat. Některá
z nich už chová roky. Celé roky! Vždyť –“ zajíkla se, „některá zvířata jsou tak
stará jako já. A některá chytili nedávno, teprve před rokem, a on je zkrotil.“


„Váš otec je sám krotil?“


„Ano,“ odpověděla. „Bez zaváhání vchází do klecí. Často jsem ho
prosila, aby to nedělal, ale on se jen smál. On – on si by! docela jistý, že mu
neublíží.“


„A neublížili?“ zeptal se Woburn přiškrceným hlasem.


„Ne.“


Otočil se zády k oknu, protože už nedokázal ten pohled déle
snášet. Ale nejvíc ho děsila představa, kterou viděl v duchu před sebou. I
kdyby tomu dal jméno, bylo to příliš zarážející a nesmyslné. Postupně se mu
podařilo srovnat myšlenky v hlavě a vyjádřit je slovy. Věřil, že jakmile to Evě
řekne na rovinu, bude to pro ni lehčí.


„Začíná to dávat smysl, ne?“ řekl pomalu. „Všechna ta zvířata ve
dvojicích jsou vedena k tomu, aby se zbavila své útočnosti a divokosti a aby se
naučila žít beze strachu s ostatními.“ Jeho slova zněla přesvědčivě, před očima
měl jasný obraz a byl si naprosto jist, že je to pravda. „Váš otec chce
vytvořit podmínky pro novou rajskou zahradu, pro nový ráj –“


Zmlkl uprostřed věty.


Před očima viděl její jméno napsané ohnivými písmeny.


Eva.


Nebyl schopen pokračovat. Obraz byl najednou mlhavý a rozmazaný,
jeho obrysy se ztrácely ve třech písmenech. Eva, Eva, Eva. Adam a Eva v ráji. Noe se
svými zvířaty, Noe s octi, kterými zatopí svět, aby
mohl začít znovu.


Eva.


Trvalo chvíli, než promluvila – hlasem váznoucím na každém
slově.


„Musím se odtud dostat rychle pryč. Jestli se mi to podaří,
možná, že ho to zdrží nebo dokonce zastaví. Ano, měl na mysli vždycky jen
tohle.“ Sepjala ruce. „Často mi vyprávěl, že ještě než jsem se narodila, se
rozhodl, že se budu jmenovat Eva, když budu děvčátko, nebo Adam, když budu
chlapec.“ Skrytý význam těchto slov jí znovu otřásl. Uchopila ho za ruce. „Pane
Woburne, musíte mě odtud dostat. Jestli mě nebude moci najít, bude muset
všechno zastavit. A já už bych nevydržela –“


Nemohla dál.


Znovu se objevily příznaky hysterie.


„Nevydržela bych to,“ vybuchla. „Rozumíte? Musíte mě odtud
dostat. Rychle, rychle!“ Těžce
oddychovala a v očích měla opravdovou hrůzu – hrůzu z něčeho, co nechápal.


Pak se znovu otočila k oknu. Pudila ji k tomu jakási síla, které
nedokázala odolat. Woburn se také otočil. Spatřil ještě jednoho muže, který
kráčel dlouhými, pružnými kroky k brance ve zdi. Byl vysoký, urostlý a do pasu
nahý.


„Adam,“ zašeptal Woburnův
vnitřní hlas.
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Mladý muž otevřel branku vedoucí ke zvířatům a zase ji za
sebou zavřel. Byl vyšší než strážce, který na něho mával z druhého konce
pastviny. I muž zamával. Nebylo na něm nic, co by připomínalo sochu. Nebyl to
žádný Tarzan s mohutnými rameny, vypracovanými svaly a údy silnými jak zvíře.
Byl vysoký, štíhlý a pohyboval se s neuvěřitelnou lehkostí. Woburn viděl, že se
nepokoušel o žádné triky, ani kouzla; procházel se mezi krotkými i divokými
zvířaty s naprostou volností a beze strachu.


Leopard si to namířil přímo k němu.


Mladík měl na sobě jen kalhoty a sandály. Natáhl ruku a pohladil
zvíře po šíji, tak jako dítě hladí své oblíbené kotě nebo psa. Leopard stál
úplně klidně. Muž se vydal za strážcem a většina zvířat se otočila a sledovala
ho pohledem; některá šla za ním. Papoušek se šarlatově zeleným peřím, tak
pestrým, že to Woburna téměř oslepovalo, mu slétl na rameno.


Pak Woburn uviděl, jak se k němu krade černý leopard – obrovské
zvíře s hladkou srstí lesknoucí se ve slunci. Králíci, hopsající po cestě,
stačili tak tak uhnout. Leopard odstrčil stranou veverku, došel k muži, zvedl hlavu
a očichal ho.


„Musíte mě odtud
dostat,“ řekla Eva.


Už nemusela nic dodávat.


„Adam“ vypadal po fyzické stránce dokonale, ale Eva ho zcela
jasně nesnášela. Dokonce i myšlenka na něho ji byla protivná. Dole byl její
otec, buď trýzněný výčitkami svědomí nebo nabažený nesmyslnou touhou po všem
dokonalém. Nemilosrdně pokračoval v tom, co si předsevzal, aby to dotáhl do
vítězného konce.


Nová potopa, která měla očistit svět.


Nový ráj.


Nový Adam a Eva.


„Posloucháte mě?“ zvolala prudce Eva. „Musíte mě odtud dostat!
Přijel s vámi ještě někdo? Je pomoc nablízku?“


„Ne,“ musel přiznat Woburn.


„Neměl jste sem jezdit sám!“ Byla skoro nepříčetná strachem.
„Musíme už jít, musíme –“


„Evo,“ řekl Woburn. „Nepůjdeme nikam. Ještě ne. Měli bychom
tuhle hru prokouknout. Měli bychom ji zastavit. Nebo můžeme alespoň zjistit,
kde jinde se octi pěstují, která další místa jsou v
nebezpečí a jak vážné to nebezpečí je.“ Mluvil pevným hlasem a odměřoval každé
slovo. Cítil vliv Palfreyho i velkého Rusa a pokračoval s pohledem upřeným do Eviných
očí. „Mohou nás zabít. Ale i kdybychom museli prožít zbytek života v očistci,
pořád ještě by stálo za to pokusit se to všechno překazit.“


Vzal ji za ruce.


„Poslouchejte mě, Evo! Viděli jsme zatopenou vesnici se sto
padesáti mrtvými. Jestli si zachováme chladnou hlavu, možná, že zachráníme celé
město nebo dokonce celou zemi před záhubou. Vy přece víte, k čemu se váš otec
chystá, ne? Chce utopit nebo zabít všechny tvory žijící na této zemi: lidi,
zvířata i ptáky. Z každého druhu zachová jen dva nejlepší – samce a samici. A –
musíme odhalit jeho moc a sílu,“ dokončil Woburn. „Nebo se o to musíme alespoň
pokusit.“


Odvrátila se od Woburna a klesla na kolena vedle křesla. Tento
pohyb mu živě připomněl její nedávný půvab. Rty se jí pohybovaly. Neslyšel ani slovo
z toho, co říkala, jen vytušil, že se modlí. Slova „Ach, bože“ toho byla
důkazem. Pozoroval ji; cítil teplo slunečních paprsků. Zoufale zatoužil nalézt
dostatek odvahy, aby dokázal čelit situaci, kterou pořád ještě úplné nechápal.
Viděl jen obrysy plánu Gabriela Davose, ba chápal i notnou dávku fantazie v
celé koncepci, ale neviděl jedinou věc, kterou by on nebo Eva mohli udělat, aby
to zastavili.


A přece.


Musel zjistit víc.


Musel získat informace o tom, co plánují, a poslat je Palfreymu.
Zatím neviděl žádné poštovní holuby – jen holubice. Ale ještě nebyl venku, na
pozemcích patřících k zámku.


Musel přijít na to, kde je nebezpečí výskytu octi největší. To zabere určitý čas –
drahocenný, zoufale potřebný čas.


Eva otevřela oči a vstala.


Přešla k oknu, aniž by se podívala na Woburna. Byl by rád věděl,
jaké myšlenky se jí honí hlavou. Byla už klidnější, alespoň to bylo jisté;
začínající náznak hysterie pominul. Přistoupil k ní a položil jí ruku na
rameno. Přesné věděl, co musí říct, a také že to musí říct hned teď. Až odejdou
z této místnosti, možná, že už nebudou mít příležitost spolu hovořit.


„Co chcete dělat?“ zeptala se mdle.


„Můžeme udělat jen jednu věc,“ odpověděl Woburn. „Musím se
pokusit zjistit trochu víc o tom, co se tu děje, a vy se musíte dostat ven a
oznámit na příslušných místech, co víme, a – vrátit se zpět a pomoci mi.“
Nevěřil, že by jí dovolili vrátit se. Chtěl, aby už byla odtud pryč; živá. Byl
přesvědčen, že ho podezřívají, že ho poslal Palfrey. Jistě ho budou dříve či
později vyslýchat. I kdyby se přesně držel Palfreyho instrukcí, zadrží ho tu.


Ale možná, že se mýlí.


Kdyby se mu podařilo dostat Evu pryč –


„Víte vůbec, co ode mne chcete?“ zeptala se Eva přímo. Už se
nedívala z okna.


„Ano, zcela přesně,“ řekl Woburn. Zaznělo to téměř hrubě. „Chci,
abyste zachránila sto, tisíc, možná i milion lidí před utopením, tak jako se to
stalo vesničanům z Wolfu. A neříkejte mi, že se o to nemůžete alespoň pokusit.
Můžete; právě tak jako já.“


Neodpověděla.


„Co se děje?“ zeptal se. „Proč nic neříkáte?“ Jeho hlas zněl
drsně. „Evo, co –“ překvapeně zmlkl, zachvácen novým strachem. „Evo! Nemůžeme
být odposloucháváni, viďte že ne?“


Otázka ji překvapila.


„Ne, samozřejmě že ne! Toto je jen místnost ve věži. Tady nahoře
nejsou žádné jiné pokoje. Jenom výtah.“


Woburnovy obavy se ještě zvýšily.


„Mohlo by tu být odposlouchávací zařízení.“


„Proč by tu mělo být?“ zeptala se Eva ostře. „Proč –“
nedokončila větu, jako by si náhle uvědomila, že to může být pravda. Z obličeje
se jí znovu vytratila všechna barva. Pak rozhodně prohlásila: „Ovšemže to není
možné. Určitě bych o tom věděla.“


„Pravděpodobně ano,“ souhlasil Woburn. Ale věděl moc dobře, co
se dá udělat s několika drátky a zesilovačem. Vyznal se v elektrických
zařízeních. Šel k výtahu, otevřel dveře a pozorně si prohlížel stěny, mosaznou
destičku s tlačítky – prostě všechno. Nenašel nic, co by ho přivedlo k
mikrofonu. Výtah byl zřejmě nejvhodnéjším místem, pokud by ho sem nahoru chtěli
namontovat. Prohlédl pečlivě i podlahu v malé místnosti; nikde nic, jen parkety
a několik rohoží.


Ani stopa po mikrofonu.


Hledání mu zabralo deset minut. Eva celou tu dobu neřekla ani
slovo. Když skončil, stála u okna.


„Kdybyste toho už nechal, jen maříte čas –“ začala.


Zašklebil se na ni. Nedala ničím najevo, že ho pochopila, ale
ten spontánní, osvobozující úšklebek byl zase prvním pojítkem mezi nimi; zbavil
je napětí. I její kousavé poznámky přecházely do normálního tónu.


„Od této chvíle nebudeme nic riskovat,“ řekl Woburn. „Rád bych
si na tom světě ještě něco užil.“


„Vážně si myslíte, že se nám podaří zjistit to, co chcete
vědět?“


„To není podstatné,“ řekl Woburn otevřeně. „Už jsme některé
jejich tahy rozluštili a zatím si pravděpodobně nikdo neuvědomuje, že tušíme
pravdu. Budou se mne asi vyptávat – snad to zvládnu. Vy se musíte vzchopit,
abyste se chovala přirozeně. Musíte být zase sama sebou. Máte starosti o otce a
jste zarmoucena smrtí vaší sestry. To je všechno.“


Její výraz se nezměnil.


„Kdyby mě tentokrát pustili,“ řekl Woburn jemně, „dám zprávu
policii. Pak se sem vrátím. Řeknu vašemu otci i ostatním, že se vrátím,“
opakoval pomalu a rozvážně, „abych vás znovu viděl.“ Téměř se zasmál. „Adamův
sok!“


V Eviných očích se zablýsklo. Nadějí?


V tomto okamžiku Woburn pochopil, co způsobil jeho úšklebek; a
mnohem později si uvědomil, že těch pět minut zoufalé modlitby znamenalo pro
Evu zlom. Nezajímaly ho příčiny, jen důsledky.


Rychle pokračoval. „Možná uhodnou, oč se snažím, ale nemají
důvod podezřívat vás, že mi pomáháte. A v tom je hlavní naděje na úspěch.“
Uchopil ji pevně za ruce. „Rozumíte? Vy jste ta naděje. Vy musíte hledat
důkazy o octi, zatímco já rozdmýchám oheň.“ Snažil se, aby to znělo
prostě a jednoduše a ne jako fantazie. „Záleží jen na jedné věci,“ řekl
chraptivě. „Zjistit co možná nejvíce o octi; jak vznikají, jak se dají
ovládat.“


„Co se stane, jestli se otec rozhodne opustit zámek?“ zeptala se
Eva.


„Nevím, ale řekl bych, že moje domněnka bude sakramentsky
správná. Bude sledován.“ Podíval se jí zpříma do očí. „Poslechněte, Evo, do
celé záležitosti jsem se zapletl náhodou. Přijel jsem sem proto, abych zjistil
původ octi, a ví Bůh, že se o to musím pokusit. Ale
nemohu zaručit, že nám přijdou zvenku na pomoc včas. Zatím neexistuje žádný
důkaz, že tu byl spáchán zločin. Každý, kdo by nás poslouchal poslední
půlhodinu, by si pravděpodobně myslel, že jsme se zbláznili. Nejlepší bude
předpokládat, že jednáme na vlastní pěst.“


Přijala to dobře. Woburn věřil, že se od této chvíle bude chovat
správně a nedá se zlomit. Ale v jejích očích vyčetl tak hlubokou bolest, že se
musel odvrátit.


Otočil se a to, co uviděl, ho přimělo k výkřiku: „Podívejte!“


Eva se rovněž otočila a pak stáli a napjatě sledovali scénu,
která se jim odehrávala před očima.


Adam a strážce kráčeli k brance ve zdi. Byli obráceni tváři k
věži – a za nimi, přikrčený, jako by se kradl za kořistí, černý leopard.


Neviděli ho.


Ačkoliv nebylo nic slyšet, Woburn věděl, že si povídají, protože
rty se jim pohybovaly. Adam řekl něco, co strážce rozesmálo, a pak rozhodil
rukama.


„Musíme je varovat,“ vykřikl Woburn. „Můžeme otevřít okno?“


Eva přistoupila k nejbližšímu oknu a zmáčkla tlačítko po straně.
Leopard se přikrčil tak, že se jeho dlouhá tlama skoro dotýkala země. Vlnící se
mohutné boky byly připraveny ke skoku. Žádné jiné zviře tomu nevěnovalo
pozornost.


Okno se vysunulo nahoru.


„Hej, vy tam, pozor!“ zařval Woburn. „Za vámi!“ Křičel a divoce
šermoval rukama. Viděl, jak se oba muži podívali nahoru. Byli od něho asi sto
yardů a těžko ho mohli slyšet.


Ale uviděli ho.


Oba se prudce otočili. Woburnovi se zdálo, že se pohnuli
současné s leopardem. Ten se na ně vrhl jako černý blesk, nádherný ve své
hladké, lesklé kráse.


Adam uskočil stranou.


Strážce se sotva pohnul, ale v příštím okamžiku byl leopard za
nimi. Zvíře dopadlo na přední tlapy a v zoufalé snaze otočit se dřív, než kořist
unikne, udělalo piruetu. Adam kousek couvnul, kdežto strážce zůstal stát na
místě, ale vytáhl něco z kapsy.


Byla to pistole.


„Proboha, pospěšte si,“ vydechl Woburn.


Leopard se připravoval k dalšímu skoku. Strážce na něho namířil.
Nebylo nic slyšet a ani nebylo vidět žádný záblesk, ale nad širokou hlavní se
zavlnil malý obláček a na chvíli zahalil hlavu zvířete. Strážce nedbale
zastrčil pistoli zpět do kapsy a kráčel k leopardovi.


„Nechoďte tam,“ vykřikl Woburn. „Nechoďte tam!“


Eviny prsty se dotkly jeho ruky.


„Teď už to bude v pořádku,“ řekla a čekala. Když strážce došel k
černému dravci, obláček páry nebo plynu se už rozplynul. Vytáhl ruku z kapsy a
pohladil zvíře po hlavě. Pak si klekl a zdálo se, že s ním rozmlouvá. Leopard
nebyl v bezvědomí, ale ležel úplně bezvládně. Woburn viděl, jak se mu chvějí
boky. Adam přistoupil blíž a sledoval to všechno téměř pobaveně. Na tváři měl
výraz člověka, který plísní neposlušné dítě.


Eva vysvětlovala:


„Nevím, co je to za plyn, ale otec mi jednou říkal, že je to výtažek
z kurare. Svaly dočasně ochrnou, nervy a smysly zůstávají v činnosti. Takto je
krotí. Proto se zvířat téměř nebojí. Účinek plynu je pokaždé okamžitý. Jednoho
muže zvířata roztrhala a to by se teď stalo i jim.“ Strážce vstal, ale od
zvířete neodcházel. Eva zmlkla a řekla: „Tohoto stadia se vždycky bojím.“


Leopard se s námahou snažil postavit na nohy. Musel na to
vynaložit všechnu svou sílu. Když už stál na všech čtyřech, zhroutil se jak
novorozené hříbě. Vstával a padal. Hladká černá srst se třpytila ve slunci.
Chvějící se svaly pomalu ožívaly. Konečně se udržel na nohách.


Strážce k němu znovu promlouval. Zvuk jeho hlasu se jasně nesl
nahoru, ačkoliv nerozeznali jediné slovo. Přesto Woburn tušil, že asi říká: „A
teď zmiz!“ Ukazoval někam na okraj pastviny. Leopard se otočil a odcházel.
Neskrýval se, ani se neodplížil, ale šel docela normálně, až došel do stínu
stromu. Pod listnatými větvemi zaváhal, podíval se nahoru a pak skočil. O
chvíli později už Woburn viděl jen jeho hřbet. Byl skoro celý ukryt mezi listy.


Woburnovo napětí velmi pomalu ustupovalo.


Strážce a Adam se otočili, podívali se nahoru k oknu a zamávali.
Woburn gesto opětoval, Eva ruku nezvedla. Pak oba muži zamířili k brance ve zdi
a přešli do růžové zahrady.


O pět minut později Eva řekla: „Myslím, že bychom měli jít
dolů.“
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Bylo to jak přechod z jednoho světa do druhého.


Woburn uviděl tři muže, kteři čekali v hale, a sebral všechny
síly.


Byl tam i Adam. Krémovou košili měl u krku rozhalenou. Woburnův
první dojem byl, že je to hezký, asi pětadvacetiletý mladík. Měl velice světlé,
vlnité vlasy. Kdyby člověk hledal fyzickou krásu, pak by byl na správné adrese.
Nad velkýma, šedýma očima se klenulo výrazné obočí. Když přidal ke své kráse
ještě úsměv, působil velmi příjemným dojmem. Ale žádný rys opravdu nevynikal.


Woburn pocítil zklamání. Takových mladých mužů viděl desítky,
snad i stovky. Připadali mu jako výtvory nějakého stroje: hezcí, zdraví a úplně
obyčejní. Lišili se jen vizáží a tělesnou konstitucí. Adam měl jasné oči, ale
neodrážela se v nich ani inteligence, ani duševní síla.


Strážce byl úplně jiný typ. Starší, s téměř bílými, hustými
vlasy, příjemným úsměvem a jiskrnýma modrýma očima. Byl menší, než vypadal z
věže, a ani Adam nebyl tak vysoký. Ve skutečnosti byl o jeden nebo dva palce menší
než Woburn, který měřil šest stop.


Třetí muž byl na první pohled osobnost.


O trochu menší než běžný průměr, s širokými rameny a s postavou
tak vzpřímenou, až se zdálo, že se lehce naklání dozadu. Měl na sobě perfektně
střižený světle šedý oblek. Inteligence se mu odrážela v očích i ve tvaru úst.
Podivné bylo, že pod vlivem prvního dojmu si Woburn stěží uvědomil velice
významnou věc.


Ten člověk byl barevný.


Bylo to vidět z celého jeho zjevu, z širokého nosu i z barvy
pleti; nebyl úplně tmavý, ale světle hnědý. To možná nepatrně pomáhalo zvýšit
jeho výjimečnost. Měl hluboko posazené oči barvy medu. Kučeravé vlasy, jaké
mívají černoši, měl nakrátko ostřihané, jako by se chtěl těch drobných
kudrlinek zbavit.


Muž stál uprostřed trojice.


Vykročil vpřed.


„Drahá Evo, jsme ti velice vděčni za včasné varování.“ Jeho
pohled se svezl na Woburna. Díval se na něho s nepředstíranou zvědavostí. „A
přirozeně i tvému příteli.“


„Paule, dovol, abych ti představila pana Woburna,“ řekla Eva.
„Zmiňovala jsem se o něm včera večer.“


„Ano, vzpomínám si,“ přisvědčil míšenec. Měl sytý, hluboký hlas
s lehkým americkým přízvukem. Pronesl ta slova pomalu a velice zřetelně. „Teď
jsme vám vlastně dvojnásobně vděčni – za záchranu života naší drahé Evy a za
záchranu Barneyho, který mohl být ošklivě pokousán.“


O Adamovi se nezmínil.


„To je doktor Faversham, pane Woburne,“ představila ho Eva.


Tak to tedy byl ten zámecký doktor.


Potřásli si rukama. Favershamův stisk byl pevný a krátký; byl to
stisk muže, kterého stojí za to poznat. Woburna udivilo, že si nikdo z nich
nevšímal Adama, který stál docela spokojeně pár kroků od hlavní skupinky. Byl
to Faversham, kdo si na něho vzpomněl.


„Adama Reeda jste už viděl, ale jen z dálky. Adame, to je pan
Woburn.“


„Jsem rád, že vás poznávám, pane,“ řekl Adam Reed.


Woburn zažil další překvapení, protože Adam mluvil s kanadským
přízvukem. Polykal některé hlásky a v jeho pomalém hlase bylo něco
nezaměnitelného, jako by mladý muž přesně věděl, co chce říct.


„Těší mě.“ Woburn stál zcela klidně, vědom si osudovosti chvíle.
Ale musí se chovat přirozeně. Podíval se na strážce. „Jak jste dokázal jít a
pohladit to zvíře? Máte dobré nervy…“


„Je to má práce, pane.“ Barney byl určitě Angličan z centra
Londýna. „Nic to není, když se je naučíte znát a když víte, že v případě
potřeby se můžete spolehnout i na malou pomoc.“ Zašklebil se a zlehka si
poklepal na kapsu. „Rád bych vám poděkoval za to, že jste nás varoval, pane.“


„Jsem rád, že jsem tam náhodou byl.“


„Já taky!“ ušklíbl se Barney. Obrátil se k doktoru Favershamovi.
„Nebude vám vadit, když už půjdu, pane?“


„Můžete jít, Barney.“


„Děkuji. Doufám, že se šéf brzy trochu zotaví,“ řekl Barney.
Maličko se uklonil Evě a Woburnovi a pak rychle odešel. Zvuk jeho kroků se
odrážel od kamenné podlahy. Dveře se otevřely a zavřely.


„Jak se daří otci?“ zeptala se tiše Eva.


„Jsem velmi rád, že ti mohu oznámit, že se jeho stav zlepšil,“
řekl Faversham. „Byl jsem u něho před deseti minutami. Dal jsem mu sedativum a
to pomohlo – ale jistě pochopíš, že dnes musí zůstat ve svém pokoji. Neměl by
vstávat z postele a neměl by přijímat nikoho, koho nezná. Jinak,“ pokračoval
Faversham s rychlým, širokým úsměvem, „by vám chtěl osobně poděkovat, pane
Woburne.“


„Ale to je v pořádku,“ řekl Woburn. „Je mi líto, že je Sir
Gabriel nemocný.“


„Doufám, že mě ted omluvíte,“ řekl Faversham. „Musím vyřídit
ještě pár maličkostí.“ Znovu zablýskl jeho úsměv. „Těším se, že vás uvidím u
oběda.“


Odešel.


Jeho pohyby, způsob, jak pevně kladl nohy na podlahu, dokonce i
to, jak mluvil a jak se díval, připomněly Woburnovi film o člověku-robotovi,
který kdysi viděl. Nikdo nepochyboval o tom, že Faversham je člověk z masa a
kostí, ale jeho rozvážné pohyby se nedaly přehlédnout. Byl jako člověk ze
železa. Ještě i potom, co odešel, zůstalo v místnosti něco z jeho osobnosti. Ve
vzduchu visela i jeho poslední slova.


„Těším se, že vás uvidím u oběda.“


Žádné hrozby, žádné výhrůžky, žádný náznak zla, ale –


Faversham si byl jistý, že Woburn zůstane.


Bylo za pět minut tři čtvrtě na dvanáct.


„Pokusíte se odejít nebo ne?“ zeptala se Eva.


„Evo,“ řekl tiše, „nic se nezměnilo. Bude mnohem lepší, když
odejdete vy.“


„Jestli odejdu před obědem, budou hned vědět, že něco neklape,“
podotkla prakticky. „Předpokládejme, že chtějí, abyste tu zůstal na oběd, a
potom vás nechají jít. Jakou výmluvu byste měl, abyste mohl zůstat i potom?“


Měl pocit, jako by ho uhodila. Na to nepomyslel a ani nedokázal
najít vhodnou odpověď.


„Jestli budete moci odejít, budete muset,“ řekla Eva. „Já se
nebudu pokoušet zámek opustit. Možná, že mám větší šanci než vy nalézt octi.“


Jsou chvíle, kdy jsou všechny argumenty zbytečné. Tohle byla
jedna z nich. Musí se pokusit odejít a Eva musí zůstat.


Odešli z haly se schodištěm do vedlejší. Byla prázdná, ale zdálo
se, že je zalidněna duchy: duchy namalovanými na obrazech, duchy v hedvábí na
gobelínech, duchy v brněních. Pozorovali je kopiníci, rytíři i krásné dámy. A
na zdi nad velkými hlavními dveřmi byla scéna, která přiměla Woburna zatajit
dech. Vmžiku se vzpamatoval a neřekl ani slovo, protože u otevřených dveři stál
sluha, který ho vpustil dovnitř. Woburn tedy musel své city skrýt. Netroufal si
podívat se tam ještě jednou, aby nevzbudil zbytečně velkou pozornost, ale
obraz, který viděl, mu utkví navždy v paměti stejně jako scéna, která se
odehrála ve zvěřinci.


Nad dveřmi visel gobelín znázorňující Adama a Evu v ráji. Obě
postavy byly nahé. V Eviných tmavých vlasech se vinul had. Adam držel v ruce
jablko.


„Rád bych tu zůstal na oběd, slečno Davosová,“ řekl Woburn hodně
nahlas, „ale musím se opravdu vrátit k sestře. Ovšem velice rád přijdu na
večeři.“


„Doufám, že přijdete,“ řekla Eva, „ale jestli vás něco zdrží,
pochopím to.“


Sluha otevíral přední dveře. Eva mu rychle a pevně stiskla ruku.
Její byla úplně studená. Snažila se skrýt své pocity, ale moc se jí to
nedařilo. Napětí vzrůstalo, když se Woburn blížil ke krytému vchodu.


Kývl na sluhu.


„Na shledanou, pane.“


„Na shledanou.“


Jestli ho nechají odejít.


Kromě spuštěné padací mříže a zavřených dveří za ní tu nebylo
nic, co by naznačovalo, že budou nějaké potíže. Nádvoří bylo rozpálené a zalité
sluncem, překrásné květy hrály duhovými barvami. Po třpytivých trávnících se
procházeli pávi; sameček už neukazoval svůj nádherný chvost. Kolem poletovaly
včely vydávající slabý, povědomý zvuk. Podobné bzučelo i letadlo vysoko v
oblacích.


Pronajatý riley stál v oslepujícím žáru slunce. Woburn se dotkl
lesklého laku a rychle ucukl. Nestávalo se často, aby byl tak rozehřátý. Kovová
klika tolik nepálila. Otevřel dveře a vklouzl dovnitř; bylo tam horko jako v
peci. Zabouchl dveře. Srdce mu prudce bušilo. V příštích dvou minutách zjistí,
jakou má šanci.


Nastartoval motor.


Staré auto se celé rozklepalo, jak vyrazil k zavřené bráně. Mříž
byla na stejném místě. Jel pomalu a díval se před sebe. Snažil se vyvolat
dojem, že si teprve teď všiml, že je mříž spuštěná a cesta ven uzavřená. Dva
yardy před mříží zastavil a rozhlédl se.


Dvířka ve zdi byla otevřená. Woburn uviděl malou místnůstku
připomínající strážnici ve staré pevnosti. Zdi tu musely být několik stop
silné. Nějaký muž v tmavomodrých šatech vyšel rázně ven. Na hlavě měl právě
takovou kšiltovku jako Barney.


„Dobrý den, pane,“ pozdravil Woburna.


„Dobrý den. Otevřel byste mi laskavě bránu, abych mohl –“


„Je mi líto, pane,“ řekl muž. Neznělo to ani trochu upřímně,
spíš netrpělivě. „Mechanismus padací mříže se porouchal, ale už se na tom
pracuje. Doufám, že brzy po obědě se nám podaři ji zvednout.“


Woburn spolkl ostrou poznámku, kterou už měl na jazyku, a snažil
se potlačit vzrůstající obavy. Uvědomil si, že se musí chovat přirozené. Musí
dělat a říkat to, co by dělal a říkal, kdyby situace byla úplně normální a
kdyby neměl důvod pochybovat o historce s vadným mechanismem.


„Chcete říct, že se nemohu dostat ven?“


„Obávám se, pane, že je to nemožné.“


„Ale to je absurdní! Mám naléhavou schůzku ve Scourie.“


„Bohužel, pane,“ řekl vrátný, „neexistuje žádný jiný způsob, jak
zdvihnout mříž nebo spustit most. Dnes ráno prováděli kontrolu celého zařízení
a něco se porouchalo. Jak jsem říkal, mechanik to už opravuje, takže doufáme,
že se to dá otevřít hned po obědě.“


Nesmím se vzdát příliš snadno, pomyslel si.


„Ale já vám říkám, že se musím
dostat pryč.“


„Poslyšte, pane,“ řekl vrátný s ledovou zdvořilostí člověka,
jehož trpělivost je u konce, „já jsem to neporouchal. Někdy se takové věci
stávají. Doktor Faversham chtěl taky odjet a nemůže. Nikdo se nemůže dostat
ven. Ledaže byste dokázal přelézt tu zeď,“ dodal posměšně, „ale k nejbližší
zastávce autobusu to jsou čtyři míle a dnes –“


„Je drzost součástí vaší práce?“ skočil mu Woburn jízlivě do
řeči.


Muž o krok couvnul a ztuhl. Výraz v obličeji se mu změnil; teď
se díval naprosto bezvýrazné.


„Promiňte, pane. Jen konám svou povinnost.“


Woburn krátce přikývl a znovu nastartoval. Když se vracel ke
vchodu do zámku, srdce mu bušilo tak prudce, že se málem udusil.


Zabrzdil těsně u zdi, kde bylo aspoň trochu stínu. Nevystoupil
okamžitě, zapálil si raději cigaretu. Předpokládal, že taková situace nastane,
ale zatím jí nemusel čelit. Už měl odpověď na jednu Palfreyho otázku, jenže v
tuto chvíli neexistovala možnost, jak se s ním spojit.


A co – Eva?


Woburn vystoupil z auta a vkročil do slunečního žáru. V dohledu
nebyly ani holubi, ani pávi; jen dvě velké siamské kočky podřimovaly na
sluníčku. Neotevřely oči, ani když se blížil k velkým vchodovým dveřím.
Vystoupil po schodech nahoru a zadíval se na železné kruhy připevněné ke zdi.
Za starých časů se do nich dávaly pochodně. Ale to byly doby, kdy se nikomu ani
nesnilo o atomových a vodíkových bombách, kdy Noe se svou archou byli jen
historií a kdy křesťané slepě věřili příběhu o Adamovi a Evě.


Ta myšlenka ho málem zadusila.


Hned za dveřmi byl gobelín.


Tentokrát zazvonil. Chvíli se nic nedělo, pak sluha otevřel.
Určitě věděl o spuštěné padací mříži, ale podařilo se mu vypadat překvapeně.
Woburn, který teď studoval každého mnohem pečlivěji než předtím, si všiml, jak
zdravě vypadá; jako člověk, který se hodně pohybuje na čerstvém vzduchu.


„Zapomněl jste něco, pane?“


„Ta proklatá brána je zavřená a já se nemohu dostat ven.“


„Dostat ven,“ opakoval sluha jako ozvěna. „To je nepříjemné!“
Podíval se přes nádvoří na mříž a zamnul si bradu. „Ale jsem si jistý, že vás
tu rádi uvidí a že můžete zůstat, dokud se to nespraví.“


„Musím se vrátit
do Scourie,“ řekl Woburn.


„Velice lituji, pane,“ řekl sluha. „Oznámím slečně Evě, že jste
se vrátil.“


Odešel.


Dělal si z Woburna blázny, právě tak jako před chvílí vrátný;
vysmívali se mu. Sluha se vrátil sám.


„Pojďte laskavě se mnou, pane. Tudy.“ Vedl ho jiným směrem, ke
dveřím, které předtím vůbec neviděl. I atmosféra byla jiná. Ve vzduchu visela
hrozba. Sluhovo chování to jasné dosvědčovalo. Woburnovy nervy byly napjaté k
prasknutí.


Sestoupili dolů po schodech, pak prošli chodbou a dalšími
dveřmi. Ocitli se v malém pokoji, kde stál muž v bílém plášti a dva další v
modrých uniformách strážců z údolí. Teď se už nedalo ani trochu pochybovat.
Přestali jednat v rukavičkách.


Woburn udělal krok zpět, ale dveře se za ním už zavřely.


„Pane Woburne,“ oslovil ho mírně neznámý muž, „musím vám položit
několik otázek. Jsem přesvědčen, že na ně bez námitek odpovíte.“ Byl vysoký,
tlustý a nevypadal zdravě; rozhodně ne tak, jako druzí dva. „Ujišťuji vás, že
když si tu sednete a budete se klidné chovat –“


V ruce držel injekční stříkačku.


Usmíval se.


Woburn se rozzlobeně zeptal: „Co to má znamenat? Co –“


„Můžeme být s tou prácičkou hotovi za pár minut, „ řekl muž v
bílém plášti. „Nebo to taky může trvat mnohem déle. Tito muži vás mohou
přinutit –“


„Poslechněte,“ procedil Woburn mezi zuby, „přijel jsem navštívit
slečnu Davosovou. Viděl jsem ji a mluvil jsem s ní. Rád bych věděl –“


„Nechceme od vás nic jiného, než pravdivé prohlášení o skutečné
příčině vaší návštěvy a podrobnosti o vašem rozhovoru s doktorem Palfreym ze
včerejšího večera.“ Muž se znovu usmál. „Není důvod, proč byste nám neřekl
pravdu, že?“


„Nemáte právo mě tu držet,“ zařval Woburn. „Nechte –“


Dva muži v modrém se rychle pohnuli; tak jako se pohybují šelmy.
Woburn si uvědomil, že nemá šanci. Kdyby s nimi zápasil, mohli by ho ošklivě
zranit, zvlášť když mu pravou ruku zkroutili za zády.


Přestal se bránit.


Jeden z mužů mu vyhrnul rukáv a vzduchem se zablýskla jehla.


„Jen trochu –“ řekl muž v bílém. „Droga pravdy. Nikdo by proti
ní neměl mít námitky, že?“


Znovu se usmál.


Tak to skončilo hodně rychle, pomyslel si Woburn.


Měl jen jednu starost: nesmí mluvit o Evě, dokud bude účinkovat
ta proklatá droga. Když se ho budou ptát, nesmí –


„Tak, pane Woburne,“ začal ten člověk, „jak dlouho znáte doktora
Palfreyho?“


„Včera večer jsem ho viděl poprvé,“ odpověděl chraptivě Woburn.
Seděl vzpřímené v dřevěném křesle.


„Hm. Dokázal byste nám přesně
povědět, co říkal?“


Woburn začal odpovídat; otázku po otázce. Zpočátku si skoro
zoufal, ale pak se mu v hlavě rozbřesklo a on postupné nabýval jistoty. Měl čas
ovládnout své emoce i reakce.


Vyprávěl jim naučenou historku. Lhal. Droga pravdy neúčinkovala.
Krátce poté ho propustili, jako by se nic mimořádného nestalo.


Jeden z mužů ho odvedl zpět do haly.


Eva vyšla z přijímacího pokoje. Podařilo se jí vypadat
zmateně a překvapeně, ale v očích se jí zračilo napětí. Woburn jí nemohl a
nesměl říci pravdu. Nemohl dát najevo svou téměř divokou radost ze skutečnosti,
že droga neúčinkovala. Všechna zdvořilá slova, uhlazené omluvy, politování – to
všechno neznamenalo nic. Byla to jenom slova navršená na naději a obavy, které
každou minutou vzrůstaly.


Eva telefonovala doktoru Favershamovi a ptala se ho na bránu. Po
dobu Davosovy nemoci se Faversham stal zřejmě pánem v domě. Několik vteřin
poslouchala, pak zavěsila a řekla Woburnovi: „Říká, že o té mříži věděl, proto
si byl tak jistý, že tu zůstanete na oběd.“


Velice uhlazené chování.


„Tak vy jste si toho taky všimla?“


„Ano.“


„Kamkoliv se jen podívám, vyvstane nějaký nový problém,“ řekl
Woburn. „Mohu na to reagovat dvojím způsobem – buď ztropím povyk, nebo to
milostivě přehlédnu. Co je lepší?“


„Myslím, že byste to měl brát klidně,“ poradila mu Eva.
„Kdybyste byl příliš horlivý –“


Zarazila se.


Měla pravdu. Víc než tušila.


„Dobře,“ souhlasil Woburn a znovu se zašklebil. Nově vzniklé
přátelství jim pomohlo zmírnit napětí. „Snad by bylo rozumné, kdybych zavolal
do Scourie, ne?“


„Ano, ale –“


„Jen bych chtěl říct sestře, že jsem se zdržel.“


„Samozřejmě,“ odpověděla tiše Eva a ukázala na telefon. Zvedl
sluchátko a okamžité uslyšel dívčí hlas:


„Lituji, ale všechny linky ze zámku jsou přerušené. Jakmile se
dozvím něco nového, dám vám vědět. Zkouším to každou půlhodinu.“


„Aha, děkuji,“ řekl Woburn.


Velice pomalu položil sluchátko. On i Eva na tom byli stejně.
Neměli naději. Ale za předpokladu, že uvěřili jeho vymyšlené historce, by ho
mohli nechat odejít.


Později.


Bylo půl jedné.


Za pět minut jedna telefon zazvonil a Eva rychle zvedla
sluchátko. Woburn ji upřeně pozoroval a hořel netrpělivostí. Ale všechno, co
řekla, bylo:


„Dobře, Iris,“ a zavěsila.


„Oběd,“ oznámila Woburnovi. „Chcete se opláchnout?“


„Ano, děkuji.“ Právě si zapaloval cigaretu. Kouřil jednu za
druhou, nedokázal se ovládnout. „S kým se pravděpodobně na obědě setkám? S
Favershamem a –“


„Bude tam i jeho žena,“ řekla Eva. „A možná tam bude někdo z
vědeckého týmu. Pak zašeptala jakoby pro sebe: „Ráda bych věděla, jestli to ví.
Jestli Faversham ví –“


Woburn mlčel.


Zavedla ho do šatny v prvním poschodí a odešla. Bylo tam malé
okno, téměř na stejné úrovni jako hořejší část mohutné zdi, která z Woburna
udělala zajatce. Viděl odtud roh růžové zahrady a vrchní mříže několika klecí.
Viděl i sluncem zalité údolí, pobíhající zvířata a tu a tam i strážce na svých
stanovištích. Znamenalo to tedy, že zvířata jsou pod stálým dohledem.


Potřebují mít jistotu, že se nedostanou ven z údolí?


V šatně bylo ještě jedno okno s výhledem na hlavní bránu a na
skalnatou krajinu mezi zámkem a Scourie.


Woburn si utíral ruce, když uviděl směrem k městu kouř.


Alespoň to vypadalo
jako kouř.


Stoupal ve vlnách a slunce na něj svítilo a měnilo kouř na vodu
a vodu na duhu.
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Woburn vešel do haly nad schodištěm. Eva právě vycházela z
pokoje na druhém konci chodby. Nevšimla si zřejmě ničeho, jinak by její chování
nebylo tak klidné. Když byla kousek od Woburna, zalapala po dechu. Kývnul na ni
a zamířil k oknu. Viděl vlnící se vodní tříšť, ve středu tmavou a hrozivou a na
okrajích krásně duhově zbarvenou.


„Ne, ne!“ zašeptala Eva.


„Kde je výtah?“ zeptal se Woburn a rozhlédl se kolem. Uviděl ho
a rozběhl se k němu. Byl v kabince dřív než Eva. Dveře se pevně zavřely a
Woburn stiskl tlačítko do věže. Výtah stoupal neuvěřitelné pomalu.


Konečně zastavil.


Vešli do místnosti. Nikdo tam nebyl. Nad zámeckými zdmi, napříč
přes nerovná pole, viděli všechno; známý vřící kotel. Voda stříkala stovky stop
do vzduchu, střed tvořila černá kypící masa a obvod miliony kapek vody
třpytících se na slunci. Přesně totéž, co bylo vidět z oken farmy.


Woburn viděl ještě dál.


Za místem, kde došlo k erupci, stoupalo moře. Farma zmizela. V
mořské zátoce vřela voda a tam, kde bývala pevná země, byla teď stále se
zvětšující plocha vody, zčeřená, ale ne rozbouřená. Velké útesy se rozpadaly,
řítily se dolů a mizely.


Woburn si postupně uvědomoval nevyhnutelnou pravdu. Až to
všechno skončí, zámek bude stát na rozlehlém ostrově uprostřed největšího
jezera ve Skotsku.


Nejbližší pevnina bude na míle daleko.


Silnice vedoucí k zámku už zmizela uprostřed pekelné vřavy.
Všechno se propadlo. Nebylo možné se vrátit do Scourie, jediné snad člunem. A
jestli se octi obrátí i tímto směrem a napadnou údolí –


Woburn uslyšel nějaký zvuk.


Dveře výtahu se otevřely a vešel Faversham.


Zřejmě čekal, že je tam uvidí. Rychle a odměřeně na ně kývl,
aniž by si nějak zvlášť všiml Woburna. Ten se dovtípil, že o předcházejícím
výslechu nepadne ani zmínka. Faversham přešel elegantně k oknu, odkud bylo
vidět velký mrak, a dlouho se na něho upřeně díval. V jeho medově hnědých očích
se odrážela vzdálená duha. V obličeji měl výraz hraničící téměř s extází. Stál
s oběma rukama vztyčenýma, jako by se obracel k nějakému obecenstvu a svůj
výklad chtěl zdůraznit i gestem. Rty měl lehce pootevřené. Ve slunečním světle
byl jeho obličej zlatavě hnědý; vyzařovala z něj síla a sebejistota.


Woburn se nedokázal ovládnout.


„Cožpak nechápete, že budeme odříznuti od světa? Nevidíte, v
jakém jsme nebezpečí? Jen tu stojíte a pošklebujete se –“


Faversham se ani neotočil, aby se na něj podíval.


„Ovšemže vím, že budeme odříznuti,“ řekl. „Přišel jsem se
omluvit, že jste nemohl odjet ze zámku, ale sám vidíte, že je to pro vás
štěstí. Byl byste právě v místech, kde se země propadá. Je to pozoruhodné. Velice pozoruhodné.“


„Jestli voda vystoupí až sem –“


Faversham se k němu pomalu otočil.


„Nedostane se sem,“ pronesl s absolutní jistotou. „Nehrozí nám
žádné fyzické nebezpečí, pane Woburne. Brzy se staneme ostrovem uprostřed
obrovského jezera. Nejbližší pevnina od nás bude vzdálena asi pět mil. Už jsme
poslali zprávu vládě. Oznamujeme jim, že jakýkoliv pokus obsadit tento ostrov
by znamenal podminování dalších částí země – včetně jednoho nebo dvou hustě
obydlených mést. Myslíte si, že to budou riskovat?“


„Vy musíte být šílenci, jeden vedle druhého,“ řekl nepřátelsky
Woburn.


„Doufám, že se tomu nebudete příliš poddávat. Na vzrušení a
emoce neni čas, jsme uprostřed velkého experimentu. Velkého experimentu,“
opakoval ostře. Kdyby ho byl někdo učil, jak má větu patřičně zdůraznit, nemohl
by to říct lépe. Navzdory obavám si Woburn začal uvědomovat, co je na
Favershamovi tak zvláštního; vždycky se předváděl.


Faversham vykročil ke dveřím.


„Myslím, že bychom se měli naobědvat,“ řekl. „Pak si můžeme o
všem promluvit. Obávám se, že v důsledku těchto událostí budete muset zůstat
naším hostem, pane Woburne, ale ujišťuji vás, že se všichni vynasnažíme, abyste
se tu cítil co nejpříjemněji.“


S úsměvem došel k výtahu a podržel dveře nejprve Evě, pak
Woburnovi.


Woburn se musel přemáhat, aby zachoval klid. Na horním rtu a na
čele ucítil kapičky potu: pot mu stékal i po zádech. Během pomalé jízdy dolů
nepromluvil ani slovo. Eva ztratila veškerou barvu. Jen oči se jí nepřirozeně
leskly.


Výtah se zastavil.


„Mohla bys zavést pana Woburna dovnitř, Evo,“ řekl Faversham,
„já se k vám připojím za několik minut.“ Krátce se uklonil a odešel.


„Tu – tudy,“ řekla Eva.


Nedalo se nic říct, nic dělat, jen poslechnout. V momentě, kdy
měl Woburn největší naději poslat Palfreymu zprávu, to znemožnili.


Eva otevřela jedny ze dvou obrovských dveří a vešla dovnitř.
Woburn ji následoval. Jídelna byla postavena v ohybu chodby; z oken byl výhled
na průčelí zámku a na padaci mřiž. Klidnější pohled by si člověk nedovedl
představit. Dlouhý úzký stůl byl prostřen pro pět osob. Mezi jednotlivými místy
byl dostatečný prostor. Sluha, vypadající neskutečně ve svém neposkvrněném
černobílém obleku, postavil k jednomu místu láhev vína. Za dveřmi v rohu stály
dvě osoby – Adam Reed a žena, se kterou se Woburn ještě nesetkal.


Stáli u starodávného příborníku z doby Jakuba I. Otevřenými
dvířky bylo vidět láhve a několik skleniček, na kterých vytvářelo odrážející se
slunce duhu.


„Nazdárek,“ řekla žena, „pojďte se taky napít. A ty, Evo, mé
musíš představit panu Woburnovi. Velice toužím po tom, abych se s ním
seznámila.“


Úsměv, kterým ho při uvítání obdařila, byl velice svůdný, tak
jako všechno na ní. Když kráčela k nim, měl Woburn pocit, že není v jídelně,
ale na jevišti. Žena byla silně nalíčená. Řasy kolem vybledlých očí klesaly pod
nánosem maskary, nad nimi se klenulo přehnaně namalované obočí. Rudá ústa
připomínala Amorův luk. Na hlavě měla záplavu lesklých, plavých kudrlinek, tak
jemných a krásných, že se podobaly zlatému pápěří. Měla na sobě letní plážové
šaty s hlubokým výstřihem a malé bolerko. Stačil jediný pohled na její postavu
a každý hned věděl, že byla stvořena k tomu, aby sváděla.


Mluvila hrdelním hlasem, a když se k ní Woburn přiblížil,
zaklonila hlavu a pootevřela maličko ústa. Zahlédl jen špičku jazyka.


Evina tvář byla bezvýrazná.


„Dobrý den, Ruby,“ řekla a představila ji Woburnovi: „To je paní
Favershamová – pan Woburn.“


Ruby Favershamová mu nestiskla ruku, jen si lehce položila prsty
na jeho. Byly vlhké a teplé. Krvavě rudé nehty měla dlouhé, špičaté a ostré.
Naklonila se k Woburnovi a ten hned vytušil, že na něj chce zapůsobit. Ucítil
silný parfém, opojný, ale ne nepříjemný.


„To je fajn, že člověk vidí zase někoho z venku.“ Ovanuly ho
výpary whisky. „Je to už tak dávno, co jsem tu naposled viděla novou tvář, pane
Woburne.“ Odtáhla se od něho, ale pořád se ještě dotýkala jeho ruky. Pak se
zachichotala. „Nemusíme být přece nemoderní, že? Jistě vám nebude vadit, když
vám budeme říkat křestním jménem?“


„Vůbec ne.“ Woburn byl tak ohromen, že napolo očekával, že začne
dělat opičky.


„Tak to je báječné.“ Byla Angličanka. Měla pravý, nefalšovaný
cockneyský přízvuk s nádechem přepjaté oxfordštiny. Do toho občas zamíchala
nosovou hlásku, což byla zřejmé její představa americké výslovnosti. Byla to
typická děvka, věrná podoba té, která byla stvořena současně se světem a jejíž
dvojnice můžeme od té doby najít všude na světě. „Jenže jak vám můžeme říkat
křestním jménem, když ho neznáme? Nebo ty to víš, Evo, drahoušku?“


Woburn se snažil překonat svůj vlastní odpor, ale nebylo to
snadné. Adam se trochu nepřítomně usmíval a Eva mu připadala vzdálená.


„Robert. Hm – Bob,“ pronesl s úsilím Woburn.


„Cože? Bob?“ Favershamova žena vyslovila jeho jméno s dlouhým
„o“, takže znělo spíš jako „Bahb“. „Není to roztomilé jméno, Adame? Nemyslíš,
Evo? Tak pojď, Bahbe, co si dáš k pití?“ Další zachichotání skončilo zřetelným
škytnutím. „Tak jaký jed to bude?“


Woburn cítil bezmocnost. Nemohl z hlavy zapudit myšlenku na
zuřící příval vody; nedokázal se zbavit představy, že další oblasti Anglie pohlcuje
moře. Stála tam i nějaká vesnice? Nebo osamocené domky a chatky? Byl někdo z
policie nebo z vojska chycen do pasti? Nebo dokonce Palfrey a ten Rus?


„Máte růžový gin?“


„Samozřejmě, že máme růžový gin,“ řekla Ruby. „Máme všechno
růžové. Růžový gin, růžoví sloni, jestli se vám takoví líbí. Malinká růžová
slůňátka. Adame, zlato, nalej Bahbovi pořádný růžový gin a mně namíchej ještě
jednu whisky se sodou.“ Zachichotala se. „Proč nic neříkáš, Evo? Nestůj tam
takhle – řekni taky něco.“


„Nevšímej si mě, Ruby.“


„Ale mně se nelíbí, že jsi tak smutná. Někdo by si mohl myslet,
že –“


„Poslyš, Ruby,“ přerušil ji Adam.


Otočila se k němu, právě když vybíral láhev ginu.


„Poslyš, Adame,“ opičila se po něm. „Co je, zlato?“


„Nesmíš s Evou tak mluvit.“


„Ne? A proč ne? Eva rozumí žertu, aspoň vždycky rozuměla. Možná,
že spolu nemáme moc společného, ale já mám Evu ráda. Vždycky ji budu mít ráda –
ach!“


Hlas se jí zlomil a výraz tváře se směšně změnil. Stála s rukama
široce roztaženýma a tvářila se, jako by spěchala Evu utěšit. „Proboha, Evo,
drahoušku, co mě to jen popadlo, že s tebou takhle mluvím. Já jsem zapomněla.
Úplně jsem zapomněla,“ opakovala se zajíknutím. A skoro všechno, co si o ní
Woburn do té chvíle myslel, se změnilo. Před ním stála žena trpící mnohem víc,
než tušil. Žena, která byla téměř na pokraji hysterie. V očích měla ten divoký,
vyděšený výraz, jaký předtím viděl i u Evy.


„Bože, odpusť mi, zapomněla jsem na Naomi! Neuplynul ani den a
–“


„Ruby, přestaň,“ vykřikla ostře Eva.


„Uklidni se, Ruby,“ řekl Adam a podával jí sklenici. „Toto ti –“


Ruby mu ji vyrazila z ruky.


Rozhostilo se napjaté ticho. Sklenice spadla na hustý koberec,
ale zdálo se, že se nerozbila. Whisky se vylila a vytvořila na červeném koberci
tmavší skvrnu, která se pomalu zvětšovala a rychle se vsakovala do koberce.


Ruby, Eva, Woburn a Adam na ni upřeně hleděli.


Sluha přistoupil blíž.


Neřekl ani slovo, ale klekl si na jedno koleno a zdvihl
sklenici. Byla přece jenom rozbitá, odlomil se z ní velký kus skla. Sluha vzal
oba kusy do jedné ruky, vytáhl ze zadní kapsy utěrku a mokrou skvrnu utřel.
Adam Reed vzal jinou sklenici.


Ruby řekla velmi opatrně: „Vy víte, co se mnou je, že ano? Jsem opilá.“


Při slově „opilá“ se dveře otevřely a vešel její manžel. Musel
slyšet, co řekla, ale nedal nijak najevo, že si toho všiml nebo že by ho to
zajímalo. Přistoupil elegantně k nim a nasadil svůj mechanický úsměv. Zdálo se,
že jeho tělo pracuje jako hodinový stroj.


„Tak se zase setkáváme, pane Woburne. Je mi velkou ctí. Dám si
suché sherry, Adame, jestli tě mohu poprosit.“ Postavil se vedle své ženy a
lehce ji políbil na tvář. „Dobrý den, miláčku, omlouvám se, že jsem si s tebou
nemohl ráno vypít kávu.“ Zamnul rychle rukama. „Přiznám se, že mám hlad jako
vlk. Doufám, že se chystáte k obědu.“ Podíval se na Woburna, kterého něco ve
Favershamově výrazu přimělo spolknout slova, která měl na jazyku. „Evo,
drahoušku, jsem velice rád, že ti mohu oznámit, že se stav tvého otce velice
zlepšil. Velice. Myslím, že bude jenom rozumné, když ho trochu povzbudím. Možná
pak vstane a přijde na večeři.“


Adam mu podal sherry.


„Děkuji, Adame. Na zdraví.“ Faversham vyprazdňoval sklenici
malými doušky. Když ji nakláněl, měl loket ohnutý do ostrého úhlu a malíček mu
lehce odstával.


„Paule,“ ozvala se tiše Eva, „jsi opravdu tak bezcitný, nebo to
podle tvé řeči jen tak vypadá?“


„Bezcitný?“ opakoval Faversham jako ozvěna. Zdálo se, že je
skutečně překvapen. „Rozhodně ne, já –“


„Cožpak jsi zapomněl, že to včera Naomi zabilo? Že se utopily
stovky lidí? Že stovky dalších –“ nedokázala pokračovat.


„Má drahá Evo,“ řekl Faversham s klidnou důstojností,
„samozřejmě jsem na ni nezapomněl. Ale nikomu z nás nepomůže, když na to budeme
pořád myslet. A pokud jde o ostatní lidi – doufám, že nám nechceš navrhnout,
abychom je oplakávali. Vždyť to byli samí neznámí lidé. Když čteš o zemětřesení
v Indii nebo o záplavách v Jižní Americe nebo o železničním neštěstí ve
Spojených státech, taky pláčeš pro lidi, které neznáš? Je ti to líto, chviličku
jsi z toho smutná, ale máš přece své vlastní starosti. Takový je život. Ne, ne,
drahá Evo, já nejsem bezcitný, jsem jen praktický. Nikdy jsem neviděl žádný
smysl v předstírání něčeho, co necítím.“


„To je aspoň poctivé přiznání, ne?“ vložil se do toho Adam Reed.
Bylo skoro překvapující, že vůbec něco poznamenal. Celou dobu jen stál a
poslouchal s tím svým nepřítomným, snad znuděným výrazem. Woburn byl ochotný
věřit, že má v hlavě úplné prázdno. „Musím se přiznat, že mám taky hlad, Paule.
Co abychom se najedli?“


„Kdyby ses k nám nechtěla připojit, Evo –“ začal Faversham.


Odmítla posunkem.


Sotva začali jíst, už se Ruby rozveselila. Woburn a Faversham se
pokusili o pár slov, Eva sotva promluvila, ale mezi Ruby a Adamem Reedem
docházelo k neustálé výměně nejapných vtipů, které by Woburna nudily i za
normálních okolností. Z těch dvou byla Ruby určitě vtipnější a tu a tam řekla i
něco skutečné legračního. Adam byl neuvěřitelně hloupý. Jestli se Ruby zasmála
něčemu, co řekl, opakoval to velmi podrobně znovu. Vytasil se s každým starým
vtipem, na který si vzpomněl. Ale vyprávěl je tak nezáživně, že ztratily
veškerou pointu. Přitom se zdálo, že se sám ohromně baví. Faversham občas
pohovořil o událostech dne a tím přiměl ostatní, aby mlčeli. Jedl tak, jak
mluvil a pohyboval se – velice přesně. Člověk by skoro věřil, že počítá,
kolikrát rozžvýká každé sousto.


Woburn se hnusil sám sobě.


Jídlo mu chutnalo.


Měli meloun, pstruha s omáčkou, kterou mohl udělat snad jen
génius, a skopový hřbet se smaženými bramborami, hráškem a mátovou omáčkou.
Pěnový nákyp, který následoval, byl tak nadýchnutý, že to ani nemohla být
pravda. Favershamovi zřejmě chutnalo také všechno a Adam jedl přímo s gustem;
alespoň se nesnažil mluvit, když jedl.


Ruby do jídla jen ďobla.


Eva vrátila téměř všechno netknuté.


Woburn zjistil, že ho to znepokojuje. Nikomu by nepomohlo, kdyby
hladověla; byla by ještě sklíčenější. Uvědomil si, že ji po většinu času
pozoruje. Sledoval krásnou linii brady a krku i obrysy ňader pod halenkou.
Líbila se mu její jemná, skoro královská krása. Zapomněl nějak na všechno, co
se kolem dělo; jako by měl otupené smysly. Venku byla vřava způsobená
pukajícími octi a určitě ještě další miliony jich byly
pod zemí. Voda už pravděpodobně odřízla celý ostrov od ostatního světa a země
se stále ještě propadala. A přesto si byl Faversham naprosto jist, že se zámku
nemůže nic stát.


Mohl si být opravdu tak jistý, jak tvrdil? Jestliže ano, pak to
znamená, že se octi dají ovládat.
Jen při pouhé představě Woburnovi zatmulo.


Sluha přinesl koňak.


„Mně už ne, děkuji,“ řekl Woburn.


„Poslyšte,“ řekl Adam Reed, „koňak není zrovna vhodné pití po
obědě. Lepší je dát si kapku po večeři.“ Zašklebil se, jako by řekl něco
mimořádné vtipného. „A pak si třeba zdřímnout. Nebo jen lehnout? Co ty na to,
Ruby?“ Znovu se ušklíbl.


A mluvil pořád dál.


Woburn nevěděl, kam po obědě odešli ostatní. Všichni se někam
rozutekli. Odešel Faversham, pak odplula i Ruby. Adam Reed řekl, že se půjde
podívat na zvířata, a nešel by někdo s ním? Woburn nabídku nepřijal. Eva ho
zavedla do přijímacího pokoje, který trošičku potemněl, protože slunce už svítilo
jinam. Na malém stolku stála káva – sluhové pracovali normálně, jako by padací
mříž byla nahoře a cesta k okolnímu světu doširoka otevřená, stejně jako dveře
do dvora.


Eva pevně svírala ruce v klíně.


„Jsou chvíle, kdy nemohu uvěřit, že je to pravda,“ řekla, „že
otec ode mne očekával, že budu žít s Adamem.
Stačí mi pobýt s ním hodinu a už bych křičela. Je to – je to obyčejný hlupák.
Někdy mám dojem, že vůbec nemyslí, že je to vlastně kretén.“ Otřásla se.
„Nedokážu se na něho ani podívat –“


Woburn tiše řekl: „Nevím, čemu všemu budeme muset ještě čelit,
ale jeden z nás se bude muset dostat ven.“


„To přece není možné.“


„Bylo to už dost špatné předtím a teď je to stokrát horší,“
souhlasil Woburn. „Jsme úplně odříznuti od světa a Faversham je pevně
přesvědčený, že můžeme octi
zastavit, aby to tu neohrozili, takže – tady má
být rajská zahrada.“


Eva seděla strnule.


„To je zřejmě jeden z důvodů, proč jsme odříznuti od světa,“
pokračoval Woburn. Teď, kdy stál tváří v tvář skutečnosti a přijal ji v její
pravé podobě, ho už nic jiného neděsilo. Reggie a Naomi, potopená vesnice,
Jenny a Bill – to teď byla jen jména. Žádný jednotlivec nebyl důležitý; jediné,
na čem teď záleželo, bylo poslat zprávu o tomto šílenství Palfreymu a světu,
který se snad bude moci zachránit.


Ale když nebude Palfrey vědět, kde jsou octi –


Woburn o tom přemýšlel a ptal se nestranně sám sebe, jestli by v
tom byl nějaký rozdíl. Nepomůže objevit octi,
jestliže se proti nim nenajde obrana.


Bylo třeba si uvědomit jednu věc:


Faversham byl přesvědčený, že zámek a údolí obklopené horami
nejsou v nebezpečí. To vedlo ke zřejmému závěru.


Přerušil dlouhé mlčení: „Evo, kde tráví Faversham většinu času?“


„Ve sklepech,“ zněla okamžitá odpověď. „Dole je malá laboratoř.“
Byl to náznak, který nepotřeboval zdůraznění. „Já dolů moc často nechodím.
Faversham má tým složený z několika odborníků. Vždycky jsem si myslela, že jde
o mořský výzkum, především o to, jak přeměnit slanou mořskou vodu na pitnou
rychleji a účinněji, než se to dělá dosud. Provádějí i experimenty, jak získat
potravu z moře – z planktonu, drobných rybek a chaluh.“ Odmlčela se a pak
rychle pokračovala: „Věřila jsem, že je to něco originálního. Ani ve snu mě
nenapadlo –“


Woburn ji nenechal větu dokončit.


„Kolik jste říkala, že má spolupracovníků?“


„Tři – nebo čtyři.“


„Pracují samostatně?“


„Pokud vím, tak ano,“ odpověděla Eva. „Oč se chcete pokusit?“
Výraz „pokusit“, ne „dělat“ svědčil o beznaději, kterou teď pociťovala. Přesto
se stále dobře ovládala.


„Zůstává už jen jedna věc, o kterou se můžeme pokusit,“ řekl
Woburn pevně. „Zjistit, jakým způsobem se dají octi zneškodnit nebo jak se lze proti nim
chránit. Favershamovi spolupracovníci by to měli vědět. Faversham sám to ví
určitě.“


Eva přikývla.


„A co jeho žena a Adam?“


„Myslím, že neví nic,“ odpověděla Eva. „Adam určitě ne. Od té
doby, co tu je, tráví většinu času venku; buď někde sportuje, nebo si hraje se
zvířaty. Zajímá ho jen to, jak ještě víc zdokonalit své tělo. Jeho myšlení –“


Musel ji znovu přerušit.


„Co Ruby?“ zeptal se.


„Ruby je vyděšená,“ řekla Eva, jako by o tom byla úplně
přesvědčená. „Pije, aby mohla zapomenout. Nevím, kolik toho uhádla, ale
pravděpodobně dost. Ale Paul jí nedůvěřuje. Když je hodně opilá, vybreptá
všechno, takže je zhola nemožné jí svěřit nějaké tajemství.“ Znělo to
věrohodně. „Myslím, že to neví nikdo – kromě mého otce.“


„A je to jeho sen,“ řekl Woburn.


Eva neodpověděla.


„Evo, chtěl bych znát plán zámku,“ řekl Woburn. „Kde jsou
pokoje, jak se dostanu nahoru a dolů bez výtahu a hlavního schodiště, jak se
dostanu do sklepů a do laboratoře. Vy to asi znáte dobře.“


„Dokonale.“


„Můžete mi ten plán načrtnout?“


„Myslím, že ano.“ Eva vyskočila a přešla k psacímu stolu ze
světlého dřeva. Otevřela ho, vyndala tužku, pravítko a papír. Vypadala
dychtivě; byla šťastná, že se konečně našlo něco, co může udělat.


Začala kreslit.


Bylo šest hodin.


Woburn stál u okna pokoje ve druhém poschodí, poprvé od oběda
sám. Přivedla ho sem Eva. Faversham požádal, aby mu dali na noc ložnici, a toto
byla ona. O ničem jiném se nemluvilo. Nic nenasvědčovalo tomu, že by mu pomohli
dostat se odtud; nikdo se nezmínil o výslechu; zřejmě se zcela spokojili s jeho
„pravdou“. Měl toho příliš mnoho na srdci, než aby přemýšlel, proč droga neúčinkovala, ale existovaly jen
dvě možnosti. Buď nereagoval on, nebo mu nedali správnou drogu.


Omylem?


Nedokázal se na to soustředit, protože měl před sebou další,
zoufalý úkol: poslat zprávu Palfreymu. Pečlivě prostudoval Evin plán zámku a
věřil, že ho teď zná i zpaměti. Mohl tu bloumat podle libosti – kdyby směl.


Neměl tušení, jestli je sledován, ale při čaji všichni přímo
překypovali očekáváním. Dokonce i Adam Reed. Ruby Favershamová byla střízlivá a
veselá, ale její veselost byla velice křehká a zakrývala nervozitu. Faversham
sám se dostavil neočekávané a jeho pohyby byly ještě ráznější než dosud – jako
by v sobě potlačoval vzrušení.


Po Siru Gabrielu Davosovi nebylo zatím ani potuchy.


Mrak na obloze zmizel.


Ať se člověk podíval z místnosti ve věži kterýmkoliv směrem,
všude byla voda.


Zámek stál uprostřed velkého ostrova, obklopen horami, údolím a
kamenitým vřesovištěm. Na něm se krčily dva nebo tři osamocené domky, kolem
nichž se pásly ovce. Všechno vypadalo mírumilovně. Zátoka byla úplné klidná,
nebylo vidět jediný člun. Pokud se dalo odhadnout, byl průplav mezi ostrovem a
pevninou nejméně pět mil široký, a Woburn uvažoval, jestli se ho odváží v noci
přeplavat.


Pokoj, ve kterém se nacházel, byl malý, s výhledem na jih, a
pěkně, i když ne přepychové zařízený. Starodávné hotely měly podobné pokoje.
Velká manželská postel stála dost vysoko nad podlahou. Šest stop vysoký šatník
měl ve dveřích stejné vysoké zrcadlo. Po celé ploše se rozprostíral koberec.
Malé umývadlo, dvě křesla a toaletní stolek tvořily zbývající vybavení pokoje.
A přesto to tu nevypadalo vůbec domácky a útulně.


Při pomyšlení, že je situace beznadějná, přepadala Woburna zuřivost.
Pociťoval nutnost něco udělat.


Díval se přes úžinu ke Scourie. Když mu zrak padl na skalnatý
obrys pobřeží, uvažoval, jestli se přes noc změní. A taky jestli se už octi zavrtávají pod vesnice nebo města.
Posedlý touto myšlenkou, pustil se do řešení problému: jak zjistit všechno o octi a pak uniknout.


I kdyby se dostal do laboratoře, dokázal by Favershama přinutit,
aby promluvil? Dovedl by najít způsob, jak přemoci Favershama a jeho
spolupracovníky? Klamal sám sebe, když si namlouval, že přece jen zbývá
nepatrná naděje?


Odvrátil se od okna. V duchu viděl plán haly. Věděl, že pokud ho
nikdo nezastaví, bude za pět minut nebo ještě dříve v laboratoři. Pět minut ho
dělí od úspěchu či neúspěchu tak hrozného, že se v něm všechno bouřilo už při
pouhé představě.


Zamířil ke dveřím.


Ty se otevřely a vešla Ruby Favershamová.
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Vešla velmi rychle a zavřela za sebou dveře. Dřív než si
stačil Woburn uvědomit, co dělá, otočila klíčem v zámku. Pak se s rukama za
zády opřela o dveře. Měla provinilý výraz, ale bylo v něm ještě něco jiného. Už
nebyla opilá, jen ošklivě vystrašená. Pohled jejích bledých, silně nalíčených
očí přeskakoval z jedné věci na druhou, jako by se chtěla přesvědčit, že je tam
Woburn docela sám. Když se naklonila dopředu, odhalovaly její hluboko vystřižené
šaty až příliš mnoho. Těžce dýchala jako po namáhavém běhu.


„Bahbe, oni zatopí celý svět,“ řekla.


Pak začala lapat po vzduchu, jako by se jí ho nedostávalo.
Odlepila se od dveří a přistoupila k němu. Jednu ruku ohnutou v lokti měla
nataženou před sebe, jako by ho vyzývala. Možná pochybovala, jestli jí vůbec
uvěří.


„Udělají to,“
vydechla.


Woburn byl zcela ochromen překvapením. Násilím se přinutil k
řeči.


„Zbláznila jste se?“ Nezáleželo na tom, že to znělo banálně, ale
ledy se prolomily.


„Vím to,“ opakovala
a Woburn viděl, jak pevně tiskne čelisti, aby se ovládla. „Chtějí utopit
miliony lidí. Miliony. A zbytek chtějí vyvraždit – všechno je naplánováno. Mají
malé ponorky, kterými se dostanou do míst, kde budou ti, co přežili – a pak je
otráví plynem. Chtějí ponechat jen několik zdatných lidí, takových, jako je
Adam – Adam a Eva. A nad tím vším bude ten starý
ďábel, který to bude řídit, a Paul a Adam a Eva.“


Woburn měl pocit, jako by se svět kolem něho zřítil.


Nakonec přece jen našel slova:


„Nemohu uvěřit, že –“


Ruby k němu rychle přistoupila; bylo vidět, že se zlobí. „Není
to jen nějaký nesmysl,“ skoro vykřikla, „je to svatá pravda!“ Stála asi yard
před ním. „Vyslechla jsem Paulův rozhovor s tím – tím ďáblem.“ Rty se jí zkřivily, jako by mluvila
o samotném ďáblovi. „Říkám vám, že se nemýlím. Chovají všechna zvířata proto,
aby každý druh udrželi naživu. Vybrali taky pár stovek lidi, jako jsou zdejší
sluhové a strážci. Mají klíčové body po celém světě. Tento – tento ostrov bude
jejich řídícím střediskem, odtud budou vládnout. Věřte mi, já nejsem blázen, je
to všechno pravda.“


Celá se chvěla napětím.


Ale Woburn jí nedůvěřoval.


Možná, že mluvila pravdu a přišla sem v zoufalé snaze získat
pomoc. Ale neodvažoval se to pokládat za samozřejmé. Mohla to být obyčejná past
– stará, známá past: chtěla z něj vylákat, co tu skutečně dělá.


„Jen klid, Ruby,“ řekl chlácholivě, „jste trochu rozčilená a –“


„Povídám vám, že se chystají potopit skoro celý svět,“ zasyčela.
„Už přece potopili tu vesnici, ne? Skály se zřítily do moře. Mohou to udělat,
vždyť už to dělají. Velká část východního pobřeží Anglie
bude zítra pod vodou.“ Řekla to tónem, který i ji šokoval. Nemohla tomu sama
uvěřit. „A západní pobřeží Holandska. Všechny ty hráze. I Belgie. A části
Dánska. Je to pravda,“ tvrdila třesoucím se hlasem, „chtějí to udělat.“


Woburn mlčel.


Ruby pokračovala: „Bahbe, vy se musíte odtud dostat. Musíte
upozornit vládu. Je třeba se dostat někam výš a daleko od pobřeží.“


„Tak už se uklidněte,“ řekl Woburn drsně, „nebo mě brzy
přesvědčíte a já vám uvěřím.“


„Poslouchejte,“ řekla napjatě, „právě jsem vyslechla rozhovor
Paula a Davose. Chtějí potopit východní pobřeží a Holandsko ještě dnes v noci.
Do rána bude všechno pryč. Desítky tisíc čtverečních mil se octnou pod vodou.
Jsou úplně šílení. Oni – oni chtějí znovu stvořit svět.“ Následovala krátká
přestávka, plná napětí. Pak Ruby zavzlykala: „Bahbe, musíte mi věřit. Proto
mají všechna ta zvířata, ovocné sady, zeleninové zahrady, pšenici a všechny ty
rostliny. Mají tu od všeho něco. A mohou potopit celý svět, jako potopili
vesnici Wolf. Protože mají – tohle.“


Otevřela kabelku.


Viděl, jak se otřásla odporem, když sáhla dovnitř. Pak ruku
vytáhla a držela v ní malou čtverhrannou krabičku. Otevřela ji, sedla si na
bobek a zatřásla s ní. Vypadl jeden octi.
Zůstal ležet na zádech a jeho osm nožiček se divoce svíjelo. Ruby zaťala zuby a
převrátila ho. Okamžitě se rozběhl k posteli. Zvedla židli a hodila ji po něm.
Dvakrát se netrefila, ale nakonec se jí podařilo rozbit krunýř.


Voda se sykotem vystříkla nahoru a pocákala celý strop.


„Umí je pěstovat,“ sípala Ruby a s divokým výrazem v očích
hrozila Woburnovi pěstí. „Pěstují je dole – ve sklepích. Vyrostou za jedinou
noc. Nejdřív jsou to vajíčka a pak přes noc
vyrostou. Tucty jich dají do nějaké dutiny a za pár dní jich jsou miliony.
Bahbe,“ řekla, těžce oddychujíc, „musíte mi věřit.“


„Existuje nějaký způsob, jak zastavit jejich rozmnožování?“


„Nevím,“ odpověděla divoce Ruby, „ale vím, co se s nimi dá
udělat. Snažila jsem se to zjistit už celé týdny, ba i měsíce. Tak mě vyděsili.
Ta zvířata a Adam a Eva – a výraz v očích toho starého ďábla, který to všechno
vymyslel. Je šílený a podařilo se mu udělat šílence i z Paula. Je to všechno
vina toho starého lotra. Kdybych ho mohla chytit za krk, zakroutila bych mu s ním.
Povídám vám, že bych to udělala!“
vykřikla. „Zabila bych ho!“


„Poslechněte, Ruby,“ řekl Woburn jemně, „jestli je to všechno
pravda, musím to vidět na vlastní oči; musím zjistit, jestli se dá nějak
zastavit rozmnožování těch tvorů. Kde je teď Paul?“


„Je – u něho.“
Jak nenáviděla Sira Gabriela Davose. „Ostatní jsou v laboratoři – ale na
laboratoři ted nezáleží. Musíte se dostat pryč! Kdybyste mohl varovat lidi na
pevnině –“


Woburn ze sebe těžce vypravil:


„Ale jak se odtud mohu dostat? Povězte!“ Musel využít nějaké
příležitosti; tak proč ne této? „Jsou tu nějací poštovní holubi? Viděla jste –“


„Nějací tu byli,“ vpadla mu do řeči, „ale před několika dny
všichni zmizeli. Oni –“


Zarazila se.


Měla lepší sluch než Woburn, který neslyšel nic. Otočila se ke
dveřím a přikrčila se jako zvíře. Pak se k němu vrhla a pevně ho objala kolem
ramen.


„Dělejte, co vám řeknu,“ vydechla. „To je Paul. Kdyby jen tušil,
co jsem vám řekla, zabil by nás oba, ale takhle si bude myslet, že jsem přišla
proto, že už jsem taková. Protože jsem kurva, která –“


U dveří se ozval slabý zvuk.


Tentokrát už to Woburn zaslechl. Zdálo se, že nemá vůbec žádnou
naději; nikdy ji neměl. Podíval se na dveře; kdyby to byl Faversham, mohlo by
se mu podařit vystrašit ho tak, že by promluvil.


Musel se o to pokusit.


„Pojďte si se mnou lehnout do postele!“ zašeptala divoce Ruby.
„Vejde dovnitř, má klíč!“ Prudce mu trhla límcem a kravatou, vklouzla rukou pod
košili a rozepnula knoflíčky. „Je to naše jediná naděje,“ zašeptala mu do ucha
a zamířila k posteli. Plavně odhodila bolerko a odkopla boty. Šaty jí sklouzly
ze smetanově bílých ramen.


„Pojďte a lehněte si ke mně.“


Zvuk ustal.


Woburn viděl, jak se klička dveří pomalu otáčí. Ve chvilce se
začnou otevírat.


Pronesl zřetelně a chladně:


„Jste opilá, jinak byste sem nepřišla. Oblečte se a vypadněte z
pokoje!“


Ruby ležela strnule se zaťatými pěstmi. Uvažoval, co by asi
dělal, kdyby tu nebylo nebezpečí, že je někdo vyruší, protože určitě dovedla
vzrušit každého muže. Ale neměl čas o tom přemýšlet. Podíval se rychle na dveře
a viděl, že jsou maličko pootevřené. Věděl, že její situaci nijak nezhoršil.
Kdyby to byl Faversham a otevřel dveře dokořán, jediný pohled na ni by stačil,
aby si z toho vyvodil závěr.


Ruby se uvolnila.


„Tak, Bahbe,“ řekla medovým hlasem, jakým mluvila i v jídelně,
„nebuď takový. Cožpak jsem ti neříkala, že je to nádherná příležitost, když je
v domě po dlouhé době zase někdo nový a k tomu ještě hezký? Kdyby tu nebyl
Adam, byl bys zrovna tak dobrý na roli dokonalého muže, nemyslíš? Vsadím se, že
máš nádherné svaly, Bahbe. Neodháněj mě, ne –“


Dveře se zavřely.


Nebylo slyšet žádný zvuk, jen lehký pohyb. Pak se klika pomalu a
nehlučně vrátila do původní polohy. Woburn nepromluvil. Slyšel, jak Ruby
lichotivě říká: „Tak, Bahbe.“ Šel ke dveřím, otočil klikou a velice tiše je
otevřel; jen tak, aby se mohl škvírou podívat do chodby.


Faversham právě mizel za rohem.


Woburn zavřel a opřel se o dveře.


Ruby teď ležela stočená do klubka na posteli. Zdála se malá a
ztracená. Měla na sobě bílou nylonovou podprsenku, tenoučkou jako pavučinka,
bílé kalhotky a punčochy, které těsně obepínaly její krásné nohy. Připomínala
děvku, ale za současné situace se tomu dalo těžko věřit. Její výraz se změnil,
když řekla:


„Vy jste nevěřil, že odešel, viďte?“


„Ne,“ odpověděl Woburn hluše, „ne.“


„Asi vás to překvapilo, ale už dlouho nežijeme jako manželé.
Jsme jimi jen podle jména. Přišel sem jen proto, aby se přesvědčil, že jsem vám
nic neřekla, a tohle ho upokojilo.“ Seděla na posteli a vypadala ztraceně. Její
velké oči prosily. „Co chcete dělat, Bahbe? Všechno, co jsem vám řekla, je
pravda.“


Přikývl.


„Dělejte něco, nestůjte jen tak!“


„Ruby,“ řekl Woburn, „musím přinutit jednoho z nich, aby
promluvil. Váš manžel –“


„Mohl byste ho roztrhat na kusy a neřekl by ani slovo,“
přerušila ho Ruby, „tady je zbytečné ztrácet čas. Ale – je tu Lidgett.“ Olízla
si červené rty ve tvaru Amorova luku a opakovala: „Je tu Lidgett. Myslím, že
ten by promluvil. Už dlouho se mě snaží dostat. Mohla bych mu navrhnout, aby mě
navštívil, a vy byste mohl být při tom. Třeba by se ho podařilo vystrašit.“


„Kdy by se to dalo provést?“


„Brzy,“ odpověděla a pohlédla na hodinky, jejichž černý řemínek
se odrážel od jejího bílého zápěstí. „Hned teď; o půl sedmé vždycky končí, a
pokud mají ještě nějakou práci, vracejí se tam po večeři. Mohla bych ho pozvat
k sobě do pokoje.“ Zdvihla se z postele.


„Kdo je ten Lidgett?“


„Je to výzkumný pracovník, Paulův – Paulův zástupce.“


„Dobře,“ souhlasil okamžité Woburn. „Takže asi za čtvrt hodiny
ve vašem pokoji. Bude zamknuto?“


„Nikdy se nezamykám, stejně by to tady nebylo k ničemu,“ řekla
Ruby. „Paul dokáže otevřít každé dveře – má univerzální klíč.“


„Nemyslíte, že by bylo lepší se zamykat? Alespoň by vás to o
několik vteřin dřív varovalo.“ Ruby už stála a vypadala velkolepě. Zapomněla,
že před Favershamem něco předstírali. Zapomněla na všechno, soustředila se jen
na ten zoufalý pokus, který chtěli provést. „Budete ho muset rychle přinutit,
aby promluvil, a pak zmizet. Jestli se vám to nepovede –“


„Přinutím ho,“ řekl Woburn.


Musel přimět toho člověka, aby mu řekl vše, co potřebuje vědět.


Ruby vklouzla zpět do šatů. Udělala to úplně mechanicky.


„Myslím, že Lidgett je naše jediná naděje,“ pokračovala. „Paul
by neřekl nic, Gaspare je němý a Klein neumí anglicky. Umíte německy?“


„Ne.“


„Pak zbývá jedině Lidgett,“ řekla Ruby. „A jestli ho nedonutíte,
aby promluvil, víte, co budete muset udělat? Budete je muset zabít – dřív, než
to všechno spustí. Zabijte je všechny. Nejdřív Paula a pak ty ostatní. A ať to
ten sadistický ďábel vidí. Kdykoliv si na něho vzpomenu, mám chuť mu zakroutit
krkem. On je ztělesnění zla! On –“


„Ruby,“ přerušil ji Woburn, „nemáme moc času.“


Ruby okamžitě vystřízlivěla.


„Ne,“ souhlasila, „nemáme. V kabelce mám pistoli. Já ji nebudu
potřebovat, ale vy možná ano.“


Zaváhal. Ruby vytáhla pistoli a podala mu ji. Dal si ji do kapsy
a otevřel jí dveře. Vyšla ven.


Otočil se a prohlédl si pistoli. Viděl, že je nabitá, dal ji
zpět do kapsy a přešel k oknu. Venku bylo pořád ještě krásné. Slunce vrhalo
stín zdi na ovocný sad, na farmu i na zvířata. Díval se na ně, viděl i několik
šelem, které byly venku z klecí. Kdykoliv jindy by ho to fascinovalo. Lev a
jehně, tygr a jelen.


Zahnal tu myšlenku.


Eva mu řekla, že večeře je vždycky v osm, a jestli bude mít
chuť, může k ní zajít do malého pokoje v půl osmé na skleničku. Tam by ji také
našel, kdyby něco potřeboval. Byl zvědavý, co si asi bude myslet o novém vývoji
událostí a jak dalece důvěřuje Ruby.


A bude Ruby důvěřovat jí?


Rubyin pokoj byl na stejném poschodí jako jeho. Věděl přesné,
jak se tam dostane. Řekla mu, že se nemůže splést, protože hned u dveří visí
obraz starého mnicha. Byly to třetí dveře vpravo za schody. Usoudil, že Ruby
odešla asi před deseti minutami. Vyšel rychle z pokoje a zavřel za sebou dveře.


Velký dům se zdál tichý.


Kráčel ke schodišti, které vedlo z jedné strany k velké galerii.
Viděl velice málo – jen chodbu a schodiště. Neslyšel nic. Došel ke třetím
dveřím vpravo. Na stěně visel obraz mnicha v šarlatovém hábitu. Z kulatého
obličeje se dívaly moudré oči s náznakem úsměvu.


Woburn otočil klikou a opřel se o dveře. Nebylo zamčeno.


Otevřel je a rychle vklouzl dovnitř. Vzápětí strnul a každý sval
v těle se mu chvěl.


Ruby ležela na dvojité posteli blíž ke dveřím.


Uškrcená.
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Woburnovi se zdálo, že slyší na schodech zvuk, a to ho
vytrhlo ze strnulosti. Ruka mu klesla. Vycouval na chodbu, rozhlédl se, ale
nikoho neviděl. Vešel znovu dovnitř, zavřel dveře a přibouchnul je; stále ještě
se dokonale neovládal. Vykročil spěšně k Ruby Favershamové, k jejímu tělu
ležícímu teď tiše a uvolněně. Bolerko leželo na podlaze. Jedno ramínko na
šatech bylo utržené a sukně vyhrnutá skoro až k pasu. Na krku měla napuchlé
červené skvrny. Rty lehce pootevřené a Amorův luk rozmazaný. Oči široce
otevřené.


Došel k ní a nahmatal puls. Nejevila známky života.


Mohl by ji zachránit?


Mohl ji vůbec někdo zachránit?


Záleželo na tom, jestli je živá nebo mrtvá, když celému lidstvu
hrozí nebezpečí? Záleželo na tom?
Mohl sám sebe přesvědčovat, že na tom vůbec nezáleží, a přesto nepřestával
uvažovat, jestli by nepomohlo umělé dýchání, teplo nebo koňak; prostě cokoliv.


Zapomeň na to, vždyť je mrtvá, pomyslel si.


Zavolala sem toho chlápka Lidgetta? Byl už tady? Nebo tu na ni
čekal Faversham, zmítaný divokou žárlivostí, kterou u něho nepředpokládala?


Položil její ochablou paži zpět na postel.


Teď neměl čas přemýšlet. Spíš se obával, že jediná šance, kterou
měl, se ztratila dřív, než se dala využít. Mohl jen čekat. Odešel od postele,
ale pak se k ní zase vrátil. Její tělo bylo ještě teplé. Kdyby zapomněl na
ochablá ústa, opuchlý krk a naběhlé rty, mohl by si myslet, že spí. Mrtvá žena.
Odhodlal se k tomu, aby ji otočil, takže ležela zády ke dveřím. Jednu ruku měla
pod sebou, druhá přepadala přes okraj postele. Vypadala, jako by spala. Natáhl
jí nohy a pak je trošku ohnul v kolenou.


Vykročil ke dveřím.


Každý, kdo přijde, si bude myslet, že spí, a nebude to pro něj
šok.


Jak dlouho by měl čekat?


Bylo za deset minut sedm. Od chvíle, kdy Ruby odešla z jeho
pokoje, uplynulo dvacet minut. Za dvacet minut přešla ze života do smrti. Od
naděje k zoufalství. Od strachu k hrůze. Totéž se mohlo stát i mnoha dalším.


Znehybněl.


Venku se ozvaly kroky a neustále se přibližovaly. Rychlé a
naléhavé, téměř tajnůstkářské. Je možné, že je Lidgett tajnůstkář? Mohl by se
takto krást do jejího pokoje? Nebo to byl někdo jiný, někdo, kdo –?


Klika se otočila a dveře se otevřely.


Vešel muž ve středních letech. Uviděl Ruby a s úšklebkem k ní
zamířil. Byl to ten chlap, který dával Woburnovi injekci. Zavřel za sebou tiše
dveře. Nepodíval se na Woburna, protože ho ani nenapadlo, že tu někdo může být.
Po špičkách přešel pokoj. Nevěděl, jak směšně vypadá ve svém neforemném
plátěném kabátě s vystrčeným velkým břichem a s chlípným úsměškem na zhýralých
rtech. Při chůzi natahoval tlusté ruce dopředu, jako by se jimi chtěl
přitáhnout k posteli.


Woburn čekal.


Nový příchozí už byl blízko postele. Pořád ještě neměl žádné
podezřeni, že by bylo něco v nepořádku. Ruby měla tvář zabořenou do polštáře,
jako by jen dřímala. Na celém výjevu bylo nejzlověstnější ticho, s jakým se ten
člověk pohyboval. Příšerné bylo, že byla mrtvá a on se k ní blížil tak, jako by
byla živá – a čekala na něho.


Zastavil se u postele a tajnůstkářsky natáhl pravou ruku. Woburn
téměř vykřikl. Návštěvník povytáhl Rubyiny šaty o několik palců výš, takže jí
odhalil stehno, a se sadistickým požitkem pomalu štípnul do bledého masa.


Když se neotočila, ani nevykřikla, muž se na ni upřeně zahleděl.
Stáhl ruku zpět jako pianista, jehož prsty se dotkly klávesnice a ta vydala
podivný tón. Woburn slyšel jeho dech. Vykročil k němu s pistolí v ruce. Muž byl
tak šokovaný, že se několik sekund ani nepohnul, ani nepromluvil. Dýchal
hlasitě, jako by se dusil.


„Ruby,“ zašeptal, a když se nehýbala, chraptivě opakoval: „Ruby,
probuď se.“


Woburn stál jen stopu za ním. Zabořil hlaveň pistole do žeber
obrostlých masem, a když se tělo křečovitě zachvělo, tiše řekl:


„Už se nevzbudí. A ty půjdeš za ní.“


Lidgett se pokusil otočit hlavu. Ale musel by otočit celé tělo,
protože jeho krk byl příliš masitý a neohebný. Woburn zahlédl malá očka s
panenkami až v koutcích, jak se muž usilovně snažil zašilhat dozadu.


„Co – co se děje?“


„Řekl jsem, že ty půjdeš za ní,“ zašeptal Woburn Lidgettovi do
ucha. Bylo to velké ucho s tlustým, červeným lalokem. Pistole se zarývala
Lidgettovi do žeber a ten se celý roztřásl. Ruby ho odhadla dobře: byl to
zbabělec. S takovými se už Woburn setkal. Byli to muži, kteři se dokázali
vybičovat k velkému úsilí, ale někdy při tom selhali; nikdo jim to nemohl
zazlívat. A setkal se i se skutečnými zbabělci, kteři couvli při prvním náznaku
nebezpečí a ani se nepokoušeli přemoci svou vlastní slabost.


„Já – já jsem nic neudělal,“ zasípal Lidgett.


„Tak ty jsi nic neudělal! Vždyť jsi pomáhal tam dole pěstovat ty
vražedné octi, a ty jsi nic neudělal! Kolik lidí zahynulo
ve vesnici? Už si nepamatuješ?“


„Já – já jsem nevěděl –“ začal Lidgett, ale třásl se tak, že
nedokázal větu dokončit. „Myslel jsem – myslel jsem, že vy –“


„Já jsem člověk, který nesnáší vrahy,“ řekl Woburn. „Protože
nevidím žádný jiný způsob, jak vás zastavit, musím vás vyvraždit, jednoho po
druhém. Všechny muže i ženy, co tu jsou.“


„Vy – vy musíte být blázen!“


„Tak tedy jsem blázen,“ usmál se opovržlivé Woburn. „Chci jen
zachránit život několika milionům lidi včetně svých přátel. Takový jsem blázen.
A mám jen jednu možnost – sprovodit vás ze světa.“


Lidgett se nepokoušel promluvit, ale přestal kroutit krkem, aby
se podíva! na Ruby. Určitě si myslel, že člověk, který mu tlačí pistoli do
žeber, už začal; a nejdřív zabil Ruby. Teď mu bylo jasné, že je mrtvá. Všiml si
i jejího napuchlého hrdla a ta nehybnost mluvila sama za sebe.


„Leda bys mi chtěl pomoct,“ řekl Woburn.


Lidgett škubnul hlavou dozadu, tak daleko, jak to jen šlo.


„Udělám cokoliv! Nevěděl jsem, co chystají, byl bych s tím
nesouhlasil, ale – nemohu si pomoci! Davos je ďábel, opravdový ďábel. Utlačuje
člověka víc a víc, přinutí ho udělat všechno, co chce on sám. Nemá vůbec srdce.
Nebyl bych se k němu připojil, kdybych věděl, co udělá. Je to šílenec. Jen tak
se to dá vysvětlit. Musí být šílený, ale dostal nás tam, kam chtěl –“


„Proč?“ zeptal se Woburn.


Nedostal hned odpověď.


Nápor fyzického a duševního napětí na Woburna byl příliš velký.
Věděl, že už to dlouho nevydrží. Ačkoliv věřil, že se Lidgett dá lehce zlomit,
nebyli tu v bezpečí. Kdykoliv sem mohla vejít služka nebo Faversham. Zabil ji
Faversham? Na tom teď nezáleželo. Jediné, na čem záleželo, bylo přinutit
Lidgetta, aby promluvil – ale tady to nebylo bezpečné.


Najednou Lidgett vyhrkl: „Dělal jsem nějaké pokusy na afrických
ženách a pak jsem musel utéct a skrývat se. On – on mi dal práci. Tak to
začalo. Pak mi vyprávěl o svých plánech – o svých snech. Já – já jsem vědec,
nejsem sentimentální. Ale to mě nenapadlo, že to znamená masové vraždění –
zavraždění milionů lidí! Já –“


„Je teď někdo v laboratoři?“ přerušil ho náhle Woburn.


„Cože?“


„Je někdo v laboratoři?“


„Pokud vím, tak ne. I když máme hodně práce, máme vždycky dvě
hodiny na večeři, ale –“


„Jdeme dolů,“ řekl velice tiše Woburn. „Zavedeš mé tam. Jestli
dojde k nějakým potížím a nepodaří se nám oklamat tvé přátele, zastřelím
nejdřív tebe a potom ostatní. Tak ať neuděláš chybu!“


Lidgett skoro vzlykal. „Říkám vám, že se odtud chci dostat
zrovna tak jako vy. Je toho na mne moc. Ale nemůžeme odejít, protože poslal do
Londýna radiotelegrafickou zprávu. Oznamuje, že kdyby se někdo přiblížil k
zámku lodí nebo letadlem, potopí celou Anglii. Netroufnou si zaútočit, prosté
se neodváží.“


Lidgett těžce lapal po dechu, ale přesto namáhavě pokračoval: „A
– a my se nemůžeme dostat ven. Po celém pobřeží jsou stráže a neviditelné
paprsky, které vyvolají poplach. Nemůžeme odtud, ale – poslouchejte mě,
Woburne! Vás on nechá žít, jste dobrý typ, najde vám družku, mladou –“


Woburn ho drsně přerušil: „Kde je vysílačka?“


„Dole – dole v laboratoři, s veškerým řídícím zařízením,“
vykoktal Lidgett, „ale říkám vám – dolů se nedostaneme. Nechte si poradit a –“


„Jestli chceš zůstat naživu,“ řekl Woburn, „dovedeš mě do
laboratoře a k vysílačce.“


Lidgett polkl, jako by ho to zabolelo. A povolil.


„Až do včerejška byla v laboratoři elektrická kontrola, se
kterou uměl zacházet jen Favershain a ten ďábel, ale dnes ji vypnuli,“
blábolil. „Myslím, že to udělali proto, že jsme odříznuti od světa a nikdo se
nemůže z ostrova dostat. Ale jestli nás chytí –“


Muž zalapal po dechu.


„Jestli nechceš, aby tě odtud odnesli nohama napřed, udělej
přesně, co ti řeknu,“ pronesl ledové Woburn. Jedině taková řeč mohla s
Lidgettem pohnout. „Pojedeme výtahem přímo dolů. Nebudeš zkoušet žádné triky,
nebudeš volat o pomoc.“


„Přísahám, že ne! Ale –“


„Já půjdu za tebou s pravou rukou v kapse,“ pokračoval Woburn.
Poodstoupil, chytil Lidgetta za pravé zápěstí a zkroutil mu ruku dozadu.
Lidgett zasténal. Woburn mu zkroutil ruku ještě víc a přinutil ho, by se
předklonil. Lidgett zaskučel. „Jdi napřed a otevři dveře!“ přikázal Woburn.


„Zlo – zlomíte mi ruku!“


„Dej pozor, abych ti nerozbil lebku.“


Lidgett slabě zasténal, když vykročil dopředu. Woburn ho svíral,
dokud neotevřel dveře, a pak ho pustil. Teď vkročil do neznáma, které mohlo
znamenat nebezpečí. Dokonce i smrt. Jako by mu na smrti záleželo. Nebo na smrti
kohokoliv jiného. Pomyslil na Reggieho, Naomi, na plovoucí mrtvoly ve vesnici,
na východní Anglii, Holandsko –


Chodba byla prázdná.


Výtah stál na druhé straně schodiště a to byla velká vzdálenost.
Ale museli ji překonat. Šli dál v hlubokém tichu. Jejich kroky se jasně ozývaly
na parketové podlaze. Lidgett jednou uklouzl. Došli na vrchol schodiště a
podívali se dolů. V hale stál sluha. Rozhlížel se, jako by se chtěl ujistit, že
každý kus nábytku stojí na správném místě a že nikde není ani zrnko prachu. Byl
to jen takový malý nafoukanec.


Jaký by asi byl, kdyby věděl, co věděla Ruby?


Prošli kolem trojích dveří. Ani jedny se neotevřely.


U výtahu se zastavili.


„Stiskni –“začal Woburn a zarazil se. Jedno z malých tlačítek
svítilo. Znamenalo to: Výtah jede nahoru. Nahoru. Za okamžik tu může být, dveře
se mohou otevřít každou chvíli. Nebylo se kam schovat. Woburn sám by mohl
vklouznout do některého pokoje, ale Lidgett by se ani v nejlepším případě
nedokázal rychle pohybovat. Postavili se stranou a Woburn sevřel Lidgettovo
zápěstí. Každému, kdo má oči jen trochu otevřené, by stačil jediný pohled na
Lidgetta a hned by věděl, že tu něco nehraje.


Každou vteřinu –


Woburn zaslechl slabý bzukot a zrak mu padl na malý otvor,
kterého si předtím nevšiml. Byl velký asi jako dvoušilink a odráželo se v něm
bleděžluté světlo. Ovšem, ve výtahu se svítilo. To –


Světlo zmizelo.


Dveře se neotevřely. O chvíli později zhaslo tlačítko s nápisem Výtah jede nahoru. Takže někdo jel nahoru do
věže.


Chtěl se pokochat výhledem?


„Mám – mám zase stisknout tlačítko?“ zamumlal Lidgett.


„Ano.“


Tentokrát se rozsvítil nápis Výtah jede dolů. Malý otvor se zbarvil do
žluta a výtah zastavil. Lidgett otevřel dveře. Výtah byl prázdný. Woburn chtěl
vtlačit muže dovnitř, ale ten klopýtl. Nakonec se tam oba dostali, dveře se
zavřely a Woburn stiskl tlačítko Sklep.
Zatnul zuby a pomalá, dlouhá jízda dolů začala. Mohl by někdo výtah zastavit v
některém poschodí? Když jel nahoru, tak nezastavil, ale možná, že se to dá
udělat.


Sjížděli hlemýždím tempem. V prvním poschodí to cvaklo, totéž se
opakovalo v přízemí. Pak se pomalu zastavili. Bylo slyšet jen Lidgettův sípavý
dech a jeho vlastní šepot.


„Otevři ty dveře, zatraceně, nečekej, až ti řeknu.“


„P – promiňte,“ zamumlal Lidgett.


Otevřel dveře. Nebylo vidět živou duši. Vyšli tedy na chodbu
podobnou té, která byla v poschodí, kde byly ložnice. Byla také do oblouku a
vedla z ní řada dveří. Neonové osvětlení mělo nazelenalý odstín a Lidgett v něm
vypadal jako potomek jeskynního člověka. Nad každými dveřmi svítil nápis. Na
jednom stálo Sklady, na druhém Hlavní laboratoř a na třetím Akvárium. Další nápisy Woburn nečetl.


„Do laboratoře,“ řekl ostře.


Mohl se znovu zeptat, jestli tam někdo může být, ale tím by
prozradil svou nervozitu. Pozoroval Lidgetta, jak dává ruku do kapsy. Pro klíč?
Ano, jenom pro klíč. Nejistými prsty ho zastrčil do zámku a otevřel.


Byl by někdo v zamčené místnosti?


Dveře se pomalu otevřely; všechno šlo pomalu. Uvnitř bylo jen
mdlé modravé světlo. Nikdo přece nemohl v takovém šeru pracovat.


Nebo ano?


Ve chvilce byli uvnitř. Lidgett zavřel dveře a otočil vypínačem.
Neonové žárovky na stropě osvětlily místnost jasněji. Woburn se rychle rozhlédl
a viděl, že laboratoř je prázdná – ale uviděl i dvoje dveře, které z ní vedly.
Horní poloviny dveří byly skleněné; za nimi byla tma. Na jedněch bylo starým
anglickým písmem černě napsáno Sir Gabriel, na
druhých Dr. Faversham.


„Můžeme zamknout dveře laboratoře, aby se sem nikdo nemohl
dostat?“ zeptal se Woburn.


„Samozřejmě že ne. Zůstat tady je šílenství.“


„Lidgette,“ pronesl Woburn s kamennou tváří, „musíš si ujasnit
jedno. Mezi tebou a tvým Stvořitelem je už jen malá vzdálenost.“ Vytáhl z kapsy
automatickou pistoli. „Zůstaneme tu tak dlouho, jak to budu považovat za nutné,
a nikdo sem nevkročí. Rozuměls?“


„Ano! P – promiňte.“


Woburn od něho poodstoupil, ale byl stále ve střehu. Důvěřoval
Lidgettovi přesně tak, jak by důvěřoval tomu černému leopardovi venku. Dveře
neměly zástrčku, to bylo jasné. Blízko dveří stála u jednoho pracovního stolu
těžká stolička. Woburn ji přenesl ke dveřím a postavil těsně pod kliku. Měla
zhruba správnou výšku. Zasunul ji ještě pevněji. Nebyl si docela jistý, jestli
by vydržela nápor, ale takhle to bylo určitě lepší. Otočil se. Lidgett nedělal
nic. Ten chlap byl jen a jen zbabělec, kterého by pouze zoufalství dohnalo k
nějakému činu.


Woburn se rozhlédl.


Místnost byla alespoň třicet stop dlouhá a skoro stejně široká.
Stěny byly světle zelené. Fluoreskující osvětlení mělo stejný odstín; jakási
napodobenina denního světla. Podél dvou stěn stály pracovní stoly ve tvaru
velkého L. Na volném prostranství a u holých stěn byly velké čtverhranné
předměty – něco jako ledničky – o obsahu sedmi až osmi kubických stop. Dveře
měly z nerezavějící oceli a boční stěny z matné oceli. Takové tu byly čtyři,
ale bylo tu ještě několik menších. Na pracovních stolech stály věci, které
patří k běžnému vybaveni laboratoře. Destilační přístroje podivných tvarů a
velikostí vypadaly tak, jako by se tu někdo pokoušel připravit nový,
fantastický svět. Dlouhé štíhlé byrety s malými kohoutky, retorty, zvony,
kádinky, trojnožky, Bunsenovy kahany – všechno, co tam Woburn mohl očekávat, a
ještě mnoho věcí, které ani neznal.


Všechno bylo na svém místě. Místnost byla uklizená a čistá.
Podlaha byla z jakési směsi a Woburn sotva slyšel své vlastní kroky. Pokrčil
nos, když ucítil slabý štiplavý zápach. Obrátil se na Lidgetta:


„Lidgette, jestli tohle zvládneme, pak máme šanci se odtud
dostat živí. Jestli ne, zemřeš dřív, než skončí noc. Je to docela jednoduché.
Rozuměl jsi?“


„Co – co chcete udělat?“


„Povím ti, o co se chci pokusit. Chci zjistit, jak se octi pěstují, jak rychle rostou. Říkáte jim
tak, ne?“ zeptal se náhle Woburn.


„Ano.“


„Dobře. Jak se pěstují nebo vyrábějí, jak se dají ovládat, jakou
vyvíjejí činnost, jak dlouho dospívají, proč pukají a kde jsou jejich kolonie.
Říkáte tomu kolonie?“


„Ne,“ zamumlal Lidgett, „my – my tomu říkáme buňky.“


„To znamená?“


„Přesně to, co říkám,“ odpověděl Lidgett. „Tito živočichové jsou
jakousi formou améb. Chápete? Živí se planktonem. Davos na ně přišel čirou
náhodou ve velkých hloubkách Tichého oceánu. Už je to několik let.“ Lidgett si
otřel lepkavé čelo a ochablý krk. „Nikdo je nikdy nevynesl na povrch, ale žili.
Oni – pojďte se podívat.“


Přešel k zadní stěně laboratoře, kde byla dvě velká okna. Když
Woburn přistoupil blíž, viděl, že za okny je voda. Lidgett rozsvítil. Voda byla
hluboká a zelená. Byly v ní kamínky, malé skalky, rostlinky. Velice to
připomínalo akvária v londýnské, brightonské nebo v jakékoliv jiné zoologické
zahradě. Malé rybky plavaly sem a tam. Byli tam i drobní živočichové, které
neznal. Na skalkách byly skvrnky bledé, blátivě šedé barvy.


„Tak tady jsou,“ řekl Lidgett. „Vezměte si zvětšovací sklo.“


Natáhl se pro jedno k pracovnímu stolu a podal je Woburnovi. Ten
si od něho stále uchovával odstup. Přiložil sklo k oku. Zaťal zuby, když
rozeznal spoustu maličkých octi,
tak miniaturních, že bez zvětšovacího skla by nevěřil v jejich existenci. Když
je odložil, vypadali jen jako bledá skvrna od bláta.


„Úžasní tvorové,“ řekl Lidgett.


Woburn se pronikavě zahleděl na vědce, zmatený změnou jeho
chování. Bylo těžké pochopit proč, ale nemohl se mýlit. Lidgett už nebyl
zbabělec. Stalo se něco, co způsobilo, že ukázal své pravé já, něco, co mu
dodalo odvahu. Skrýval se za tím nějaký úskok? Věděl snad, že ho brzy zachrání?


Pořád si ještě upřeně prohlížel šedé skvrny.


„Úžasné,“ opakoval. „Nikdy bych tomu nevěřil, ale tady je důkaz.
Dejte améby do správné teploty a do správného prostředí, přidejte trochu
kyseliny jablečné a oni rostou a rostou. Bůh ví, proč zrovna kyselina jablečná
má takový účinek. Můžete téměř vidět, jak rostou. Vy mi nevěříte, viďte? Tak já
vám ukážu, jak rostou!“ zakrákal téměř triumfálně. „Když to Davos poprvé
zjistil, byl z toho úplně vyvedený z míry. Pak si teprve uvědomil, k čemu by to
mohlo vést. Potřeboval jen dostatek planktonu a kyselinu jablečnou a mohl vypěstovat
biliony octi. Planktonu je v moři dost a kyselina
jablečná je docela laciná. Hlavním problémem bylo usměrnění jejich růstu a
uložení buněk na různých místech. Už udělal několik pokusů – v jižních mořích,
v Nové Anglii – vždyť víte. A tehdy mě k tomu poprvé přizval. Řekl mi, že
hledá způsob, jak vyrobit déšť. Ve větším měřítku je to nemožné, ne? Alespoň si
to všichni mysleli. Jen si představte, jen si pomyslete, co by se stalo, kdyby
se několik milionů octi převezlo
každý měsíc na Saharu! Byl by tam déšť. Dejte Arabům tolik vody, kolik chtějí,
a Sahara bude tak úrodná jako tulipánová pole v Holandsku, nemyslíte?“


Zmlkl a olízl si rty.


„Ano,“ odpověděl Woburn, ale uvědomil si, že si ho Lidgett
nevšímá. Měl před očima jen zázračnou přeměnu. Zde, ve svém vlastním prostředí,
když mluvil o věci, která ho plně zaujala, se z něho stal úplně jiný člověk.
Stál vzpřímené, oči mu plály. Vyzařovala z něj sebedůvěra, kterou by člověk jen
těžko hledal ve zbabělci z pokoje nahoře.


Způsobila to jen laboratoř a téma rozhovoru? Nebo věděl, že se
blíží pomoc?


Lidgett pokračoval chraptivým hlasem:


„Jsou to ohromní tvorové. Jejich růst se řídí množstvím kyseliny
jablečné. Mají v sobě velké zásoby vodíku a mají i katalyzátor, na který jsme
neuměli přijít. Když takový živočich pukne, vystřelí z něho vodík, spojí se s
vzdušným kyslíkem a tím se vytváří voda. Probíhá to obrovskou rychlostí a
tryskající voda má nesmírnou sílu. A když octi dospějí, jakýkoli otřes nebo rána
způsobí, že puknou. To je fakt! Mohou se dostat pod hory, pod dno oceánů,
prostě kamkoliv. Viděl jsem, jak obrovské množství těchto živočichů vybuchlo
téměř současně – vypadalo to jako gejzír. První, který vybuchne, rozbouří
ostatní a pak to jde ráz na ráz. Jestliže se to stane na otevřeném
prostranství, vypadá to jako průtrž mračen nebo přílivová mořská vlna. První
pokusy proběhly na ostrově v souostroví Samoa. Za několik týdnů zaplavili octi celý ostrov. Dokonce napadli i obchodní
škuner. Ostrov prostě zmizel. Úžasné!
Dokázali jsme nemožné, vyrobili jsme z mořské vody pitnou. Pak už jsme se
nemohli zastavit. Davos na nás naléhal, hledal způsoby, jak octi ovládat úplně. Vytvořili jsme několik
kultur a výsledek byl vždycky stejný; přidejte kyselinu jablečnou k jakékoliv
kultuře a za několik hodin vyrostou octi.“


Lidgett těžce oddychoval.


„Je to pravda. Pojďte se podívat, ukážu vám něco. Ukážu vám
kulturu. Všechno –“


Otočil se.


Otevřel ústa a celý jeho postoj se bleskově změnil; znovu se ho
zmocnil strach.


Strčil do Woburna.


V rohu blikalo zelené světélko.


„To je – to je telefon,“ vysoukal ze sebe. „Telefon. Někdo musí
– musí vědět, že jsme tady.“
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Nebylo nic slyšet; jen blikalo světélko. Jak se na ně
Woburn díval, rozklepal se strachem. Byl vytržen ze světa, který Lidgett
stvořil, ze světa vědecké fantazie. A všechno způsobilo to světélko. Mohl je
nechat být a neodpovědět. Ale kdyby nikdo neodpovídal, mohl by kdokoli zvenku,
kdo má dobrý důvod věřit, že v laboratoři někdo je, sejít dolů a prozkoumat
situaci.


„Zvedni to,“ přikázal.


„Ale –“


„Zvedni to,“ opakoval drsné Woburn. „Nějak se vymluv, že jsi
zůstal dole o trochu déle.“ Zatlačil Lidgetta do rohu. „A ne, abys to spletl!“


Nevěděl, jestli Lidgett dokáže mluvit srozumitelné. Rty se mu
třásly a neustále vydával jakési nesrozumitelné zvuky. Prskal a v koutcích úst
měl pěnu. Ale s Woburnem v patách vykročil a natáhl ruku po černém telefonu.


„Pospěš si,“ zašeptal Woburn.


„Já – já dělám, co můžu,“ zamumlal Lidgett a zvedl sluchátko.
Přiložil si ho pomalu k uchu. Světélko přestalo blikat. „Tady – Lidgett,“ řekl
velice pečlivě, což muselo určité vyburcovat každého, kdo s ním mluvil.


Poslouchal.


Otevřel údivem ústa a poklesl v kolenou. Se sluchátkem v
třesoucí se ruce se otočil k Woburnovi.


„To – to – to je pro vás,“ zašeptal. „Slečna Eva – chce mluvit s
vámi.“


„Dobře, dej mi to,“ odpověděl slabým hlasem Woburn. Musel ze
sebe setřást strach, který ho zachvátil při pohledu na Lidgettovo chování,
musel ho sledovat, musel se snažit pochopit, jak to, že Eva ví, kde je, a co
vlastně chce. Hlas mu zněl úsečné: „Haló, to je slečna Davosová?“


„Bobe,“ říkala Eva udýchaně, „máme jen chviličku. Vystřídala
jsem telefonistku. Jste v pořádku?“


„Ano. Já –“


„Máme se všichni sejít v sedm čtyřicet pět v salónu. Bude tam i
otec. Jestli se opozdíte, začnou vás určité hned hledat. Nevím, o co se jedná,
ale vyskytly se nějaké potíže. Jste si – jste si úplně jistý, že je všechno v
pořádku?“


„Ano.“


„Jak – jak jste se dostal dolů?“


„Jak jste přišla na to, kde mě najdete?“ odpověděl otázkou.


„Telefonovala jsem všude,“ řekla Eva, „a nikde jsem vám nemohla přijít
na stopu. Pak mi sluha řekl, že vás viděl s Lidgettem. Bobe, nevěřte mu! A ve
tři čtvrtě na osm musíte být v
salónu.“


Teď bylo čtvrt na osm.


„Budu tam,“ slíbil. „Na shledanou.“


Zavěsil.


Když telefonoval, mohl se Lidgett pokusit o nějaký úskok, ale ani
se nepohnul. Jen se potil. Hovor ho vytrhl z nálady, která se podobala extázi.
A Woburn cítil, že už se do ní tak rychle nedostane. Kouzlo pominulo.


„Jak – jak mohla –“


„Nemá ráda plány do budoucna o nic víc než já,“ řekl ostře
Woburn. Nesmí promarnit ani vteřinu. „Tak a teď zpět k těm octi. Ukaž mi všechno a nestůj tu jak solný
sloup!“


„Do – dobře,“ vykoktal Lidgett.


Vykročil k jedné z těch velkých ledniček. Chvíli u ní postál a
pak otočil klikou. Přitom zamumlal: „Inkubátor.“ Rozevřel doširoka dvířka a
vytáhl velkou kontejnerovou nádobu. Woburn usoudil, že je z umělé hmoty. Měla
dno a víko – připomínala lepenkové krabice, ve kterých se prodávají balené
sýry, ale byla dvakrát tak veliká. Uvnitř – nahoře, dole i po stranách – byly
malé skvrnky.


„To – to je ta kultura,“ zamumlal Lidgett. „Můžete vypěstovat
biliony octi – biliony. Nakrmte je planktonem,
přidejte kyselinu jablečnou a oni rostou. Můžete to vidět na vlastni oči.“


„Jak dlouho vydrží mimo inkubátor?“


„Ach, oni vydrží. Můžete je zmrazit nebo vařit – jsou
nezničitelní.“ Téměř se zachechtal. „Jediné, co je může zničit, je docela
jednoduché. Kyanid draselný.“


„Kyanid,“ opakoval jako ozvěna Woburn.


„Ano. Kyanid draselný je zabíjí. Kyselina jablečná podporuje
jejich růst. Podívejte.“ Lidgett se znovu dostával do varu, octi na něho působili jako droga. Zavřel
dvířka prvního inkubátoru a otočil se k druhému. Stále držel plochý kontejner
se skvrnkami uvnitř. Druhý inkubátor obsahoval množství malých skleněných
krabiček připomínajících malé nádrže na tropické ryby. Jednu vytáhl. „Pěkná
úroda,“ řekl, „vidíte?“ Byly tam šedivé skvrnky, podobné těm, které byly v
ostatních nádržích v zadní části místnosti. „A teď se dívejte!“


Vsunul do nádoby dlouhý ocelový drát, který vypadal jako pletací
jehlice, dotkl se jedné skvrnky a vytáhl ho ven. Na jeho konci bylo vidět
několik droboučkých skvrnek. Vložil nádrž zpět, zavřel dvířka a přešel k
dalšímu inkubátoru. Tady bylo ještě víc skleněných nádobek, ale byly prázdné.
Nad jednou z nich zatřásl drátem.


„Nemáme moc času,“ řekl Woburn.


„Počkejte minutku,“ radil Lidgett. Z jeho hlasu i z držení těla
bylo znovu cítit vzrušení. „Už to brzy začne.“


Woburn si s úlekem pomyslel: „Nemůže to přece jít tak rychle.“


Upřeně pozoroval nádobu.


Zprvu se daly skvrnky na dně nádoby sotva rozeznat. Nevěřil, že
by mohly růst před jeho očima, a byl připravený na to, že se ho Lidgett pokusí
podfouknout. Ale ten stál s rozzářenýma očima a hleděl na něj jako otec na
syna.


„Podívejte,“ zašeptal.


Octi začínali
růst.


Nebyl tu jeden, ale celé tucty. Za těch několik sekund už byli
velcí jak špendlíková hlavička. Za pět minut už byli tak velcí, že se dali
rozeznat pouhým okem. A stále se zvětšovali. Za několik hodin by byli přesně
takoví, jaké Woburn viděl u vesnice Wolf.


Lidgett si mnul nadšeně ruce.
V ochablé tváři měl výraz: „Tak co jsem vám říkal?“ Vzal malou nádrž k výlevce,
otočil ji dnem vzhůru a několik vteřin pozoroval drobounké, svíjející se octi. Pak vzal kádinku a rozmačkal je.
Dokonce i v tomto stadiu z nich vystříkla voda a zmáčela mu ruku.


„Tak teď to zopakuji,“ začal Woburn napjatým hlasem. „Začíná se
touto kulturou, kterou tu vytváříte. Živočichové dokážou žít v jakýchkoliv
podmínkách, jen kyanid draselný je zabíjí. Když kultura doroste do určité
velikosti, nazvete ji octi.
Když ji vložíte do kyseliny jablečné, octi
začnou růst. Je to tak?“


„Jednodušeji by se to říct nedalo.“


„Jak se dostali do skal?“


„Ale to je jednoduché,“ vysvětloval Lidgett. „Vyvrtali jsme
několik děr, využili přirozených dutin a roztrousili jsme octi v jejich počátečním vývojovém stadiu.
Potom jsme je postříkali kyselinou jablečnou. Už jsme to zkoušeli předtím,
výsledek je vždycky stejný. Octi
si najdou ve skalách trhliny a dostanou se velmi daleko. Jsou schopni se
provrtat i měkčím kamenem. Když dospějí, exlodují při sebemenším tlaku. Je to úchvatné. Někdy puknou sami od sebe, když se
snaží prodrat se skálou, ale vždycky se najde místo, kde to jde docela lehce.
Je fantastické, jak rostou a jak se rozmnožují. Octi tady v okolí nebyli v zemi déle než dva
týdny, ale dokázali ji celou proděravět. My
jsme, samozřejmě, v bezpečí. Je třeba přiznat, že ten starý ďábel není žádný
hlupák! Dal udělat plán krajiny, dal vykopat obrovský příkop – prý kvůli
zavlažování. Pak dal do příkopu kyanid draselný a napumpoval ho do země. Tím
vytvořil jakousi plynovou clonu. Pokusy ukazují, že octi se zřídka zavrtávají do hloubky;
provrtají se pod povrch a pak vrtají směrem vzhůru, nikdy ne moc hluboko. Když
chcete, aby se pod něco dostali, musíte udělat první vrt hodně hluboký. Je to
docela snadné – stačí vrtat, jako když se hledá ropa – tady nahoře, na mořském
dně, prostě kdekoli.“


„Aha,“ řekl nezřetelně Woburn. „Odkud bere kyanid draselný?“


„Vyrábíme ho tady,“ odpověděl Lidgett. „Vidíte ty dveře z umělé
hmoty?“ Ukázal na dveře na druhém konci místnosti poblíž dvou velkých nádrží.
„To je plynová komora.“ Uchichtnul se, jako by to skutečně neměl v hlavě v
pořádku. „Hned za dveřmi je plynový kohoutek a další dveře z umělé hmoty.
Vidíte ty plynové masky, co tamhle visí? Dřív, než vejdete do dveří, musíte si
jednu z nich nasadit, jinak – clona.“


Stál tu a nervózně se ušklíbal.


Woburn se podíval na plynovou komoru, na masky visící hned u
dveří a pak znovu na Lidgetta.


„Kde jsou kultury?“


„Prosím? Aha. Tamhle v inkubátoru –“


„Ty nemyslím. V kterých částech světa uložil kultury – myslím octi?“


„Tak to nevím,“ odpověděl okamžitě Lidgett. „To určoval on a
Faversham.“ Olíznul si rty a opět se mu vrátil ten poděšený výraz. „S tím jsem
neměl nic společného, Woburne. Dělám jen svou práci. Jsem vědec, to je vám snad jasné, ne? Vím, že ten
starý ďábel má jakousi šílenou představu, že vytvoří nový svět. Chce izolovat
toto místo, chce vychovat dokonalé lidské bytosti i zvířata, chce vypěstovat
všechno – prostě si myslím, že chce stvořit nový ráj. My tu máme zůstat jako pozorovatelé! Budeme
denně všechno kontrolovat, sestavovat zprávy, připravovat vědecké údaje.“ Znovu
začal prskat. „Jsem vědec a vědci si
nemohou dovolit trápit se pro několik životů.“


„Ne,“ řekl příkře Woburn. „Kde je vysílačka?“


„Nesmíte ji použít! Kdyby Davos zjistil –“


„Kde je?“


„Tam,“ odpověděl Lidgett a ukázal na ocelové dveře připomínající
dveře trezoru zabudovaného do zdi. Woburn přešel k nim a zatáhl za kliku; dveře
se otevřely.


„Jde to nějak snadno, ne?“ zeptal se.


„Ano, proud je vypnutý. Když je vypnutý, je všechno v pořádku.
Obvykle bývá zapnutý, ale zdá se, že dnes není Davos tak opatrný.“


„Proč Davos vypnul bezpečnostní zařízení?“ pomyslel si Woburn,
ale nedokázal na to sám odpovědět a Lidgetta se nechtěl ptát.


Vysílačka byla malá a vypadala jako stovky jiných, používaných
nadšenými amatéry na celém světě. Uměl s ní zacházet. Nesměl ztrácet ani
minutu.


„Ujišťuji vás, ve jménu vědy –“ začal Lidgett.


„Ve jménu lidskosti,“ řekl Woburn velice tiše, „si myslím, že tě
nemohu nechat naživu.“


Stál zcela nehybně a pozoroval, jak se Lidgettovi začaly třást
tlusté rty a jak se mu v očích objevila hrůza. Musel čelit několika prostým
faktům. Lidgett mu řekl všechno, co věděl. Ve snaze zalíbit se Davosovi a
Favershamovi by jim co nejrychleji prozradil, co se stalo. Takže Woburn stál
tváří v tvář nevyhnutelnému. Nemohl si dovolit nechat Lidgetta naživu.


Lidgett zvedl ruce, jako by chtěl Woburna od sebe odstrčit.
Začal couvat, protože si přečetl svůj osud v jeho očích. Určitě musel vědět, že
se smrti nevyhne, a tak neprosil o odložení rozsudku slovy. Krční svaly mu
vypověděly poslušnost, ústa se sice pohybovala, ale nevydávala žádný zvuk. V
koutcích měl pěnu.


Woburn chladně a nezúčastněné uvažoval: „Co udělám s tělem?“


Pak ho napadlo: „Plynová komora. Může se zabít sám.“


Podíval se na masky.


„Ne, ne, ne!“ vykřikl Lidgett a vrhl se dopředu. Byl velký a
mohutný. Kdyby se dostal na Woburna, dal by se jen těžko setřást. Woburn mu
vrazil sevřenou pěst do žaludku tak, že se zkroutil bolestí. Pak mu dal ještě
jednu do zubů.


Lidgett klesl v bezvědomí na podlahu.


Woburn si vzal masku.


Pomalu si ji nasadil a vešel do plynové komory. Prozkoumal
dvojité dveře z umělé hmoty, aby viděl, jak plynová past funguje. A viděl to.
Zvedl bezvědomého muže a táhl ho dovnitř. Zadýchal se při tom tak, že si už
myslel, že to bez chvilky oddechu nikdy nedokáže.


Nemohl si dovolit odpočívat. Dovlekl Lidgetta do plynové komory
a otevřel vnitřní dveře. Nezůstal tam víc než vteřinu. Pospíchal ven. Průhledná
umělá hmota pasti zapadla na své místo. Viděl Lidgetta, jak leží na podlaze s
otevřenými ústy. Za několik minut bude mrtvý.


Za několik sekund.


Woburn se odvrátil.


Ucítil chlad smrti a nejasný pocit viny. Chvíli se nemohl
pohnout z místa. Pak mu zrak padl na vysílačku. Vykročil rychle k ní. Postavil
se před ni a zkontroloval panel, jednotlivé části i celý přístroj. Nasadil si
sluchátka a potom vytáhl malou kovovou stoličku a posadil se. Musel se trochu
shrbit. Vysílačka byla nastavena na vlnovou délku, kterou mohl zachytit Londýn.
Začal vysílat svou první zprávu, a to co nejjednodušeji: „Volá zámek Ronoch.
Zámek Ronoch. Mám naléhavou zprávu pro doktora Palfreyho. Prosím každého, kdo
uslyší tuto zprávu, aby ji okamžitě telefonicky oznámil nejbližši policejní
stanici.“


Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval:


„Naléhavá zpráva pro doktora Palfreyho ze zámku Ronoch.
Zatelefonujte policii a požádejte je, aby oznámili doktoru Palfreymu, že kyanid
draselný zabíjí octi. Opakuji.
Kyanid draselný zabíjí octi.
Kyselina jablečná podporuje jejich růst – kyselina jablečná. Ať si doktor Palfrey nevšímá
výhrůžek. Davos se rozhodl jednat za každou cenu. Doktor Palfrey by měl zámek
obsadit a varovat patřičná místa, že se pravděpodobně dají očekávat rozsáhlé
záplavy na východním pobřeží Anglie a v Holandsku.“


Woburn zopakoval podstatnou část zprávy ještě dvakrát.


Nevěděl, jestli se mu podařilo zprávu odvysílat.


Vstal a rozhlédl se.


Všechno, co bylo důležité, bylo tady. Za deset minut by to mohl
zničit. Ale když to udělá, v okamžiku, kdy přijde dolů první výzkumný
pracovník, vypukne poplach a on by už neměl šanci dostat se ven a přesvědčit
se, jestli Palfrey zprávu dostal.


Neodvážil se laboratoř zničit.


Zamířil ke dveřím s nápisem Sir Gabriel.
Vzal za kliku; byly zamčené. Prohlédl si zámek a pochopil, že by nebylo
jednoduché vniknout tam násilím. Kdyby ho rozstřílel, způsobil by zase jen
poplach. A pokud se nedozví, kde všude byly kultury nasazeny, veškeré
informace, které má, ztrácejí na významu.


Najednou se celý zachvěl.


Pak se podíval na Lidgetta, nebo spíš na Lidgettovo tělo. Možná,
že se jeden z jeho klíčů hodí do zámku. Stálo by to za pokus?


Zbývalo mu necelých dvacet minut.


Snad bude lepší toho teď nechat a odejít. Možná, že se mu v noci
naskytne příležitost dostat se znovu do laboratoře a dveře vypáčit.


Mohla by Eva v noci přeplavat na pevninu nebo sehnat člun a
dostat se tam? Mohla by to vyřídit Palfreymu zrovna tak dobře jako on a on by
tu zatím mohl zůstat a zjistit, v kterých částech světa jsou uloženy kultury.


Sundal si masku.


Viděl, že Lidgettovo tělo už změnilo barvu, ale nijak to na něho
nezapůsobilo. Otevřel jeden po druhém inkubátory a nabral trochu plísně. Našel
malé kontejnery z umělé hmoty, seškrábal do nich trochu droboučkých octi a pak je zabalil do bílého kancelářského
papíru. Balíček strčil do kapsy.


Dal na své místo stoličku, kterou zatarasil dveře.


S rukou na klice pocítil první skutečný nával strachu. Kdyby byl
teď někdo na chodbě, musel by znovu zabíjet – nebo zabijí jeho.


Otevřel směle dveře a vyšel ven.


Nikdo tam nebyl.


Pokud věděl, nikdo ho neviděl, když vystoupil z výtahu v
poschodí, kde byly ložnice, a kráčel ke svému pokoji. Bylo půl osmé a pět
minut; měl ještě deset minut času. Vzpomněl si, že ho Eva upozorňovala na
nějakou nepříjemnost, ale do této chvíle o tom moc nepřemýšlel. Šel k posteli a
klesl na ni. Nelehl si, jen vzpřímeně seděl. Roztřásl se zimou a vzápětí ho
polilo horko. Byla to samozřejmé nervová reakce, která se po tom všem musela
dostavit. Zoufale se potřeboval napít. Hleděl upřeně do prázdna a před očima se
mu míhaly různé představy.


Reggie.


Jenny.


Mrtvoly plovoucí mezi troskami zdí.


Ruby s opuchlým hrdlem.


Lidgett s hrůzou v očích.


Zdálo se mu, že octi,
které má v kapse, mu propalují bok. Měl pocit, že jsou tak obrovští, že mu
vydouvají sako, jako by rostli. Začala se ho zmocňovat panika. Rychle vyskočil
a běžel k zrcadlu.


Tvar saka byl normální.


Přešel k umývadlu, napustil si studenou vodu a umyl si ruce a
obličej. Pak se ručníkem lehce osušil. Ano, cítil se lépe. Zapálil si cigaretu.
Přál si, aby nezačal jektat zuby a aby dokázal potlačit chvění, které se
zmocnilo celého jeho těla.


Ale to přejde; musí to přejít.


Potřeboval se napít.


Bylo za tři minuty tři čtvrtě na osm.


Vyšel na chodbu. Když se blížil k výtahu, otřel si čelo a
zjistil, že má vlhkou dlaň. Výtah nesvítil, dokud nestiskl tlačítko. Rozsvítil
se nápis Výtah jede nahoru. Opozdí se, ale jen o pár minut. Snad ho nezačnou
hned podezřívat, nebo ano? Možná počkají, až bude za deset minut osm nebo i
vic. Proč, k čertu, ten proklatý výtah nejede?
Plazil se jak hlemýžď. Slyšel cvaknutí, jak výtah minul jedno poschodí.


Nejdůležitější je zachovat si chladnou hlavu. Chovat se
normálně. Tvářit se zmateně, dotčeně a dokonce i rozzlobeně, ale jen v mezích
normy. Možná i trochu uraženě. A snad maličko rezignovaně. Prostě zaujmout
takový postoj, kterým by dával najevo, jak je šťasten, že je zde. Je třeba si
uvědomit, že Faversham i Davos věřili, že přijel navštívit Evu a že se nemohl
dostat pryč.


Ne, je třeba se podívat pravdě do očí: padací mříž spustili
proto, aby ho tu zadrželi.


Kdyby nevěděli nebo netušili, že ho poslal Palfrey, proč by se
tak namáhali? Na to předtím nepomyslel. Na všechno bylo příliš málo času. Dosud
musel jen čelit situacím, které nastaly, a překonávat je.


Výtah zastavil.


Když vystoupil, stiskl zuby ve snaze překonat záchvat zimničného
chvění. V takovéto horké noci se přece nikdo nemůže třást a zůstat při tom
nenápadný. Mělo to být jakési rodinné shromáždění. Budou tam všichni –
samozřejmě kromě Ruby. Rád by věděl, jestli je to všechno kvůli Ruby, jestli se
už našlo její tělo a kdo ji zabil.


Na chodbě stál jakýsi křehký, bělovlasý starý pán, oblečený v
černém. Vypadal trochu jako sluha, ale nebyl tak nafoukaný. Měl svěží obličej,
růžový jako nemluvně, a jasné modré oči, které se tázavě obrátily na Woburna.
Stál před zavřenými dveřmi nějakého pokoje, jak si Woburn povšiml.


Starý pán se usmál.


„Mohu vám nějak pomoci, pane?“


„Ach, ano,“ odpověděl Woburn, „hledám salon.“


„Pak nemusíte chodit daleko,“ odpověděl starý pán s kouzelným
úsměvem; s laskavým úsměvem. „Stojíme právě před ním.“ Vykročil a otevřel jedny
dveře. Pak sklonil hlavu s noblesou, která přenesla Woburna o mnoho let zpět,
do polozapomenutých dní vlastního dětství, kdy s rodiči navštěvoval vznešené
domy.


Woburn se usmál, vděčný za pomoc, kterou mu starý pán poskytl, i
za to, jak ho dokázal uklidnit.


„Děkuji.“


„Rádo se stalo,“ odpověděl stařec.


Woburn vešel a starý pán ho následoval. Všichni vzhlédli a
dívali se na ně, včetně Favershama, který stál u velkého okna s výhledem na
průčelí zámku a na padací mříž. Byla tam Eva, Adam a nějaký muž ve středních
letech, kterého Woburn ještě neviděl.


Davos.


Kdo jiný by to mohl být?


Ten člověk ho zklamal. Byl statný, oblečený ve špatně padnoucím
obleku. Měl brýle se silnými čočkami a do čela mu padaly vlasy jako dráty.
Nikdo by ho nepovažoval za impozantní zjev. Dalo se jen těžko uvěřit, že je
Eviným otcem.


„Tak myslím, že už jsme tady všichni,“ ozval se starý pán za
Woburnovými zády. „Všichni kromě ubohé Ruby. Samozřejmě. Evo, miláčku, nalej
něco panu Woburnovi. Chtěl jsem vám říct jen pár slov, nebude to trvat dlouho.“


Odmlčel se.


Woburn se prudce otočil, aby se na něho podíval. Aby se podíval
na Davose – na samotného ďábla. Na dobrotivě vyhlížejícího starého pána se
sněhobílými vlasy a růžovým obličejem dítěte, s příjemným úsměvem a hlasem tak
jemným a tichým, že ho chvílemi nebylo ani slyšet.


Sir Gabriel Davos se na něho usmál.


„Evo, myslím, že bys nás měla představit,“ řekl, „ale nic se
neděje, představím se sám. Jsem Sir Gabriel Davos, pane Woburne. Jsem velice
rád, že mám příležitost vyjádřit vám své hluboké díky za udatnou, ano, udatnou
a odvážnou záchranu mé dcery.“ Podíval se na Evu, která pravě nalévala.
„Zachránil jste víc, než vůbec víte, pane Woburne, mnohem, mnohem víc. I sebe.“


Davos zářil.


Mluvil tak, jak to dělají staří lidé – nesouvisle a téměř
nelogicky, jako člověk, jehož mysl bloudí.


„Ach, Evo, miláčku, ty jsi nalila panu Woburnovi a dokonce i mně
– to je od tebe velice pozorné. Ano. Děkuji.“ Vzal si sklenku sherry, podržel
ji proti světlu, jako by oceňoval barvu, počkal, až si ji vezme od Evy i
Woburn, a pak ji znovu pozvedl.


Usmál se.


„A teď si připijeme,“ řekl. „Připijeme si na starý svět, na to,
co je mrtvé a dávno pryč. A připijeme si na zdraví, štěstí a budoucnost, ano,
na budoucnost každého, kdo je dnes večer v tomto
pokoji. Samozřejmě kromě –“ se svým lichotivým úsměvem vypadal jako kočka,
která přede – „kromě zástupce toho nezodpovědného doktora Palfreyho.“
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Woburn si pomyslil: „Kdyby se mi podařilo dostat se z
místnosti, jak přelezu přes zeď?“


Na přemýšlení bylo moc málo času, byl čas jen na pocity. Nejprve
to byl šok; jako by dostal facku. Bylo to tím horší, že to přišlo tak náhle.
Davos se na něho podíval, ale to bylo všechno. Rozhlédl se i po ostatních, jako
by měl skutečně radost z toho, že způsobil malou senzaci.


Zase šok!


Potom zoufalství; rychlý odhad místnosti s obrovským oknem a
jedněmi masivními dveřmi. Woburn byl blíž ke dveřím, ale co by se stalo, kdyby
teď vyšel ven? Nemohl by je zamknout a pravděpodobně by se nedostal ani k
předním dveřím. A i kdyby se mu to podařilo, jakou by měl naději dostat se přes
nádvoří?


Byli ti muži ozbrojeni?


I kdyby nebyli, Adam by ho přemohl. Živě si představil mohutné
svaly „dokonalého muže“.


To všechno proběhlo Woburnovi hlavou v několika vteřinách.
Nehýbal se. Uvědomil si, že Eva na něho rychle a bojácně pohlédla. Potom, hnána
vnitřní silou, se otočila, aniž by dala najevo podezření nebo soucit. Byla to
chyba? Určitě ho všichni podezřívali.


„Musím mu skutečně blahopřát,“ pokračoval Davos tím nejmírnějším
hlasem, „protože –“


Musím utéct, pomyslel si divoce Woburn; nemohu se jen tak vzdát,
musím se o něco pokusit.


„– byl s námi tak dlouho,“ dokončil Davos a znovu se mírně
pousmál. Vypadal jako laskavý starý pán, který vychutnává svůj žertík.


Woburn se ani nepohnul.


Eva na něho rychle, nedůvěřivě pohlédla. Pak se podívala na
otce.


„Klamal nás vlastně tak dlouho, že když jsem o tom poprvé
uslyšel – teprve dnes ráno, právě – hm – před začátkem povodně,“ pokračoval
Davos, „nemohl jsem tomu uvěřit. Ale teď mám všechny potřebné důkazy. Myslím
však, že to zase není až tak překvapující. Je pravda, že Palfrey mě už dlouho
podezříval, že se zajímám o octi,
déle, než jsem si uvědomoval. Proto dal toho muže mezi nás.“


Muže.


„Hřáli jsme si – ech – hada na prsou,“ řekl Davos, jako by se
bavil.


„Avšak –“


Adam Reed vytáhl pravou ruku z kapsy. Woburn si nevšiml, kdy ji
tam dal, ale teď ji vytáhl a držel v ní malou automatickou pistoli. Nebyla
stejná jako Woburnova, měla cibulovité zakončení hlavně. Woburn si vzpomněl, že
přesně stejnou zbraň viděl v rukou strážce, když se na něho chystal skočit
leopard. Výtažek kurare! „Dokonalý muž“ ji zlehka držel v dozlatova opálené
ruce. Čeho se mu nedostávalo po rozumové stránce, to vyvažoval svými reflexy,
protože ve chvíli, kdy si uvědomil, že je mezi nimi zrádce, vytáhl pistoli.


„To ti nepomůže, Adame,“ řekl Davos. „Nic ti nepomůže.“


Nikdo nepromluvil.


Nikdo se ani nepohnul.


Woburn, který se podíval nejprve na Evu, musel násilím odvrátit
pohled. „To ti nepomůže, Adame. Nic ti nepomůže.“ V
té krátké větě, pronesené tak klidně do ticha místnosti, bylo obsaženo všechno
podstatné: obvinění, rozsudek i trest.


„Adam!“ vydechla
Eva přiškrceným hlasem.


„Ano,“ přitakal její otec. „Jistě si pamatuješ, že jsme Adama
přijali před několika lety, když jsme byli poprvé v Nové Anglii. Lovil v
Adirondacks a výborně zapadal do našich plánů. Myslím, že neexistoval
dokonalejší fyzický exemplář. Pravda, byly chvíle, kdy jsem se obával, že po
duševní stránce není zrovna nejlepší, ale říkal jsem si, že je čestný a
upřímný, což jsou důležité vlastnosti, a kromě toho má i potřebný temperament.
A byl jsem přesvědčen, že moje Eva poskytne svým dětem všechny potřebné
intelektuální vlastnosti. A tak – jsem pokračoval v experimentu. Pověz mi,
Adame, sloužil jsi Palfreymu už tehdy, kdy ses k nám poprvé připojil? Nebo tě
nějak podplatil až potom?“


Adam Reed se usmíval. Stále držel pistoli, jako by zcela
ignoroval ono tajemné: „To ti nepomůže.“ Couvnul od ostatních, takže byl blíž u
zdi a nikdo se za něho nemohl dostat. Prázdný výraz z jeho obličeje úplně
zmizel. Tato změna byla tak markantní, že bylo těžké si uvědomit, že je to
tentýž člověk.


„Pracoval jsem pro něho od začátku,“ odpověděl.


„Ale, ale. Tak ty jsi tedy věděl,
že hledám dokonalého muže? Jaká pozoruhodná sebedůvěra!“


„Nevěděl jsem, co hledáte,“ řekl mírně Adam. „Strávil jste
spoustu času potápěním u pobřeží Maine a také jste trochu prozkoumával některá
adirondackská jezera. Najali jste si mě jako průvodce, který umí plavat a zná
dokonale celou oblast. Trávil jsem tam skoro každé léto.“


Davos pokrčil rameny.


„Velmi zajímavé,
Adame. A teď buďme rozumní. Dobře víš, že nemáš šanci uniknout.“ Jeho úsměv byl
tak laskavý, téměř andělský. „Ani tě nikdo nemůže zachránit. Palfrey nezaútočí,
dokud existuje možnost vyjednávat, a my už moc času nepotřebujeme. Takže nám
nehrozí bezprostřední nebezpečí útoku. Víš, že jsem říkal, že jsme rozmístili octi na mnohých strategických místech po
celém světě, a to je skutečně pravda. Máme spojence, jejichž sny se shodují s
našimi. Pověděl jsem Palfreymu i to, že jestli se pokusí použít proti nám
násilí, postaráme se o to, aby octi
rychle dospěli, a pak dojde k záplavám, jejichž rozsah bude velmi vážný. Co však ještě neví –“ Davos se
krátce, suše zasmál, „je to, že proces dospívání už začal. Existuje jen jeden
jediný způsob, jak zabránit plnému růstu bilionů octi ve všech hlavních centrech obyvatelstva,
jak těch, která jsou vysoko položená, tak těch, která jsou blízko pobřežních
vod. Jakmile se octi budou moci
volně pohybovat, rozmnoží se miliónkrát. Až si doktor Palfrey a jeho přátelé v
Downing Street uvědomí, že země má být potopená, pak jim dojde i to, že se
příliš zdrželi s drastickými opatřeními. Ale zdrželi by se v každém případě,
protože já už jsem nějaký čas připraven.“


Bylo to tak snadné.


„Tak, Adame!“ Davosův hlas zesílil. „Až do dneška jsem nevěděl,
že jsi Palfreyho agent. Dozvěděl jsem se to těsně předtím, než jsme se
izolovali. Znemožnil jsem tobě i komukoliv jinému dostat se do laboratoře bez
mého vědomí, dokud izolace nebude ukončena. Protože jsi věděl, co se chystá,
učinil jsi zoufalý pokus a snažil ses tam dnes ráno dvakrát dostat. Viděli tě.
Proto jsem dal spustit padací mříž, abych si byl jistý, že se nedostaneš ven.
Nepochybně jsi choval nějakou pošetilou naději, že se ti podaří přeplavat na
pevninu, ale to pusť z hlavy. Nikdo se z těchto zdí nedostane. Zajímá mě už jen
jedna věc: kolik toho víš a kolik jsi toho mohl prozradit Palfreymu. Myslím, že
moc ne, protože jinak by to takhle nedopadlo.“


„To už si uhádněte sám,“ odpověděl Adam a znovu se lehce usmál.
„A teď už je načase, aby tady –“


Stiskl spoušť a z pistole vyšel obláček dýmu. Zasáhl Davose, statného
muže i Favershama, který udeřil Adama do ruky. Zasáhl i Woburna. Ucítil slabou
vůni. Věděl, že má účinkovat okamžitě, jako tehdy na leoparda.


Věděl i to, že mu zůstává jen několik vteřin na rozmyšlenou,
protože pak se brzy zhroutí. Možná, že by dokázal Adamovi pomoci. Jediný úder
nebo výstřel na Favershama nebo na Davose by mohl poskytnout Adamovi šanci
dostat se odtud. Jistě znal všechna slabší místa ve zdech a možná, že měl
přátele i mezi služebnictvem.


Davos se zachichotal.


„Nebuď hloupý, Adame,“ řekl. „Dal jsem odstranit kulky z
pistole, máš tam jen trochu kolínské vody v plynném stavu. Je to vlastně docela
příjemné. Ujišťuji té, že jsem provedl všechna bezpečnostní opatření, abych si
byl jistý, že se nemůžeš dostat ven, a –“


Adam stál bez hnutí.


Davos se duchaplně usmíval.


„Utíkej, Adame, utíkej!“ vykřikla Eva.


Vrhla se na Favershama, který stál k Adamovi nejblíž, uhodila ho
do obličeje a uchopila ho za ruce. Faversham couvnul, bezmocný před její
zuřivostí, a to poskytlo Adamovi potřebných pár vteřin. Mohl se pokusit dostat
se ke dveřím nebo k oknu. Na zlomek vteřiny zaváhal jako předtím Woburn. Jeden
chybný pohyb teď mohl znamenat konec všech nadějí. Adam Reed věděl určitě
tolik, co Woburn. Kdyby se mu podařilo utéct, pak by tu on, Woburn, mohl dál
zůstat jako vyzvědač a byl by bezpečnější než předtím.


Adam skočil.


Davos se pokusil uhnout mu z cesty, ale klopýtnul. Adam do něho
vrazil, až se zakymácel. Woburn sledoval Adama, jak utíká ke dveřím. Otevřel je
a vyběhl ven.


Neozval se žádný zvuk.


Dveře se zavřely.


Faversham odstrčil Evu. Přitom ji chytil za pravé zápěstí a
zkroutil je. Woburn se stále nehýbal. Nesměl Adamovi pomoci. Muselo to vypadat
tak, že se vzdal naděje. Jeho příležitost přijde později. Bude muset přijít.
Davos vykřikoval něco nesrozumitelného. Teď stál u dveří ten statný chlapík.
Faversham se otočil a hnal se k francouzskému oknu. Otevřel jednu půlku a
vyběhl ven. Zapískal na píšťalku. Davos už byl na nohách a také pospíchal k
oknu. Když se k němu přiblížil, objevil se Adam. Běžel směrem ke zdi, ke klecím
a k údolí.


Eva se vrhla na Favershama.


Zuřivě ji odstrčil, takže spadla zrovna před svého otce. Ale
ten, jak se zdálo, ji neviděl. Woburn stiskl zuby a násilím se přinutil zůstat
na místě a nezasahovat. Všiml si, jaká změna se udála s Davosem. Teď vypadal
spíš jako satyr než jako člověk. Růžová, laskavá tvář se změnila. Všechno
zdánlivé kouzlo jeho osobnosti vyprchalo.


V ruce držel pistoli, která vypadala jako obyčejná automatická
pistole. Vystřelil přes sklo.


O vteřinu později vystřelil ještě jednou.


Adam zmizel. Eva vstávala nejistě ze země. Z úst jí crčela krev.
Faversham a ten statný chlap běželi přes nádvoří a křičeli. Objevili se další
muži, většinou v uniformách.


Eva se otočila k Woburnovi.


„Běžte a pomozte mu! Dělejte něco!“ V jejím hlase zazněla
hysterie, v očích se zračilo zoufalství.


Uchopil ji za rameno.


„Nepodezřívají mě, nesmí mě podezřívat. Mám všechno, co
potřebuji, a kdybych se odtud dnes večer dostal –“


Nedokončil větu a začal téměř mučivě uvažovat, jestli Eva ve
svém nynějším duševním rozpoložení pochopí, co má na mysli. Zdálo se, že
pochopila a oddechla si. Davos právě vycházel francouzským oknem. Venku bylo
ještě aspoň pět dalších mužů. Woburn si byl jist jednou věcí: že ani jednoho z
nich nenapadlo, že by jim zrovna on mohl způsobit nějaké nepříjemnosti.


Vyšel oknem ven.


Byl pořád ještě den, a tak mohl dobře vidět muže shromažďující
se u branky ve zdi ve vzdálenosti asi padesáti yardů. Branka byla otevřená. Za
ní byl oplocený prostor, klece a zvířata žijící ve dvojicích. Adama Reeda s
tuctem chlapů za zády nebylo vidět. Neměl žádnou naději, na jeho místě by ji
neměl nikdo.


Chlapi zmizeli.


Woburn teď běžel také.


Nevěděl, jestli je Eva za ním; neslyšel ji. Hluk za brankou byl
tak silný, že dokázal přehlušit většinu ostatních zvuků. Sám dýchal hlasitě a
namáhavě. Doběhl k brance a bez váhání vběhl dovnitř. Nejprve viděl jen stromy,
několik klecí a louku u zdi, kde se ráno páslo tolik zvířat.


Teď jich viděl jen několik, jak utíkají před Adamem, který už
byl blízko zdi. Chtěl se pokusit přelézt. Chtěl –


Vyskočil ve snaze zachytit nejnižší větev stromu, v jehož koruně
se předtím ukryl leopard. Kdyby se dostal až nahoru, nebylo by ho vidět a měl
by naději dostat se na zeď.


Woburn se modlil.


Adam zachytil větev a začal se přitahovat nahoru. Padl tucet
výstřelů. Několik kulek ho muselo zasáhnout, ale jeho tempo se nezpomalilo.
Byly mu vidět jen nohy, když se ozval nový zvuk a objevila se nová hrozba. Na
hrůzu, která Woburna v tu chvíli zaplavila, nezapomene do smrti.


Strážce Barney otevřel leopardí klec a černá šelma se vyřítila
ven.


Strážce zahvízdal. Byl to podivný, vysoký tón.


Leopard se zuřivě hnal za svou kořisti. Pak vyskočil – jeho
velká tlama se otevřela a šelma chňapla po Adamově noze. Od této chvíle neměl
Adam naději.


Za hrobového ticha následoval zoufalý zápas, který zapůsobil
dokonce i na Davose a Favershama. Zvíře postupně stahovalo Adama níž, i když
sebou zoufale, leč marně zmítal.


Spadl.


Leopard ho chvíli nechal, ale pak skočil znovu, dřív než se Adam
stačil překulit.


„Dokonalý muž“ ležel na zemi. Byl mrtev.


Woburn věděl, že teď by byla naděje dostat se odtud pryč, dřív
než se vzpamatují z rozrušení, ale netroufal si odejít za denního světla. Musí
počkat, až se setmí.


Davos a Faversham byli v salonu. Byla to velká bledě modrá a
vínově červená místnost, velice krásná, s pozlacenými zrcadly a s nábytkem z
doby Ludvíka XIV. Všechny ty kudrlinky, brokáty, zlacené ozdoby pocházely z tak
dávného období, že působily téměř neskutečně. Světla teď byla rozsvícena.
Woburn přecházel sem a tam po pokoji, zatímco Davos ho s klidným výrazem v
tváři pozoroval. Všechen hněv už z něho vyprchal. Faversham stál strnule.
Nepatrně se zakláněl dozadu, ale bradu měl vystrčenou, jako by měl chuť
natáhnout ruku a Woburna zastavit.


Uplynuly dvě hodiny.


Denní světlo zvolna přecházelo ve večerní červánky, které bylo
vidět daleko nad mořem. Když Adama zabili, odvedli Woburna do této místnosti a
nechali ho tam se dvěma uniformovanými muži, kteří hlídali přede dveřmi.
Nedovolili mu, aby promluvil s Evou ani s kýmkoliv jiným. Snažil se, aby
vypadal jako člověk, kterého okolnosti, pro něj zcela nepochopitelné, dohnaly
málem na pokraj zoufalství. Chovali se k němu jako k popudlivému dítěti, ale
nepoužili násilí.


Nic nenasvědčovalo tomu, že by už našli Lidgettovu mrtvolu.


Nic nenasvědčovalo tomu, že by je vůbec napadlo, že nosí v kapse
octi a že zná i všechny základní údaje, které
Palfrey potřebuje, s výjimkou míst, kde mají začít povodně.


Woburn už překonal překvapení, že Adam Reed byl Palfreyho člověk,
který neměl příležitost s ním promluvit. Nepochyboval o tom, že to byl Adam,
kdo dal do injekční stříkačky neškodnou tekutinu místo drogy pravdy. Neptal se
v duchu, kolik toho Adam věděl a kolik toho předal Palfreymu. Kdyby byl věděl o
kyselině jablečné nebo o kyanidu draselném, cožpak by to neřekl?


Sluha přinesl Woburnovi několik obložených chlebíčků a kávu.
Začal z nich uštipovat, ale nakonec je všechny snědl. To bylo před půlhodinou.


Přemýšlel, co udělá se vzorky: jestli je má nechat v kapse, nebo
je schovat ve svém pokoji. Kdyby se mu naskytla nečekaná příležitost dostat se
odtud, mohlo by se stát, že by neměl čas jít pro ně nahoru. Nechal je u sebe.


Díval se z okna na moře, osvětlené teď jen hvězdami. Chvílemi si
představoval farmu, která zmizela, vesnici a všechno, co by se mohlo světu
stát. Nesmírné úsilí, které vyvinulo vojsko, aby zadrželo octi, by bylo zbytečné bez znalosti
jednoduchých postupů, potřebných k jejich likvidaci. Je třeba vědět, jak
dosáhnout toho, aby chřadli a vymírali.


V půl jedenácté se dveře otevřely.


Woburn se prudce otočil s rukama zaťatýma. Nepřekvapilo ho, že
vidí Davose a Favershama. Zoufale se snažil vzít rozum do hrsti. A neztratit
odvahu.


„Pane Woburne,“ začal docela klidně Davos.


„Co to má, k čertu, znamenat? Držíte mě tu jako vězně,“ vykřikl
Woburn. „Co jste to za surovce? Zavraždili jste Reeda. Byla to ta
nejchladnokrevnější vražda, kterou jsem kdy viděl. A co je to za šílený nápad
zatopit svět? Musíte být blázni, jestli si myslíte, že vám někdo uvěří. Proč já
–“


„Pane Woburne,“ přerušil ho Davos, „křik a takovéhle chování vám
nepomůže. Zkuste se chovat jako člověk s přiměřenou inteligencí.“ Pokárání bylo
proneseno tónem rozzlobeného učitele. „Přinesl jsem vám skutečně dobrou zprávu.
Místo toho, abyste byl odsouzen k smrti, přesně řečeno k smrti utopením, jako
tomu bylo, než jste sem přišel, budete mít možnost žít. Vlastně zmlkl a
prohlédl si ho od hlavy k patě těma mírnýma, malýma očkama, která před několika
hodinami plála zlobou. „Vlastně máte příležitost, která se ještě žádnému jinému
muži nenaskytla. Možná, že to nevíte, ale mým úmyslem bylo dát Evu Adamovi za
manželku. Na jedné straně vysoká inteligence, na druhé dokonalá tělesná
zdatnost. Jednoduchá eugenika. Můj záměr byl velice prostý: uvést v život novou
a dokonalou rasu. Rozhodl jsem se pro tuto část Evropy proto, že rozvoj kultury
a civilizace tu byl větší než kdekoliv jinde. Několik dalších základen nového
světa bylo založeno ve Švýcarsku, ve Francii, v Rakousku – a na mnoha jiných
místech. Vybral jsem malou skupinku mužů a žen, kteří – právě tak jako já –
byli znechuceni postupnou degradací lidstva a přestali věřit slibům všech
politiků i ekonomů. Vybral jsem je velice pečlivě, vycvičil a připravil.
Někteří z nich budou spojeni manželstvím, ale až po potopách. Většina však
patří k nové rase eunuchů – snad by se to tak dalo nazvat. Ti budou střežit
praotce nového světa. V jejich moci je vytvářet octi v tak obrovských
množstvích, že svět bude vůči nim bezbranný. Potopy budou jednou z metod
ničení.


Viděl jste, co se stane, když se octi uvolní,“ pokračoval Davos, „a když vám
říkám, že kulturní buňky nového světa existují všude, takže z trosek staré
civilizace může být vytvořena úplně nová, jsem přesvědčen, že přijmete mou
nabídku.“


Když skončil, Woburnovi se zdálo, že ticho na něho přímo křičí.
Slyšel hlasy mužů a žen, mladých i starých, dětí, lidí dobrých i zlých,
připadalo mu, že na něho křičí celé lidstvo – a on nemohl zůstat hluchý ani k
nim, ani k tichému hlasu tohoto starého muže.


„Jestli mi nevěříte,“ pokračoval Davos, „můžete si poslechnout
důkaz.“ Kývl na Favershama, který dosud neřekl ani slovo, a ten položil na stůl
jakousi skříňku. Bylo to malé tranzistorové rádio. Zapnul je a otáčel knoflíky.
Jednal stejně věcně jako Davos.


Vzduchem se nesly zvuky hudby.


„Situace je v podstatě taková,“ pokračoval celkem rozumně Davos.
„Svět povstal z vody. Život přišel z moře. Trvalo miliony let, než se vyvinul
člověk. Stal se nejzrádnějším a nejnedokonalejším ze všech živočichů. Když jsem
byl mladý, musel jsem to akceptovat, ale vždycky jsem snil o stvoření dokonalé
rasy. Nevěděl jsem, jak začít. Byl jsem přesvědčený, že by se to dalo udělat
jen nějakým přetvořením. Uvažoval jsem, jestli by mi věda, která se tak
zázračně rozvinula, mohla pomoci vytvořit během několika desetiletí to, co
trvalo miliony let, a jestli vývoj člověka od nejnižšího organismu – řekněme od
planktonu – by mohl být usměrňován tak, že by se zbavil svých nedokonalostí.“


Stále bylo slyšet hudbu. Hráli lehký, veselý valčík Johanna
Strausse.


„Postupem času se stalo zřejmé praktičtější schéma,“ pokračoval
Davos, „jednoduché schéma výběru divokých a domácích zvířat a lidí, kteří by
dokázali přežít v jinak úplně prázdném světě. Činnost octi na velkých plochách by byla, samozřejmě,
značná. Evropa, Asie, obě Ameriky, Austrálie – vlastně všechny obydlené
kontinenty by se hodně změnily. Některá pohoří by se zřejmě sesula a vytvořila
by se nová. Změnil by se nepochybně i tvar kontinentů a tvar a hloubka oceánů.
Ale tady bude ostrov, na kterém může všechno růst, žít, vzkvétat, pářit se a
množit. Všechno se bude dělat pod pečlivým dohledem mých vyškolených
pomocníků.“


Davos se odmlčel.


Hudba hrála. A pak se ozval hlubší hlas vzdálený několik milionů
mil.


„Poslouchali jste smyčcové kvarteto Largo –“


„Byl jsem si celkem jistý, že Adam Reed by byl vhodným mužem pro
tento experiment,“ řekl Davos. „Ani mi moc nevadilo, že neoplývá zrovna
nejvyšší inteligencí. Inteligenci musím, samozřejmě, vytvořit. Ale víte, co se
s Adamem Reedem stalo.


A já teď, přirozeně, musím najít někoho, kdo by zaujal jeho
místo.“


Davos se usmál skoro úpěnlivě.


Woburn stále ještě nemohl uvěřit, že to Davos myslí vážně.


Jiný, vzdálený hlas řekl: „Tady BBC. Zprávy z domova.
Vyslechněte si přehled zpráv.“ Zakašlání a potom hlas zesílil tak, že Woburna polekal.
Faversham vyladil. „Jedny z největších záplav v historii severní Evropy
způsobily během posledních několika hodin velké škody na východním pobřeží
Anglie, v některých částech Skotska a na pobřeží Holandska. Nikdo nebyl předem
varován před vlnami, které místy dosahují znepokojivých rozměrů. V Severním
moři se mnoho lodí převrhlo nebo bylo zcela zničeno. Voda pohltila velké plochy
nížin ve východní Anglii, v ústí řeky Temže, v oblasti Lincolnshire Fan a v
Yorkshire. Zatím není známo, kolik lidí přišlo o život, ale mnohá města na
východním pobřeží byla přeplněna turisty a jsou obavy, že –“


Faversham vypnul rádio.


Woburn by nebyl ztuhl víc, kdyby se mu krev proměnila v led.


Davos pokračoval velice mírným tónem: „Vidíte, to je teprve
začátek. Za několik dní, nejpozději za několik týdnů, všechno skončí. Tady a na
všech ostatních základnách začneme žít v novém ráji. Nový život lidstva může
být tak dokonalý, jak nedokonalý byl ten předchozí. Bude to život, kde
nepřátelství a zloba, žárlivost a lakota nebudou mít místo. Postupně dosáhneme
toho, že lev bude ležet vedle ovce, muž se ženou budou žít v dokonalém
přátelství a dravá zvěř z džungle zkrotne.


Rozumíte mi, Woburne, viďte?


Chápete, proč jsme vkládali tak velké naděje do Adama Reeda a –“
na jeho tváři se znovu objevil slabý, omluvný úsměv. Pak rozpřáhl ruce a řekl:
„Jsem si jistý, že chápete, jaké jste měl štěstí, že jste přišel právě teď.
Cítím, že je to zásah dobrotivé Prozřetelnosti, jasné znamení, že jsem vlastně
volil nesprávně a že mám teď příležitost napravit tuto politováníhodnou chybu.


A vy, pane Woburne?


Vy se teď můžete stát otcem nového světa.“


Byl samozřejmě šílený.


A ďábelské dílo už začalo.


Ve Woburnově mysli se ozýval jen jeden refrén: „Jak se odtud
dostanu pryč?“


Davos a Faversham odešli a nechali ho o samotě.
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Woburn došel k oknu svého pokoje a uviděl stráže, které ho
hlídaly. Otočil se, přešel k posteli, znovu se otočil a vrátil se k oknu. Sem a
tam, sem a tam. Rádio hrálo, ačkoliv už bylo dávno po půlnoci. Většinou se
ozývala tichá, pohřební hudba nebo ostrý ladicí signál. Woburn to sotva vnímal.
Byl pořád ještě úplné oblečený. V kapse měl pořád ještě krabičky z umělé hmoty.
Kdyby se odtud mohl dostat, kdyby mohl alespoň poslat zprávu, mohl by udělat
zázrak.


Před dveřmi stáli muži a nějací další byli před oknem. Neměli
smrtonosné zbraně, ale plynové pistole. Kdyby se pokusil utéct a oni by ho
chytili, použili by plyn. Ochrnuly by mu svaly, slyšel by, jak s ním Davos a
Faversham hovoří, dotýkají se jeho hlavy, kárají ho – tak jako strážce Barney
zacházel s leopardem. Nejdříve by se postarali, aby byl bezmocný, a pak by s
ním hovořili, zpracovávali ho, přeměnili by jeho mysl i tělo v tvárnou hmotu.


Sem a tam.


Otec nového světa.


Eva. Eva!


Sem a tam.


Chvílemi před sebou viděl Adama Reeda, jak ho leopard stáhl ze
stromu a roztrhal. Při té představě skřípal zuby, jako by byl obětí on a ne
Adam. Věděl, co ten člověk musel vytrpět – rozervané maso, rozdrásané nervy,
blízká smrt – a přesto Adam nekřičel, neprosil ani nežebral o milost. Bojoval
do poslední chvíle. Pak zemřel.


Teď byl jedinou nadějí on, Robert Woburn. Třicet sekund u
telefonu by možná zachránilo miliony lidi.


Kde jsou octi
zahrabáni a kde se množí?


Faversham to věděl stejně dobře jako Davos. Musí přece existovat
nějaký seznam nebo nějaký záznam. V té malé místnosti u laboratoře? Už objevili
Lidgettovu mrtvolu? Jestli ano, podezřívají jeho? Mohli by identifikovat otisky
prstů? Jestli ano, nezůstane otcem nového světa ani dvě minuty.


Příšerná, otřesná, groteskní myšlenka.


Eva!


Z rádia se ozvalo ostré zapípání, šelest papírů a pak mužský
hlas. Mluvil jednotvárně a bez emocí. Byl to třetí program BBC. Woburn se
zastavil a zahleděl se na rádio.


„Jak už jsme našim posluchačům oznámili, třetí program bude
vysílat po celou noc. V půlhodinových intervalech budeme přinášet zprávy ze
zatopených oblastí. Chvílemi budeme vysílat i zvláštní sdělení. Prosíme všechny
posluchače, jejichž domovy jsou položeny níže než dvacet stop nad hladinou
moře, aby alespoň jeden člen rodiny zůstal po celou noc u rozhlasového
přijímače. Budeme vysílat zvláštní pokyny k evakuaci obyvatelstva.
Upozorňujeme, že se mohou týkat obyvatelstva žijícího jak ve vnitrozemí, tak v
pobřežních oblastech.“


Woburn sebou trhl. Vnitrozemí?


„Píp – píp – píp.


Jsou dvě hodiny ráno greenwichského času, tři hodiny anglického
letního času. Velké povodně, které už pohltily tisíce a tisíce čtverečních mil
na území Velké Británie a Evropy, neustávají. Mnohé pobřežní oblasti, zvláště u
Severního moře, byly úplně zaplaveny a jsou obavy, že ztráty na životech budou
mimořádně velké. Záchranné plány na evakuaci civilního obyvatelstva ze všech
těchto oblastí už byly oznámeny, byla zmobilizována veškerá civilní i vojenská
doprava. Podrobnosti uslyšíte na konci tohoto zvláštního zpravodajství.


Píp – píp – píp.


Tady BBC, třetí program.


Ze všech končin Velké Británie směřují k oblastem postiženým
katastrofou, kde byl vyhlášen výjimečný stav, kolony vojska. Na přepravu
zachráněných do výše položených oblastí budou použita vojenská vozidla. Všechny
říční oblasti mají být evakuovány. Podle nejnovějších zpráv, které jsme
obdrželi během tohoto vysílání, odletěl ministerský předseda osobně do oblastí
postižených katastrofou. Oznámil, že započaly rozsáhlé záchranné práce. Na
pomoc bylo přivoláno vojsko, civilní odborníci i dobrovolné organizace.


Píp – píp – píp.“


Bylo toho ještě víc. Woburn už neposlouchal, ale přesto chápal,
co se stalo. Dokázal si živě představit, co se děje. Každému, kdo nevěděl, oč
jde, to muselo připadat jako obrovské vlny. Ztroskotání a zkáza – to všechno
zavinilo několik základen octi.


Hlasatel zmlkl. Pak se ozval jeho hlas znovu, tentokrát mnohem
vzrušeněji. Woburn se znovu zahleděl na rádio.


„Právě přišla zpráva z Los Angeles. Přes pobřeží jižní
Kalifornie se přehnaly obrovské vlny, které pohltily území o rozloze mnoha
tisíc čtverečních mil. Jsou obavy, že ztráty na životech budou veliké.“


A Woburn byl zamčený tady, se svou hrůzou a strachem, posedlý
jen jedinou myšlenkou. Jak by mohl přimět Davose nebo Favershama, aby
promluvili? Musí existovat nějaký způsob, jak to udělat, musí existovat i
způsob, jak odtud uniknout. Nepřestával o tom přemýšlet, představoval si nové
možnosti. Odmítal uvěřit, že by nebyla vůbec žádná naděje.


Potom se uklidnil – a po chvilce velice tiše promluvil.


„Bože můj,“ řekl, „vždyť já je mohu porazit. Evo!“ Vyslovil jej
jméno tak, jako by byla v místnosti, a pospíchal ke dveřím. Náhle se zastavil,
ne proto, že by změnil názor, ale že změnil taktiku. Měl větší sílu, než se mu
vůbec zdálo. Měl nad Davosem moc, kterou mu on sám dal, jen teď nesměl ztratit
hlavu.


Kdyby uměl najít správný způsob, jak s touto mocí naložit, mohl
by přinejmenším získat čas a dát světu alespoň nějakou šanci.


Jak by s ní mohl naložit?


Kdyby tak mohl promluvit s Evou –


Alespoň tohle by pro něho mohli udělat. Sedl si na kraj postele
a zuřivě kouřil. Snažil se, aby viděl novou situaci ze všech možných úhlů.
Zůstal tak sedět deset minut, pak zamáčkl cigaretu a šel ke dveřím. Nebyly
zamčené, ale před nimi stáli dva starší, sympatičtí muži v uniformách.


„Přejete si něco, pane?“ zeptal se jeden z nich. Velice se
podobal Barneymu, který měl stejný záblesk v očích, příjemný hlas, zdvořilé
chování – a který vypustil leoparda, aby zabil Adama.


„Jdu navštívit slečnu Evu.“


„Myslím, že můžete, pane,“ řekl muž.


„Samozřejmě, že mohu,“ odsekl Woburn. Odvrátil se a kráčel ke
schodům. Oba muži za ním. Na schodišti stál další muž a ještě jeden u galerie.
Dvojice, která stála před jeho pokojem, ho celou cestu sledovala. Před dveřmi
jednoho pokoje stál další muž. Byl to Evin pokoj?


„To je pokoj slečny Evy, pane,“ řekl muž, který s ním předtím
hovořil.


Woburn přikývl. Zkusil kliku dveří a přemýšlel, co udělá, jestli
Eva zamkla. Nezamkla. Zaklepal, ale nikdo se neozval. Otevřel dveře a vešel
dovnitř. Pak je s prásknutím zavřel. Na dveřích byla zástrčka. Rychle ji zasunul
a teprve pak se rozhlédl.


Postel byla prázdná.


Ty blázne, co když je Eva někde jinde, pomyslel si.


Francouzská okna, vedoucí na malý balkon, byla otevřená a
tlumené světlo svítilo do noci. Popošel dál do pokoje. Uviděl Evu, jak se na
balkoně opírá o zábradlí a dívá se na oblohu posetou hvězdami, na moře, které
ten den vzniklo, a na pevninu, kde katastrofa stíhala katastrofu.


Uslyšela ho a prudce se otočila. Slyšel, jak se nadechla, a
téměř cítil, jak ztuhla. Přistoupil k ní. Noc byla teplá a tichá, jen nad
hlavami slyšeli hukot letadla. Ve svém pokoji ho Woburn neslyšel. Viděl světla.
A pak další a další, svítící na vodě v určité vzdálenosti. Svitlo mu, že tam
venku jsou námořní lodě a nad nimi vojenské nebo námořní letadlo, které
neustále hlídkuje.


Hned vedle držely stráž hlídky na ostrově.


„Evo,“ řekl tiše Woburn, „existuje způsob, jak získat čas a
možná je i porazit.“


Mlčela.


„Myslím, že máme trumf, na který nepomysleli,“ pokračoval Woburn
slabým hlasem.


V Eviných očích se odráželo světlo hvězd, ale do obličeje jí
dobře neviděl. Byla pořád ještě úplně oblečená. Snažil se uhodnout, co se jí
honí hlavou a jestli cítí stejnou prázdnotu a beznaděj a stejně strašné
zoufalství jako on.


„Už nevěřím, že se dá něco dělat,“ řekla prázdným hlasem.
„Mluvili se mnou. Octi jsou všude.
Stačí je jenom postříkat kyselinou jablečnou a nastanou potopy. V Evropě a v
Americe už s tím začali a za několik dní s tím začnou i v Austrálii, v Indii a
v Rusku.“


„Za několik dní?“ zeptal se ostře Woburn.


„Dny nebo týdny, copak na tom teď záleží?“ zeptala se Eva a její
hlas zněl pořád mrtvě a hluše. „Je to neuvěřitelné, ale je to tak. Týká se to
mně i vás.“ Do hlasu se jí vkradl téměř vášnivý tón. „Cožpak nevíte, co se
děje? Klamete sám sebe? Octi
mohou potopit celý svět. A můj otec – můj otec
vidí vás a mě jako otce a matku nového světa. To je – to je ďábelské! Nedívejte
se na mne tak! Říkám vám, že můj vlastní otec musí být samotný ďábel. Kdo jiný
by mohl přijít na takový nápad? Zavraždit miliony a pak mi klidně říct, že
musím žít s vámi, mít děti, aby – Bože! Je to tak strašné, že když na to jen
pomyslím, nejraději bych vyskočila z okna a se vším skoncovala.“


Woburn ji nepřerušoval.


Odvrátila se a chmurně řekla: „Ale čemu by to pomohlo? Jak by to
pomohlo?“ Chvíli bylo ticho. Pak se Eva s nečekanou zuřivostí otočila, chytla
Woburna za ruku a vedla ho do ložnice a dál ke dveřím, o kterých si myslel, že
vedou do šatny. Neměl ani čas povšimnout si zařízení, nábytku a krásy této
místnosti, protože rozevřela dveře dokořán a rozhodila rukama v gestu majícím v
sobě nádech hysterie, kterou tak dobře znal. „Podívejte se na to,“ vykřikla,
„na tento svatební pokoj, na lůno nového světa!“


Woburn vstoupil do překrásného pokoje, do světa, vytvořeného
lidskou fantazií. Byla to velká kruhová místnost, obložená světlým, nemořeným
dřevem. Na každé dřevěné desce visel obraz a každý obraz měl mnoho společného s
ostatními obrazy v místnosti: byly to scény z ráje. Na každém z nich byla
nádherně namalovaná Eva představující biblickou Evu. Biblický Adam měl tvář muže,
který teď ležel v rakvi, připravený k pohřbu v neposvěcené zemi. Kopulovitý
strop, pomalovaný andělíčky a cherubíny, by se hodil do kteréhokoliv většího
kostela. Na vyvýšeném pódiu, ke kterému vedly dva schůdky, stála obrovská
postel s pozlacenými nebesy.


„Pracují na tom už celé měsíce,“ řekla Eva beznadějně.
„Nedovolili mi sem vstoupit. Otec řekl, že to má být překvapení. Ukázal mi to
až dnes večer a myslel si, že na to budu hrdá! Hrdá!“


Otočila se tváří k Woburnovi.


„Bobe,“ řekla bezmocně, „co budeme dělat?“


„Řekneme mu, že jestli nepřijme určité podmínky, tak se oba
zabijeme,“ odpověděl Woburn.


Eva nereagovala. Z jejího výrazu bylo zřejmé, že hned
nepochopila plný význam jeho slov.


„Co že uděláme?“


„Zabijeme se,“ opakoval tiše.


Neuvědomil si, jak blízko sebe stojí. Vzal ji za ruce. Ve slabém
světle viděl každičký rys jejího obličeje; zračilo se v něm napětí a zmatek.
Postupně se začal její výraz měnit. V hlavě se jí rozbřesklo a on cítil, jak
znovu ožila. Vracela se jí naděje.


„Ovšem,“ přitakala, „ovšem.“


„Kdyby nový Adam a nová Eva byli mrtvi,“ pokračoval suše Woburn,
„kde by vzal první potomky toho svého nového světa? Alespoň bychom mohli získat
čas. Zastavilo by ho to. Nemůže nás přinutit, abychom žili spolu, a nemůže nás
přinutit žít, kdybychom se rozhodli zemřít. Může zničit svět nebo může vytvořit
ráj, který bychom zalidnili, ale nemůže udělat obojí.“


Eva se na něho podívala očima, v nichž se zračil znovuzískaný
klid. Našpulila rty. Pamatoval si, že stejně reagovala už jednou, když se
zmohla na úsměv ve chvíli, kdy jí moc do smíchu nebylo. Vzpomněl si i na svůj
vlastní úšklebek. Oba se teď cítili velice podobně jako tehdy.


„Bobe,“ řekla Eva, „půjdeme jim říct, že nebudeme mít žádné
děti, dokud neudělá, co chceme. Jak bychom to nazvali? Pokus v mezích možností?
A když si bude myslet, že čekáme na odpověď, a bude se pokoušet vzít znovu
všechno do svých rukou, budu se snažit odtud utéct. Kdyby se mi podařilo dostat
se k vodě –“


Najednou byla v jeho náručí, polo se smějíc a polo plačíc. Cítil
teplo jejího těla a věděl, že toto je jediný způsob, jak ji utěšit. Měl pocit,
jako by to nebyla jen přítomnost, ale i budoucnost. On a Eva. Adam a Eva. Bylo mu téměř do smíchu. Teď, když už jasně
věděl, co dál, se to zdálo tak jednoduché. I když byli slabí, měli přece větší
sílu než Davos a Faversham. Byli skutečnými pány situace.


Pak se Eva od něho odtáhla.


„Bobe,“ řekla ostře.


„Ano?“


„A co když už je pozdě? Co když už octi všude dorůstají?“


Ve Woburnově hlase znovu zazněl drsný tón: „Pojďme za ním.“
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„Myslím, že s nimi nebudou žádné velké potíže,“ řekl Davos
Favershamovi. „A jestli se nepodřídí naší vůli a jeden druhému, pak –“ pokrčil
drobnými rameny a znovu nasadil ten vyčítavý úsměv. „Pak je budeme muset
zkrotit, jako to děláme se zvířaty. Nemůže přece příliš vadit, jestli přijmou
nevyhnutelné teď, nebo jestli budeme muset pár týdnů počkat, ne?“


Faversham, rovný jako svíce, se pohotově usmál, přičemž odhalil
až příliš mnoho zubů.


„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl, „vůbec ne.“


„A i když budou mít zpočátku námitky, je to inteligentní
dvojice,“ pokračoval Davos. „Až pochopí, že je nevyhnutelné se podrobit, jsem
přesvědčen, že nebudou dělat těžkosti.“


Někdo zaklepal na dveře. Davos se odvrátil od Favershama a
zvolal: „Dále.“ Usmál se, když se ve dveřích objevila Eva.


„Ach, to jsi ty, má drahá! Jsem rád, že jsi přišla. Chtěl jsem,
abyste sem s panem Woburnem přišli společné. Pošlu pro něho a –“


„Už jsem mu to řekla,“ přerušila ho Eva ledovým hlasem.


„Ano? To je dobře, má drahá. Jsem si jist, že si uvědomuje –“


Eva řekla týmž ledovým tónem:


„Jestli nepřestaneš s potopami, nic nás nedonutí udělat to, co
chceš. Pokud to neskončí –“


Zmlkla.


„Má drahá,“ řekl její otec, „ty mi přece nemůžeš klást podmínky.
Musíš mu to vysvětlit. Cožpak si neuvědomuje, jaká je to pro něho skvělá
příležitost? A ty taky ne? Můžete se stát rodiči prvorozence nového světa,
rodiči vládce, krále. Jdi za ním, má drahá, a řekni mu, aby mě navštívil.“


„Byl to jen sen, Bobe,“ řekla Eva. „S ním nepohne nic.“


Stráže stály na svých místech. Bylo je vidět, protože hvězdy
svítily velice jasně.


Útěk byl nemožný, ale přesto se o něj Woburn musel pokusit.


Zhasnul světlo ve svém pokoji, chvíli počkal a pak otevřel okno.
Měl v živé paměti Adama, jak ho trhá leopard. Ale nezalekl se a vylezl ven.
Nedělal žádný hluk. Zdálo se, že si stráže ničeho nevšimly. Mohly by ho však
slyšet, kdyby se mu nepodařilo zachytit některého z pilířů a skočil by dolů.


Opatrně se posouval dál.


Dostal se k pilíři a slezl po něm dolů. Když se dotkl nohou
země, neodvážil se ani dýchat. Tiše přešel po trávě kolem strážců, stojících
pod jeho okny. Podařilo se mu to. S pomocí boží byl na cestě ze zámku.


Nejlepší místo, kde by se dala přelézt zeď, bylo u padací mříže.
Byla stále ještě spuštěná a dalo se po ní vyšplhat k obloukovité bráně. Dal se
do toho, ale nepřestával se bát, že způsobí nějaký hluk. Dostal se až nahoru a
podařilo se mu přetáhnout se přes horní část brány. Za ní se prostírala
vřesoviště, kamenitá půda a voda. Viděl světla malého plavidla. Stálo a čekalo.
Když už bude jednou ve vodě –


Vztyčil se, aby se mohl otočit a slézt dolů. V tu chvíli proťalo
noční ticho hlasité zvonění. Zableskla se světla, jedno mu zasvítilo přímo do
obličeje. Pokusil se sešplhat dolů, ale i venku před bránou byly stráže. Neměl
naději.


Jakmile došlápl na zem, dal se na útěk, ale nejbližší muž ho
srazil k zemi.


V hlavním štábu Z 5 v Londýně, kde Palfrey trávil většinu
času, když byl v Anglii, se několik hodin předtím konalo velké shromáždění
mlčenlivých lidí. Trvalo už dost dlouho a zúčastnili se ho vojenští velitelé,
ministři a velitelé civilní obrany. Všech třicet mužů a tři ženy sedělo kolem
velkého stolu v prostorné místnosti v centru Londýna a poslouchalo Palfreyho.


Stál a rukou si pohrával s vlasy.


„Kéž bych měl pro vás lepší zprávu,“ řekl tichým, nesmělým
hlasem, který tak zmátl Woburna. „Je vlastně špatná. Opravdu velice špatná.
Kdybychom napadli zámek Ronoch, mohli bychom všechno ještě zhoršit. Davos má
zřejmě možnost zasáhnout proti nám tak tvrdě, že po dohodě s ministerským
předsedou zatím nezaútočíme.“


Palfrey si přestal pohrávat s vlasy. Několik kadeří mu
odstávalo.


„Myslíte, že bychom měli zaútočit, Palfrey?“ zeptal se jeden z
mužů.


„Celkem vzato, nevěřím Davosovi ani slovo.“ Prudce odehnal vosu,
která mu bzučela kolem hlavy. „Myslím, že počkáme do svítání. Mám pořád ještě
na zámku jednoho nebo snad dva své muže. A možná, že přijdeme na něco, co by
nám pomohlo. Všechny laboratoře pracují na výzkumu octi, které jsme chytili, ale máme jich málo. A když jednou
puknou, pak nám nejsou k ničemu. Něco jsme už zjistili. Obsahují velké množství
vodíku ve formě hmoty připomínající rosol a katalyzátor, který nedokážeme
identifikovat. Když octi puknou, vodík
z nich vystřeluje, ve vzduchu se váže s kyslíkem a exploduje. Tím se vytváří
ohromné množství prudce tryskající vody. Pokud můžeme soudit, riziko potop je
neomezené. Závisí to jen na množství octi. Ti se tvoři téměř tak
rychle jako mráz, prakticky přes noc, a mohou pokrýt celou zemi.“


Znovu se odmlčel. Nikdo však nepromluvil, a tak pokračoval:
„Děláme všechno možné, abychom zjistili něco víc.“


Ticho –


Vosa narazila do velkého okna s výhledem na tiché náměstí. To
byl jediný zvuk v místnosti kromě dechu všech přítomných.


Jeden z mužů se náhle zeptal: „Vy si myslíte, že nemáme velkou
naději ty potopy zastavit, jestli skutečně začnou, viďte?“


„Ne větší, než jsem vám řekl,“ odpověděl Palfrey. Nebyl tak
ledově klidný, jak zněl jeho hlas. „Můžeme udělat jedině to, že budeme vysílat
výstrahy do všech níže položených oblastí na pobřeží i ve vnitrozemí, do všech
říčních oblastí a do všech měst. Záchranné práce by měly začít okamžitě. Je
třeba připravit pytle s pískem, zesílit mořské a říční hráze – musíme prostě
udělat všechno, jako bychom čekali velkou potopu. A samozřejmě všem veřejným
činitelům, policejním stanicím i vojenským zařízením – prakticky všude – už
byly zaslány oběžníky s podrobným popisem octi.
Očekáváme stovky falešných zpráv, že je někde někdo viděl, ale musíme si ověřit
každou z nich.“ Velice rozvážně si přihladil vlasy na čele a dodal: „Nic jiného
už nemůžeme udělat.“


O deset minut později schůze skončila.


O dvacet minut později scházel Palfrey dolů po pěkném schodišti
v domě. Došel do haly, zaváhal a potom sešel po dalších schodech do suterénu.
Suterén měl zesílené zdi a byl tak nedobytný, jak jen to bylo možné. Tady, ve
velké místnosti seděl hubený, bledý muž se zeleným stínítkem na očích a
soustředěně četl nějaký papír na psacím stole.


Unaveně vzhlédl a pak se opřel o židli.


„Ahoj, Sape.“


„Ahoj. Co se děje?“


„Další falešný poplach,“ odpověděl muž sedící u stolu. Byl to
Jim Kennedy, tajemník organizace Z 5. Opouštěl budovu jen zřídka. Teď
vypadal velice unaveně. Palfrey si nepamatoval, že by někdy vypadal jinak. I
jeho hlas zněl unaveně. „Od minulého týdne jsme od Adama Reeda nedostali ani
slovo – vůbec nic. Je sice pravda, že je zavřený v tom proklatém zámku –“
Kennedy se zarazil uprostřed věty. „Nemohu si pomoci, ale pořád uvažuji, jestli
nás nezradil. Na vlnové délce zámku Ronoch jsme dostali jakousi zkomolenou
zprávu, kterou nemůžeme rozluštit, kromě jediného slova – jablečná. Nevíš, co
to znamená?“


„Jablečná?“ zeptal se ostře Palfrey. „Kyselina jablečná.“
Podíval se Kennedymu přímo do očí. „Oznam to všem laboratořím, Jime. A pak se
pokus zjistit, jestli někdo nezachytil z té zprávy něco víc. Spoj se s každou
amatérskou vysílací stanicí a prověř si to. Všechno.“


„Dobře,“ řekl Kennedy a pak tiše dodal: „Jestli si neodpočineš,
tak se zhroutíš.“


Palfrey se usmál. Potlačil zívnutí a měkce řekl: „Půjdu si ted
na chviličku zdřímnout. Zdá se mi, že jsem nespal už celé týdny. Probuď mě,
jestli něco zjistíš.“


Kennedy přikývl.


O hodinu později ležel Palfrey natažený v celé své délce na
polním lůžku v malé místnosti vedle Kennedyho kanceláře. Cítil, jak mu někdo
klepe na rameno. Když se probudil, viděl, že u postele stoji Kennedy, rozrušený
na nejvyšší míru.


Palfrey dal nohy na zem.


„Něco nového?“


„Dá se to tak říct,“ odpověděl Kennedy, „ale nejhorší je, že
nevíme, jestli se někdo pokusil zprávu přerušit nebo jestli nebylo dál slyšet
vysílání. Já –“ polknul. „Promiň. Tomu tvému člověku, Woburnovi, se podařilo
odvysílat ze zámku zprávu. Příjem byl velice špatný. Je však jisté, že octi jsou už všude a že bychom měli ignorovat
Davosovy výstrahy a zaútočit na zámek. Také řekl, že kyselina jablečná
podporuje jejich růst. Pak následovala mezera, kterou jsme zatím nebyli schopni
doplnit, ale přesto se o to stále pokoušíme. Mezitím –“


„Mezitím co?“ zeptal se ostře Palfrey teď už úplně probuzený.


„Ministerský předseda chce, abys jel do zatopené oblasti u
Cromeru,“ odpověděl Kennedy.











Třetí kniha


VELKÁ POTOPA
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Moře se hnalo přes pevninu.


Vysoké útesy se rozpadaly. Voda rozdrtila všechno, co jí stálo v
cestě. Moře naráželo do betonových hrází, které pukaly a protrhávaly se, a
odnášelo jejich trosky do vnitrozemí. Velké vlny se valily jedna za druhou.
Přívaly vody pronikly každou trhlinou, dostaly se do každého přístupného údolí,
razily si cestu podél vodních toků i po nížinách a za sebou zanechávaly zkázu.


Mnoho akrů půdy bylo zničeno.


Několik pobřežních vesnic plných turistů zmizelo pod náporem
vln.


Tisíce a tisíce lidí se utopily, mnozí dokonce v postelích nebo
když se zoufale snažili zabalit svůj skrovný majetek a uniknout pohromě.


Po cestách vedoucích z pobřežních měst do vnitrozemí proudily
zástupy lidí, otřesených a vystrašených. Někteří z nich nesli v náručí
nemluvňátka nebo malé děti, jiní s sebou brali pár věcí, které mohli unést.
Postupně řady uprchlíků narůstaly. Po cestách hřmotně projížděla vojenská
vozidla, ale vždycky narazila na masy lidí, kteří nemohli uhnout stranou. Tak
se záchranná přeprava zastavila. Úřední činitelé se energicky vrhli na všechny
záchranné plány, připravené pro případ atomového náletu, ale pak se zjistilo,
že množství uprchlíků je příliš velké a podle plánů se nedá postupovat.


A lidé šli a šli. Celí ustrašení se brodili po kotníky vodou,
která jim byla neustále v patách.


Povodně byly totiž rychlejší než lidé.


Ze všech tragédií té hrozné noci, kdy došlo k velkým povodním, byla
snad největší ta, která se odehrála v anglickém Norfolku.


Palfrey seděl vedle řidiče.


Před nimi jel ještě jeden jaguár, řízený členem Z 5, a
uvolňoval jim cestu. Před ním byl vojenský džíp a za Palfreym jel třetí jaguár.
Uháněli po rovných silnicích Cambridgeshire a Suffolku, pak po klikatých
cestách Broadsu napříč do Cromeru. Letadlem by byli ušetřili jen o málo víc než
hodinu.


Oba muži podřimovali.


Od okamžiku, kdy Palfrey uslyšel o výskytu octi ve Skotsku, spal sotva hodinu. Teď se
snažil využít rychle chvilky odpočinku, aby načerpal síly na dalších
čtyřiadvacet hodin. Ale nebyl to skutečný spánek. Každou chvíli se mu zdálo, že
slyší hukot vody nebo vidí odtržený kus pevniny či vesnici pod vodou. Vždycky
ho to vzbudilo, ale odmítal o tom teď přemýšlet.


Musel mít jasnou hlavu.


Jestli byli v Cromeru octi
a dostali se už pod celé město, pak to, co se stalo ve vesnici Wolf, nebylo
ničím proti tomu, co by se mohlo stát tam. A kdyby se proudy vody rozlily po
nížinách na sever i na jih, pak by byla zatopena polovina Anglie.


Uslyšel řidičův hlas a probral se.


„Kde to jsme?“


„Právě vjíždíme do Cromeru, pane.“


„Ach. To je dobře. Rychle nám to uteklo.“ Ohlédl se a viděl, že
Andromovitch právě otvírá oči. „Už jsme tady, Stefane.“


Alespoň bezpečnostní opatření tu provedli důkladně. Vojenská
auta lemovala jednu stranu silnice. Vojenští i civilní inženýři dostali pokyny
vykopat kolem Cromeru obrovský příkop, který by odřízl město od ostatních částí
země. Obyvatelstvo mělo být evakuováno. Příkop bude naplněn kyselinou, která by
snížila obsah vody v octi. Co jiného mohli ještě
dělat?


Palfrey pozoroval proud soukromých vozidel, spící děti,
vyděšenou mládež, muže i ženy.


Aby mohli projet, byla pro jeho auto i pro auta jeho doprovodu
utvořena úzká ulička. Z rádia se dozvěděl, že vojenské velitelství je
prozatímně umístěno v hotelu s výhledem na moře. Pro případ potřeby bylo určeno
i místo náhradního velitelství, které se nacházelo o kus dál, blízko nádraží.


Dopravu řídil mladě vypadající voják. Zadržel vnější proud
vozidel, pak přistoupil k Palfreyho řidiči, který mu ukázal průkaz.


„Zahněte doleva, pak první ulicí doprava a pak budete muset jít
kousek pěšky podél přední části útesu,“ řekl. „Hlavní štáb je v tom bílém
hotelu s vyhlídkou na moře, pane.“


„Dobře, díky.“


O pět minut později byli na místě. Bylo několik minut po
jedenácté. Za nimi bylo celé město v pohybu, před nimi se prostíralo moře, tak
klidné, jako by nikdy ani jinak nevypadalo. Několik světel osvětlovalo
přístaviště. Bylo teprve nedávno opravené po škodách způsobených válkou. U
pobřeží tiše pluly loďky. I vrchol útesu byl osvětlený a odhaloval příkré stěny
svažující se k písčitému pobřeží.


Palfrey vešel do hotelu.


„Generál Carfax právě hovoří s Londýnem, pane,“ řekl pobočník.
„Byl byste tak laskav a chvíli počkal –“


„Ano, samozřejmě,“ řekl Palfrey. „Mohl byste nás zatím dovést
někam k umývadlu a dát nám ručníky?“


„Ano, tudy, prosím.“


„Jsou nějaké problémy?“


„Ne,“ odpověděl pobočník, „ale soudě podle popisu, není možné
pochybovat o tom, že se tu vyskytli živočichové, které hledáte. Připomínají
kraby, mají osm noh a rosolovitý spodek těla.“


„Získali jste nějaké vzorky?“


„No, měli jsme jich asi půl tuctu, ale nějaký hlupák převrátil
krabici a oni pukli. Byl z toho strašný zmatek.“


„Kde jste je našli?“ zeptal se Palfrey.


„Vylezli z moře – obrovské množství. Jiní byli na pobřeží, ti
vylézali z útesu kousek odtud. Jen několik set yardů.“


„Ach,“ vzdychl Palfrey a otřásl se. Na tváři obrovského Rusa
spatřil výraz hrůzy. Zdálo se, že Andromovitchova postava udělala na pobočníka
mnohem větší dojem než cokoliv jiného. Octi
ho nechávali lhostejným.


V šatně se zdrželi asi tři minuty. Palfrey se umyl bodavě
studenou vodou, osušil si obličej a vrátil se do haly. Generál Carfax teď seděl
čelem ke dveřím – a k Palfreymu. Byl to vysoký, rozložitý muž s rezavými vlasy
a kulatým, červeným obličejem.


„Ach, ano, doktor Palfrey. Jsem rád, že vás vidím. Právě jsem
poslal pro ty škodlivé tvorečky. Přinesou je za deset minut. Můžeme pro vás
ještě něco udělat? Dáte si něco k pití?“


„Ne, děkujeme. Rád bych se podíval na místo, kde je našli.“


„Samozřejmě. Ale já s vámi nepůjdu, musím být pořád tady. Londýn
volá skoro každých pět minut.“ To se mu nelíbilo. „Kdyby se dalo udělat něco
víc, udělal bych to. Ale nemohu. Myslím, že nahoře na útesu je asi stovka lidí.
Jestli se zítra pohrnou zpět, až zjistí, že propadli panice –“


„Generále,“ přerušil ho Palfrey, „včera jsem viděl, jak se
několik hor ve Skotsku zřítilo do mořské zátoky, viděl jsem padesát čtverečních
mil po vodou.“


Carfax otevřel ústa a pak je zase zavřel. Nevěřil tomu, ale
nevyjádřil své pochybnosti slovy. Dalo se to vyčíst z jeho výrazu. Nezáleželo
na tom. Jeho úkolem bylo evakuovat Cromer a to také dělal. Nikdo by to
nedokázal lépe.


„Pane Holdene,“ oslovil pobočníka, „zaveďte, prosím, doktora
Palfreyho k místu, kde se objevili ti živočichové, ano?“


„Rozkaz, pane.“


Vojáci v pracovních stejnokrojích lemovali mořské pobřeží, jako
by se chystali odrazit invazi. Pod útesy stálo několik vyloďovacích člunů,
které byly vytaženy na břeh. Od pobřeží sem pomalu pluly další. Mihotavá světla
přístaviště osvětlovala velký kus pobřeží i moře.


Palfrey a Andromovitch kráčeli tak rychle, jak to jen písek
dovoloval, k místu, kde byl provizorně umístěn malý reflektor osvětlující útes.
Kolem něho byly skupinky mužů. Když přišli blíž, Palfrey si všiml, že je v
písku vykopaný několik stop hluboký příkop. Ta část, která byla blíž k moři,
byla zaplněna vodou, druhá část – blíž k útesu – byla dosud prázdná. Přes
příkop byla položena prkna a tím bylo izolováno asi padesát čtverečních yardů.
Blízko prken stáli dva nebo tři ozbrojení muži. Ve světle reflektoru bylo
skupinku jasně vidět.


Uprostřed izolovaného kousku půdy stál voják na stráži. Skláněl
se nad malým stolkem, na kterém byly navršeny různé drobnosti. Když Palfrey
procházel kolem stolku, viděl kornoutky od zmrzliny, krabičky od cigaret,
kbelíčky, dětské lopatičky, boty, koupací čepici, plnicí pero, ohryzky, slupky
od banánů a pomerančů.


„Ten voják možná ani neví, jak důležitou práci dělá,“ řekl
Palfrey. „Všechno se asi našlo tady kolem. Pojďme se na to podívat.“


Došli k místu, které je zajímalo. Dva důstojníci a dva seržanti
tam stáli v pozoru a čekali na ně. Uviděli velký kus odsekané skály a jámu asi
dvacet stop hlubokou. Stěny jámy byly vyloženy pevnými ocelovými plechy. Na dně
bylo trochu vody a v ní plavaly „ty věci“. Světlo bylo nastavené tak, že
svítilo přimo do jámy. Když Palfrey uviděl důvěrné známé živočichy, zachvěl se
vzrušením.


„Jestli chcete nějakého dostat nahoru, hned ho vytáhneme,“ řekl
jeden z důstojníků.


„Kdybyste byl tak laskav.“


„Samozřejmě.“ Důstojník přikývl a jeden ze seržantů spustil do
jámy malou plechovku. Byla uvázaná na dlouhém provaze, který byl tak silný, že
by se s ním dal vytáhnout i motocykl. Plechovka na chvilku zmizela. Pak ji
seržant začal vytahovat. Jak se přibližovala, byli v ni vidět svíjející se octi.


Palfrey se zahleděl na útes.


Uviděl pukliny, které tam mohly být už dávno, ale které zrovna
tak mohly vzniknout teprve dnes. Z jedné pukliny vylezlo několik octi, kteří vzápětí zmizeli v další trhlině. Palfrey už
nepotřeboval žádné vysvětlení a ani si nemusel prohlížet vzorky.


„Dejte je do zapečetěné plechovky,“ nařídil. „Nehýbejte s ní a
pošlete ji přímo do Londýna do laboratoře ministerstva vnitra. Označte ji
červeně písmenem O – Spěchá. A my se teď vrátíme zpět
na hlavní štáb.“ Otočil se a zamířil k prknům vedoucím k pobřeží. Vtom si všiml
stolku s odpadky a zastavil se.


„Je něco nového?“ zeptal se hlídky.


„Ani stopa po nějakém pohybu, pane.“


„Hm,“ zamumlal Palfrey. Několik sekund zkoumal celou hromadu.
Andromovitch stál vedle něho jako obrovský stín. „Nemyslel bych si –“ začal a
náhle se zarazil. Jedno jablko se jakoby z vlastní vůle začalo kutálet.
Zastavilo se o krabičku od cigaret.


„Všiml jste si toho už dřív?“ zeptal se hlídky.


„Ne, pane.“


„Hm,“ zamumlal znovu Palfrey. Celková nálada a zdánlivá
nevšímavost se mu velice hodily. Necítil se osamocený, ale byl tak vystrašený
jako ještě nikdy v životě.


„Půjčte mi zvětšovací sklo.“ Položil dlouhý ukazováček na jablko
a otočil je.


Pak prst odtáhl.


Jasné světlo ozářilo množství kroutících se a svíjejících se
tvorů, jako by bylo jablko napadeno larvami. Jenže to nebyly larvy, tito
tvorečkové byli mnohem menší. Celý vnitřek jablka byl vykousán a to málo, co z
něho zbylo, vypadalo jako hniloba. Bylo by to celkem normální, kdyby leželo
dlouho venku.


Palfrey řekl: „Woburn mluvil o kyselině jablečné. Kyselina
jablečná podporuje růst octi
a tady rostou v jablku. Stefane, půjč mi zvětšovací sklo.“ Jeho hlas zněl tak
napjaté, že to působilo i na vojáka.


Jeden z důstojníků k němu rychle přistoupil.


„Našel jste něco?“


„Ještě nevím,“ odpověděl mírně Palfrey. „Jen se dívám.“ Vzal si
od Stefana zvětšovací sklo a důkladně si prohlížel jablko. Zavřel oči, podíval
se ještě jednou a pak je vrátil. „Podívej se.“ Andromovitch si vzal zvětšovací
sklo a zahleděl se na kroutící se hmotu. Důstojník jen vydechl: „Uf.“


Stefan velice pomalu odkládal zvětšovací sklo.


„Jsou to octi,“ řekl. „Drobouncí octi, živící se –“


„Jablky – která obsahují čtyři až pět procent kyseliny
jablečné,“ vysvětlil Palfrey. „Jablka.“ Prudce se otočil.
Důstojník a seržant se na něho dívali, jako by se zbláznil.


„Pojďte, musíme se rychle dostat k vysílačce.“ Rozběhl se, ale
pak se zarazil. „Vložte to jablko do kontejneru, zapečeťte ho a co nejrychleji
pošlete na hlavní štáb.“ Otočil se a brodil se pískem ke schodům.


Nedošel daleko, když uslyšel, jak stráž dole u přístaviště
divoce vykřikla. Hned nato zaječela další hlídka. V těch místech bylo dost
světla, takže bylo dobře vidět vodu stříkající na ně ze všech stran.


Palfrey se k nim rozběhl.


Muži svítili baterkami na pobřeží, na moře, na sloupy i na
železnou konstrukci přístaviště. Byla to hrůza. Invaze začala. Pobřeží, moře,
přístaviště, dřevěné stavby na pláži – prostě všechno – se hemžilo octi. To, čeho se Palfrey nejvíc obával, bylo tady.


Náhle se pavilon na konci přístaviště zřítil a po kusech mizel v
moři.


Palfrey vydal rozkaz opustit pobřeží a pak běžel ke schodům. Tak
rychle neběžel už léta. Vojáci mu ustupovali z cesty. V křivolaké uličce
nedaleko hlavního štábu stál před jedním z hotelů autokar. Ve dveřích hotelu se
jakýsi muž se ženou přeli s policistou. Byl to jediný hotel, ve kterém se
svítilo; ostatní tonuly ve tmě.


„Odvezte ty lidi z autokaru odtud pryč,“ volal Palfrey. „Jestli
nebudou chtít odjet, nechte je, ať se utopí.“ Obrátil se ke vchodu do hotelu a
vešel dovnitř. Carfax právě telefonoval. Mluvil hlubokým mučednickým hlasem:
„Ne, můžete mi věřit, žádný náznak, že by se rozšiřovali, a –“


„Promiňte, ale ukončete to,“ vybafl Palfrey. Generál trhnul
hlavou a odklonil se od telefonu. V jeho vypoulených očích se objevil záblesk
hněvu. „Všechno naznačuje, že se ti tvorové katastrofálně rozmnožují. Miliony
jich vylézají z moře. Už napadli celé přístaviště. Bylo by lepší, kdybyste hned
odstěhovali hlavni štáb, pane generále. Nedávám Cromeru ani půlhodinu.“


„O čem to, k čertu, mluvíte?“


„Asi tak za půl hodiny zažijeme pravděpodobně největší potopu v
historii. Všechno musí pryč. S kým mluvíte – s ministerstvem obrany nebo s vládou?“


„S ministerstvem obrany. Vy si vážně myslíte –“


„Vsadím se s vámi o pět liber,“ odpověděl velice rozvážně
Palfrey. Přešel k radistovi, který se na něho bezvýrazně díval. „Spojte mě s
vládou, ano? Čekají, že je zavolám.“


„Ano, pane.“


Palfrey si rychlými, trhavými pohyby zapálil cigaretu. Slyšel,
jak generál Carfax něco stručné poznamenal a zavěsil. Carfax mávnul na
pobočníka a dal mu instrukce – odvolat všechny muže z pobřeží i z útesu.
Pobočník elegantně zasalutoval a odešel.


Radista oznámil Palfreymu: „Máte na lince pana Kennedyho. Chcete
s ním mluvit?“


„Ano, děkuji,“ odpověděl Palfrey a zvedl sluchátko. „Ahoj,
Jime.“ Kennedyho přeložili na číslo 10 teprve dnes ráno. „Tak octi provrtali Cromer skrz naskrz a město
bude každou chvíli zatopeno.“


„Totéž se dá říct i o útesech ve Westcliffu,“ řekl Kennedy
chladným, vyhýbavým hlasem. „Máme vzorky octi
z oblastí Fen, Wash a Scarborough, kde se to jimi na útesech jen hemží. Ve
Filey zatopila přílivová vlna prázdninový tábor, který se evakuuje. Vláda právě
zasedá.“


„Okamžitě se vracím zpět, Jime,“ řekl Palfrey. „Poslouchej. Jak
jsme zjistili, je jediným společným činitelem kyselina jablečná. Soustřeďte se
na ovocné sady, jeřáby, borůvky – prostě na všechny porosty obsahující kyselinu
jablečnou. Woburn dobře věděl, o čem mluví.“


„Víš, na něco jsme přišli,“ řekl Kennedy napjatě. „Od chvíle,
kdy jsme se na všechno začali dívat z hlediska kyseliny jablečné, jsme
zjistili, že ve Westcliffu to všechno začalo v jednom sadu. První místo, které
bylo zasaženo ve Scarborough, byl dům s velkou zahradou. Roste tam několik
jabloní, které dostaly cenu – tak to stálo ve zprávě. Ve Walesu začala potopa
blízko jakéhosi jeřábu.“


„Řekni to starému,“ řekl rychle Palfrey. „Všechny ovocnářské
oblasti musí být neustále kontrolovány, v případě potřeby i evakuovány. A
vykopejte –“


Zarazil se.


„Jestli myslíš na totéž, co já,“ řekl Kennedy, „tak ti musí být
jasné, že nemá smysl kopat příkopy proto, aby se ti tvorové nerozšiřovali.
Mohly by je přenášet včely.“ Odmlčel se. „Ale i vosy, mouchy, škvoři, mravenci,
ptáci a vítr.“


„Ano,“ souhlasil Palfrey. „Ale přesto je vykopejte. Kdybychom mohli
ty bestie chytit kdekoliv do pasti, pomohlo by to. Neměli jste štěstí s nějakým
vysoušecím prostředkem?“


„Ne. Ale teď máme k dispozici mnohem víc octi, takže můžeme postupovat rychleji.“


„Co Woburnova zpráva? Nic nového?“


„Ne.“


„Škoda,“ řekl Palfrey a odvrátil se od vysílačky. Nuceně se
usmál na radistu a poděkoval mu. Všiml si, že generál Carfax vstává od stolu.
Ve dveřích stál obrovitý Rus a díval se na poslední zbytky vozidel
odjíždějících od útesu.


„Když tedy musíme odejít, tak musíme,“ prohlásil generál a
vyklepal dýmku do popelníku. „Ale kdy od vás dostanu těch pět liber, doktore
Palfrey –“


Jeho slova přerušil rachot. Zdálo se, že město zničila obrovská
exploze. Byl to mohutný, ničivý, ohlušující zvuk, který vyrážel dech. Muži se
zapotáceli, Carfax zůstal jako omráčený. Výbuch byl provázen tak prudkým
otřesem země, že Palfrey byl odhozen napříč celou místností. Okna se rozbila a
sklo se vysypalo dovnitř. Andromovitch se zachytil dveří, aby nespadl.


Nikdo neviděl žádný záblesk.


Po výbuchu bylo slyšet hřmění podobné hromu přicházejícímu z
podzemí. Burácelo to a dunělo, země se zachvívala, zdi hotelu se otřásaly. Jak
hluk slábl, vkrádaly se do něho jiné zvuky. Výkřiky. Jekot. Hukot motorů.
Třeskot aut narážejících do sebe. A pak bylo slyšet syčení. Syčení, které nikdy
nechybělo tam, kde pukali octi.


„Jestli vyvázneme z Cromeru živí,“ řekl Palfrey, „můžeme mluvit
o štěstí.“


Vyvázli odtud živí.


Generál Carfax seděl v džípu vedle řidiče, za ním Palfrey a
Andromovitch s nohama přehozenýma přes boční stranu auta. Generál mluvil trhaně
s podivně přesnou výslovností. Kdyby je byl Palfrey nevaroval, nezachránil by
se nikdo a obyvatelé města by byli mrtví. Takže on a ti z jeho mužů, kteří
přežili, vděčí za svůj život Palfreymu. Stejně i tisíce obyvatel, kteří vůbec
nechápali, co se stalo, a neuvědomili si, že celé město prakticky zmizelo.


První výbuch nastal blízko místa, kde Palfrey nalezl jablko,
hemžící se maličkými octi.


Carfax nevěděl, jestli je stačili odeslat dřív, než se zřítil
útes. Věděl však, že celá ta část útesu zmizela a že moře proniklo hluboko do
vnitrozemí.


Vypadalo to, jako by země uhnívala, podobně jako jablko.


Carfax je opustil, aby se postaral o zřízení polního hlavního
štábu. Ostatní dojeli k místu, kde se sbíhaly cesty z Great Yarmouthu, Hunstantonu
a King’s Lynnu. Byl to střed Norfolku. Tady narazili na proudící davy, na první
z těch, kteří propadli skutečné panice. Byli to uprchlíci, kteří nebyli včas
varováni, a teď se ze všech sil snažili bojovat se záplavami. Tito lidé viděli
své milované umírat.


Ženy vykřikovaly jména svých dětí.


Muži kráčeli s tvrdým pohledem v očích.


Voda postupovala dál.


Džíp si těžce razil cestu, protože jeho kola už byla několik
palců ve vodě.


Dojeli na výše položené místo, ležící asi padesát až šedesát
stop nad hladinou moře. Poprvé za celou hodinu dal Palfrey řidiči příkaz, aby
zastavil. Byli na poli osetém ječmenem. Předjeli o kus cesty uprchlíky; první z
nich zůstali asi deset mil za nimi.


Na východě začalo svítat; úsvit strašného dne.


Podívali se dozadu.


Tam, kde předtím byly lány úrodné půdy, kde dozrávala kukuřice,
ječmen, brambory a řepa, byla teď jen voda. Velká, nekonečná jezera vody. Tu a
tam bylo vidět střechu nějakého domu nebo korunu stromu. Na malých plochách
výše položené půdy se shromažďovaly ovce a krávy. Na dálku vypadaly jako tmavé,
vystrašené body. Viděli i uprchlíky, kteří se zoufale brodili blátem a vodou.
Někteří jeli v autech.


A voda je doháněla.


Palfrey, Andromovitch a řidič, mladý poručík, neřekli ani slovo,
ale viděli, jak se k prvním skupinkám bezmocných uprchlíků přibližuje vysoký
hřeben vody. Na zčeřené hladině se nedal přehlédnout. Nemilosrdně se blížil.
Vypadalo to jako koryto řeky Severnu, jenže tam teče voda rychleji. Tohle se
jakoby potají plížilo za uprchlíky.


Palfrey ucítil, jak ho někdo šťouchá loktem do ruky.


„Podívejte se tímhle,“ řekl poručík drsně.


Podával mu polní dalekohled. Palfrey si ho přiložil k očím a
zaostřil. Najednou byli lidé jen několik yardů od něho. Alespoň mu to tak
připadalo. Viděl muže, kteří nesli děti na zádech. Viděl ženy s nemluvňaty v
náručí, starší děti, brodící se namáhavě vodou. A viděl i klopýtající staré
lidi, podpírající jeden druhého. Občas se někdo z mladších ohlédl a pomohl jim,
ale za těch několik vteřin, co se Palfrey díval, viděl, jak dvě staré ženy a
jeden muž klesli. Zmizeli pod vodou a jejich děti se svými vlastními dětmi v
náručí se otočily, viděly, co se stalo, a pak pokračovaly dál na západ,
opouštějíce své mrtvé.


Voda jim sahala po kolena.


Pak po pás.


A po celý ten čas je doháněla. Přes některé z nich se už přelila
obrovská vlna. Nejdřív padli tváří do vody, pak pod ni. Tu a tam lidé plavali.
Jiní se zoufale pokoušeli potopit, aby našli někoho, kdo klesl pod hladinu.
Bylo vidět i plavajícího psa. Auta, kola a motorky už uvázly v bahně.


Všude bylo podivné ticho.


Svítalo a nikde se neozval jediný zvuk. I ptáci odletěli.


„Jeďme dál,“ navrhl poručík, „nebo nás to dožene.“


Palfrey seděl za volantem džípu. Jeli po Mile End Road,
zaplavenou už do výšky jedné stopy. Oběma směry projížděla auta i autobusy
přeplněné lidmi. Většina obchodů byla otevřená a majitelé z nich vymetali vodu.
I dveře domků byly otevřené. Na míli od Temže by se nenašel jediný sklep, který
by nebyl plný vody. Z řeky sem dopravili několik člunů, na kterých rázně
veslovali. Některé stály před domy a obchody. Do těch spouštěli z oken muže i
ženy.


„Celou noc vysílal rozhlas výstrahy, ale oni je neposlouchali.
Vůbec se nepřipravili,“ řekl Palfrey.


„Člověk nevěří na smrt, dokud nepřijde,“ řekl Andromovitch.


Palfrey pokrčil rameny.


Projížděli teď přes City. Kola džípu byla neustále ve vodě.
Kolem katedrály svatého Pavla byl poměrně velký kus suché země, ale od Ludgate
Circus se voda hnala dolů po Farrington Street a Fleet Street. Blíž ke Strandu
byla mnohem hlubší. Bylo tam méně lidí, ale čluny byly všude; některé z nich
motorové. Říční policie měla plné ruce práce, dopravní policisté stáli po
kolena ve vodě a řídili silniční i vodní dopravu tak klidně, jako by bylo
normální ráno a začínal normální den.


Trafalgarské náměstí bylo téměř pod vodou, která už olizovala
podstavce lvů a naplňovala fontány. Cesta u Národní galerie byla zatím suchá.


Whitehall byl zatopený.


V Downing Street byla dobře stopa vody, možná i víc. Tady
hlídali vojáci i policisté. Na konci ulice byly stovky lidí. Stáli ve vodě a
tiše čekali. Snad doufali, že se objeví nějaký prorok, který k nim promluví.
Hlavní inspektor, sedící na překrásném hnědákovi, dohonil džíp.


„Lituji, pane, ale musím vás požádat, abyste odtud odjeli.“


„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Palfrey, „ale čekají na mne. Jsem
Palfrey. Já –“


„Ach, ano, pane. Ale tím džípem raději po ulicích nejezděte.
Mohl byste si namočit nohy.“


Palfrey se kysele usmál.


Lidé v údivu zírali na obrovského Rusa i na Palfreyho. Vešli
dovnitř. Žádné formality, žádná známka paniky. Nikdo se nesnažil vypumpovat
vodu z přízemních místnosti. Tajemník v černém saku a šedých kalhotách je
zdvořile přivítal a oznámil jim, že je očekávají v prvním poschodí.


Další tajemník je zavedl do místnosti, kde našli Kennedyho.
Nebyl sám. U okna stál vysoký, šedivý ministerský předseda s podivně vyhýbavým
pohledem. Byli tam i další členové vlády. Kennedy stál u rádia.


Ministr vnitra se otočil: „Ach, Palfrey. Co je nového?“


„Jestli je něco nového, doufal jsem, že se to tady dozvíme.“
Unavený a vyčerpaný Palfrey přešel k ministrovi. „Všechny nížiny jsou
samozřejmě zaplavené. Zbytek –“ pokrčil rameny. „Záleží na tom, kolik je vody a
kolik octi existuje.“


„A ta – ta jablečná hniloba?“ Ministerský předseda pronesl ta
slova tak, jako by ho dusila.


„O tom vás mohu informovat, pane,“ zasáhl do hovoru Kennedy.
„Prozkoumali jsme pět ovocných sadů v nejpostiženějších oblastech. Na několika
místech se našla shnilá jablka napadená octi. Některá plavala na vodě,
jiná byla dokonce na stromech. Jablka a jiné ovoce napadené octi se našlo i v ovocných sadech v Kentu a
ve Vale of Eveshamu. Těžce postižené byly i oblasti ve Walesu, ve Skotsku a
Jezerní oblast, kde roste hodné jeřábů. Ze všech těchto míst sem posílají
vzorky.“


„Všichni octi
jsou živí?“ zeptal se Palfrey.


„Zatím ano.“


„Můžeme začít válku,“ řekl ministerský předseda, „ale nemůžeme
bojovat proti něčemu, co se nedá zabít.“


„Existuje určitý důkaz, že kyanid draselný snižuje obsah vody v octi,“ řekl Palfrey. „Jakmile dostaneme všechny vzorky do
laboratoří, vyzkoušíme všechny druhy kyanidů a kyselin.“


„Dokážete – dokážete alespoň odhadnout, kam až se octi rozšířili?“ zeptal se ministerský
předseda.


„Ano,“ odpověděl tiše Palfrey a podíval se do ministrových
usoužených očí. Pohled tohoto vysokého, hubeného, uhlazeného muže prozrazoval,
že si uvědomuje, že osud celého národa spočívá na jeho bedrech. „Myslím, že za
několik dní zaplaví voda velkou část Anglie, jestli ji nebudeme moci zastavit.“
Palfrey studoval arch papíru s grafy. K menším záplavám už došlo v Penninách,
větší jsou hlášeny ze západního Skotska a další z Cotswoldsu, Walesu a ze
Skotska. Měli bychom neodkladné zaútočit na zámek Ronoch, ale –“


„Davos říká, že když zaútočíme –“ začal ministerský předseda.


Palfrey nepromluvil.


„Ach, vím, co si myslíte,“ řekl ministerský předseda.
„Pravděpodobně hraje o čas, tropí si z nás žerty. Ale hrozí ještě něčím jiným.“


„Skutečně?“ zeptal se mírně Palfrey.


„Právě jsme dostali radiotelegrafickou zprávu,“ vysvětloval
ministerský předseda. „Davos vyhrožuje, že při prvním náznaku nějakého náletu
zničí zámek a ostrov, kde je laboratoř a výzkumná stanice. Jestliže se máme
zmocnit ostrova, musíme to udělat potají.“


Palfrey se prudce pohnul.


„Člověk, který je tak šílený jako on, by to mohl myslet vážně,“
připustil.


Víc už se říct nedalo a ještě méně udělat. Palfrey děkoval Bohu,
že rozhodnutí nespočívá na něm. Nikdy neměl blíž k naprostému zoufalství jako
ve chvíli, kdy se střídavě díval z Andromovitche na Kennedyho, který právě
telefonoval.


„Ano, to je v pořádku,“ říkal Kennedy. „Kde jste je našli? –
Hampshire u Winchestru. – Kolik nahnilých jablek? Sedmnáct z devíti různých
stromů, ano, a další začaly – cože?“


Vrhl rychlý, planoucí pohled na Palfreyho a tímto pohledem vnesl
do místnosti náhlý, pronikavý záblesk naděje, který působil na každého jako
elektrický šok. Palfrey a ministerský předseda k němu přistoupili. Andromovitch
zůstal na místě, ostatní se tlačili dopředu.


„Moment,“ řekl Kennedy. Zapnul odposlech a o chvíli později
dodal: „Pokračujte.“


Místnosti se rozlehl mužský hlas.


„Tak dobře. Tři jablka, utržená ze stejného stromu, byla z
poloviny prožraná, ale ti plaziví tvorečkové nejevili známky života. Nedokážeme
to zatím nijak vysvětlit. Je zřejmé, že začali jablko vyhlodávat zvnitřku.
Odtud taky postupovala hniloba, ale potom zaschli. Teď jsou z nich jen malé
suché šupinky. Vypadají trochu jako slupka ze shnilého jablka.“


„Za jak dlouho se dostaneme na tu farmu?“ zeptal se Palfrey.
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Byl to malý ovocný sad u osamělé silnice mezi Winchestrem a
Stockbridgem. Kolem něho se prostíraly louky a několik obdělaných polí. Malý
domek, ve kterém žil sadař, byl postaven z úzkých prken a měl hnědou
břidlicovou střechu porostlou místy lišejníkem. Okna i dveře potřebovaly nový
nátěr, ale zahrada byla pěkně udržovaná. U vchodu rostly chomáče červených,
žlutých a růžových popínavých růži a husté, vysoké jiřiny. Na maličké verandě
stála malá, asi třicetiletá žena. Za sukni se jí drželo čtyřleté dítě a v
chatrném kočárku spalo nemluvně. Před dveřmi stál policista. Bylo mu horko, ale
po vodě nebylo ani památky. Žlutohnědá tráva byla spálená sluncem. Jen květiny
a zelenina v jedné části zahrady byly zality.


„Sucho uprostřed potopy,“ řekl pomalu Palfrey.


Žena hleděla nevěřícně na Andromovitche.


„Dobrý den, pane,“ pozdravil policista. „Vy jste doktor
Palfrey?“


„Ano.“


„Pan Ogden je v sadě s vrchním inspektorem a s doktorem
Mallowem. Hned vás tam zavedu.“


„Dobře, děkuji,“ řekl Palfrey a podíval se na ženu. Z pokoje za
verandou bylo slyšet hudbu; jakýsi žalozpěv, dodávající katastrofě ještě větší
pochmurnosti.


V ženiných očích se zračil strach. Všechny ženy se bojí: o sebe,
o své děti a o své muže.


Palfrey se vážně usmál. „Víte, paní Ogdenová, mám takový pocit,
že bychom ještě dokázali ty potopy zastavit. Teď tomu věřím víc než kdykoliv
předtím. Tady jste zatím žádné neměli, viďte?“


„Od poloviny května tu nezapršelo,“ odpověděla horlivě pani
Ogdenová. Úleva v jejích očích byla druhou dobrou věcí, se kterou se toho dne
setkal. „Jim právě říkal, že jestli co nejdřív nezaprší, budeme mít sucho v
zimě, a to je ještě horší než letní sucho. Opravdu
si myslíte –“


„Doufám, že jsme z nejhoršího venku,“ uklidňoval ji Palfrey.


Vykročil za netrpělivým strážníkem. Slunce vrhalo jeho i
Andromovitchův stín za mužova záda a postupně se dostalo přes živý plot až do
sadu. Nebyl velký; bylo tam asi dvě stě stromů, všechno zákrsky. Ani jeden
nebyl tak vysoký jako Rus. O kus dál bylo vidět hlavy tři mužů. Na jiném místě
se zablýskly dvě policejní přilby. Ovoce ještě nebylo zralé, i když tu a tam
bylo vidět pár červených jablíček. Ovoce dvou stromů odrůdy Worcester Pearmains
se už dalo trhat.


Bylo slyšet mužské hlasy.


Palfrey téměř cítil nutkání nepřibližovat se k těm mužům, aby
žil déle v naději, kterou v něm zpráva vzbudila. Nechtěl riskovat, že ji
ztratí. Přesto šel dál. Odehnal vosu, která mu sedla na vlasy, a poslouchal
bzučení několika dalších, kroužících kolem hlavy. Před očima měl typický
venkovský obrázek: dozrávající slibná úroda, teplo sálající ze země i ze
slunka, vůně čerstvě pokoseného sena. Kousek dál od první skupinky bylo vidět
kuřata a slepice zobající mezi stromy.


Palfrey přistoupil blíž.


„Dobrý den, pánové.“


Vrchní inspektor vypadal jako dvojník inspektora Campbella ze
Scourie; vysoký, svěží, zmatený a zpocený. Policejní lékař byl upravený, asi
pětačtyřicetiletý muž. Ogden byl hezký a opálený. Měl na sobě modrou košili s
rozhalenkou a modré džíny. Tmavé, kudrnaté vlasy měl nakrátko ostříhané. Jeho
svalnaté, chlupaté paže svědčily o velké síle. Vypadal spíš zmateně než
vyděšeně.


Na malém skládacím stolku pod jedním stromem leželo několik
nahnilých jablek. Policejní lékař si zrovna bral zvětšovací sklo, když se
Palfrey představil. Nastalo velké vítání a pak lékař řekl:


„Poslali jsme několik jablek do Winchestru, kde si je prohlédne
úřední analytik. Já na první pohled nevidím nic, co by působilo hnilobu.“


„To mě nepřekvapuje,“ řekl Palfrey. Znovu se ho začal zmocňovat
strach. Vzal si zvětšovací sklo. „Děkuji.“ Prohlížel pečlivé jablko. S pocitem
prudkého vzrušení pozoroval, že tam octi
nepochybně jsou, ale teď už jen vysušení a mrtví. Jejich tvar se dal jasně
rozeznat.


Na stolek si sedla vosa. Palfrey si jí nevšímal. Cítil, jak
ostatní muži téměř tají dech, jako by čekali, že promluví prorok. Nebyl
prorokem. Nikdy v životě nebyl tak ohromený. Byli tu mrtví octi – důvod pro nesmírnou naději –, ale co je zabilo?


„Nevíte, jestli tu nejsou nějaká jablka s živými bakteriemi?“
zeptal se.


„Prohledáváme sad,“ odpověděl lékař.


Palfrey se omluvně usmál na Ogdena. „Vy byste si jistě povšiml,
kdyby na některých stromech bylo víc shnilých jablek než obvykle, viďte?“


„Jak už jsem řekl, tamhle v rohu jsou dva stromy, které se mi
moc nelíbí,“ odpověděl Ogden hlubokým hlasem venkovana. Široké samohlásky
prozrazovaly, že pochází z Dorsetu. „Tento strom,“ ukázal vzhůru, „a tamhle ten
– ty dva mi dělaly starosti. Kdyby se hniloba začala šířit od stromu ke stromu,
mohl bych mít tento rok velice špatnou úrodu. A já závisím na jablkách, pane.
Ale na tom teď ani moc nezáleží, když pomyslím na všechny ty potopy –“


Palfrey se díval nahoru na strom, ze kterého spadli mrtví octi. Visely na něm stovky normálních, zdravé vypadajících
jablek. Bramleyovo, pomyslel si. Tu a tam bylo některé nahnilé. Pozorně si je
prohlížel a viděl, že je to tatáž hniloba jako u jablek ležících na stolku.
Byli to vlastně mrtví octi. Někde v tomto sadu bylo
skryto tajemství, které by mohlo ještě zachránit –


Lékaři sedla na ruku vosa. Setřásl ji a pak rychle uhnul, jak mu
zakroužila kolem hlavy.


„Proklatý hmyz,“ zvolal podrážděně. Žil zřejmě ve velkém
nervovém vypětí; možná měl i velkou představivost. Kromě toho vypadal unaveně.
„Kdybych tak věděl, jak je vyhubit –“


Zarazil se.


„Letos byl špatný rok na vosy, pane doktore, a zvlášť tady tropi
velkou neplechu – teď jste málem šlápl do jejich hnízda.“


„Cože?“ vykřikl lékař a rychle uskočil.


„Některým se podařilo uniknout, když jsem zničil a pak pořádně
zasypal hnízdo,“ pokračoval Ogden. „Ale pořád se pokoušejí dostat dovnitř. Je
to vždycky stejné. Měli jsme kolem domu několik hnízd a tohle bylo první, které
jsem našel v sadu. Musel jsem je zničit – kvůli ovoci,“ dodal a pokrčil rameny.
„Ale ani tak to moc nepomáhá. Kdybyste dokázal najít způsob, jak je vyhubit,
bylo by to pro nás, sadaře, skutečné terno. Proč –“


Přestal mluvit a zadíval se na Palfreyho. Zarazil ho výraz na
jeho tváři. Bylo v něm něco, co vyvolalo napětí i u ostatních; palčivé napětí,
od kterého tuhly svaly. Palfrey cítil tlukot vlastního srdce. Sotva dýchal.


Slabým, napjatým hlasem se zeptal: „Kdy jste zničil to hnízdo,
pane Ogdene?“


„Včera večer kolem šesté.“


„Pod tímto stromem?“


Ogden ukázal na místo, kde bylo vidět čerstvý kus trávníku.
Označil si, kde je hnízdo, opatrně je obkopal, pak tam vložil jed a jámu
zasypal, aby z ní vosy nemohly uletět.


„Přesně tam,“ řekl a znovu polkl. „Musel jsem jít včera večer
pro Mary – to je moje žena. Byla s dětmi u matky ve Winchestru. Proto jsem to
nemohl nechat na pozdější dobu, jak jsem původně chtěl. Věděl jsem totiž, že
mnoho těch potvor bude ještě venku, ale většinu to přece jenom zničí.“


Zmlkl.


„Co jste použil?“ zeptal se Palfrey. „Kyanid draselný?“


„Ano. Je to legální a –“


„Naprosto legální,“ souhlasil Palfrey napjatým hlasem. „Nasypal
jste do jámy práškový kyanid draselný a zalil ho vodou? Je to tak?“


„Je to běžný způsob.“ Ogden se pořád ještě bránil.


„Kyanid draselný,“ vydechl Palfrey. „Všechna nahnilá jablka jsou
na spodních větvích.“ Oči mu planuly. „Kde jste měl ten kyanid?“


„V pouzdře od staré baterie,“ odpověděl Ogden.


Palfrey chvíli mlčel.


Do ticha horkého rána zazněl mužský hlas. Nesl se klidně sadem.


„Haló, vrchní inspektore, jste tam?“


Vrchní inspektor se vytrhl ze zadumání. „Ech?“ zamumlal. Pak si
uvědomil, co slyšel, a zavolal: „Ano, jsem tady, Georgi. Co se děje?“


„Našel jsem ta nahnilá jablka,“ volal George. „Hemží se to v
nich larvami nebo co to je.“


„Pane Ogdene, zůstalo vám v pouzdře ještě trochu kyanidu
draselného?“ zeptal se Palfrey.


„Ano, já – mám ho vždycky trochu. Já –“


„Přineste ho, prosim. A trochu vody.“ Když se farmář otočil a
pospíchal pryč, Palfreyho oči přímo žhnuly.


Pod zvětšovacím sklem vypadali octi, kteří způsobili hnití jablek, jako by byli živí. Uvnitř
jablka bylo vidět maličké, svíjející se tečky. Hniloba začala od stopky, pak
zasáhla celý vnitřek jablka i s jádřincem. Slupka zůstala sice celá, ale byla
nepěkné zbarvená. Na stromě viselo ještě asi dvanáct stejně postižených jablek
a na zemi pod stromem byly desítky tisíc octi tak maličkých, že byli pouhým okem sotva viditelní.
Pod lupou vypadali jako rojící se mravenečci.


Ogden přiběhl se starou baterií z auta, ve které byly bílé
krystalky, s kropicí konví a se dvěma doma vyrobenými maskami. Byly to vlastně
jen jakési kusy tylu, sešité v několika vrstvách k sobě.


„Nikdy jsem při práci s tím svinstvem neriskoval,“ těžce
oddychoval. „Mohlo by to člověka zabít.“


„Mohlo by nás to zachránit,“ řekl přiškrceným hlasem Palfrey.
Nabral pinzetou trochu hrudkovitého bílého prášku a položil ho k nahnilému
jablku, hemžícímu se přišemými octi. Nasadil si masku, zdvihl
kropicí konev a jablko postříkal. Ozval se ostrý sykot, jak se kyanid změnil v
plyn. Malý obláček plynu.


V jablku nastal náhlý, smrtelný klid.


Kyanid draselný s nepatrným zbytkem kyseliny ze staré
baterie zničil octi.


Za půl hodiny zněla celým éterem zpráva, kterou vysílal
rozhlas i televize. Telefonem i radiotelefonem, na dlouhých i krátkých vlnách
se nesla do celého světa. Všechny telefonní linky byly uvolněny. Úřady v každé
zemi dostaly povolení využít všechny komunikační prostředky k odvysílání jedné
důležité zprávy.


Zpráva zněla takto:


„V Anglii bylo zjištěno, že příčinou potop, které vyvolaly tak
veliký poplach, je hmyz nazývaný octi. Octi žiji v ovoci a v bobulích, zvláště v
jablkách, borůvkách a v jeřabinách. Vytvářejí na nich něco, co se na první
pohled jeví jako obyčejná hniloba, ale pak dochází k prudké změně. V určitém
stadiu vývoje vypadávají octi
z ovoce a rychle dorůstají. Dále se zjistilo, že speciálně upravený kyanid
draselný ve formě plynu octi
okamžitě zabíjí.


Ve Velké Británii proto nařizujeme – ostatním zemím doporučujeme
– přijmout tato bezpečnostní opatření: zkontrolovat neprodleně všechny ovocné
sady. Pokud se v nich objeví jablka s jakoukoliv formou hniloby, je třeba
postříkat tato jablka speciálně upraveným kyanidovým plynem a pak hojně
postříkat i celý sad.


Dále se doporučuje a ve Velké Británii nařizuje, aby se kolem
každé napadené oblasti – nebo dokonce i kolem oblasti, kde existuje jen
podezření z infekce – vykopal deset stop hluboký příkop. Ten se naplní vodou a
kyanidovým plynem, aby se dezinfikovala půda.


Předpokládá se, že rychlé provedení těchto směrnic zabraní dalším
potopám.


Zanedbání nebo nedodržení těchto opatření může zapříčinit
rozšíření potop do dalších oblastí a způsobit velké materiální škody a ztráty
na životech.


Osoby, které úmyslně zatají výskyt octi úřadům, mohou být ve Velké Británii
odsouzeny k trestu smrti.


Vojsko provede kontrolu velkých i malých sadů a zahrad na
venkově i ve městech. Policie, domobrana, civilní obrana a všechny dobrovolné
organizace se žádají, aby se soustředily na jediný úkol: na hledání hniloby.
Jestliže na jakémkoliv stromě, jabloni, hrušce či švestce zjistí sebemenší
náznak hniloby, ať to oznámí na nejbližší policejní stanici. Kyanid draselný v
požadované formě se již vyrábí. Bude ho dostatečné množství, takže pokryje
celonárodní spotřebu. Kyanid bude zaslán všem policejním stanicím a do všech
vojenských skladů.


Upozorňujeme obyvatelstvo, aby neprovádělo postřik samo, protože
hrozí velké nebezpečí…


Rozhlas nepřetržitě vysílal tuto důležitou zprávu. Na
televizních obrazovkách se střídali hlasatelé i hlasatelky a znovu a znovu ji
opakovali. Na veřejných prostranstvích byly instalovány ampliony. Každý obchod
s rozhlasovými přijímači vysílal kromě běžných zpráv i toto oznámení. V
krátkých intervalech je telefonicky ohlašovali do velkých továren, úřadů a
obytných čtvrtí.


V celé zemi nastal rozruch.


A ve světě za zatopenými hranicemi se zvedla obrovská vlna
aktivity, aby se zabránilo novým záplavám.


Potopy ustupovaly.


Woburn a Eva stáli v místnosti ve věži zámku Ronoch, když se
z rádia ozvalo první hlášení.


Nejdřív to znělo jako další výstraha upozorňující na hrozící
záhubu. Neměli už žádnou naději. Měli jen možnost žít a pomáhat tvořit nový
svět, který Davos viděl před sebou ve svém šíleném snu.


Hlasatelův klidný hlas oznamoval zastavení potop.


„Poslouchejte!“ řekl Woburn. Otočili se a zahleděli se na
amplion zabudovaný do zdi. Každé další slovo přinášelo úlevu.


Eviny kalné, nevěřící oči horečnatě zazářily. Zmocnila se jich
téměř extáze. Woburn cítil, jak ho zaplavuje vlna vzrušení, a viděl, jak
působila ta zpráva na Evu. Chvíli stáli proti sobě a nehýbali se. V
následujícím okamžiku se jejich ruce spojily a oba si padli do náruče smějíce
se a plačíce zároveň. Dostavil se nový záchvat hysterie způsobený úlevou, že
povodně ustupují a že Davos už déle nemůže přehlížet potopený svět z archy
svého vlastního šílenství.


Náhle se dveře výtahu otevřely a vešel Davos s Favershamem; za
nimi Barney a dva další muži, které Woburn předtím neviděl.


Eva a Woburn stáli u okna.


Muži se na chvíli zastavili u otevřených dveří. Pak Davos s
Favershamem pomalu vykročili vpřed. Davos vypadal staře, smutně a bezmocně.
Všechen život z něho vyprchal. Jeho laskavost a klid byly tytam. Možná, že byl
šílený, ale teď se díval na trosky svého velkolepého, vznešeného snu.


Faversham se tvářil – vražedně.


Davos se podíval na svou dceru a na Woburna a pák začal mluvit
tak pomalu, jako by ho každé vyslovené slovo bolelo.


„Tak už jste to slyšeli a radujete se,“ řekl a pokýval hlavou.
„Možná, že jste tu zprávu poslal vy, možná, že vy jste zabil Lidgetta. Myslel
jsem, že to byl Adam, ale – na tom teď nezáleží. Toto není čas radosti, Evo,
ale čas žalu. Všechno, oč jsem usiloval, všechny mé naděje i naděje celého
lidstva se zhroutily. Brzy zemřu a vezmu s sebou trosky svého snu.“


Zmlkl. Pak se usmál – bolestně, pokřiveně, ublíženě.


„A ty musíš jít se mnou, Evo,“ pokračoval. „Musíme jít za Naomi.
Ty sis ovšem myslela, že já jsem ji poslal do vesnice, ale to není pravda.
Nevěděl jsem, že tam jde. Odešla bez mého svolení. Kdyby to bylo bývalo možné,
byl bych zastavil první povodně. Ale když jsem se to dozvěděl, bylo příliš
pozdě. Octi se už tehdy provrtávali skalnatou půdou.


Tak Naomi zemřela. Já jsem ji zabil. Chtěl jsem, aby žila, aby
pomáhala lidem nového světa.


Nemohla.


Teď zemřeme všichni. Kdyby nás chytil Palfrey nebo vláda, popravili
by mě i Favershama jako obyčejné vrahy. Nás však nechytí. Žil jsem v
přesvědčení o své vlastní velikosti, v přesvědčení, že nový svět jsem vymyslel
já a že se zrodí skrze mé tělo.


Ale nemá se to stát.


A tak, moje drahá Evo, půjdeme do pokoje, který měl být tvým
pokojem svatebním a místem znovuzrození světa.


Tam nás tito muži, kteří mi tak věrně sloužili, zabijí tak, jak
Palfrey zabíjí mou naději. Doktor Faversham, který sdílel všechny mé sny a
snahy, souhlasí se mnou, že nemáme jinou možnost než smrt. Jeho oddanost byla
tak velká, že když se dozvěděl, že jeho žena se pokouší poslat do Londýna
zprávu o našich plánech, zabil ji.


Nikdo z nás nebude žít.


Tito muži, mí sluhové, zůstanou na ostrově až do příchodu
vojska, což nemůže už dlouho trvat. A pak použijí stejný plyn, který používá
Palfrey, takže konec bude rychlý.“
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Byli u velkého pokoje.


Dveře byly otevřené, takže Woburn viděl postel na pódiu a obrazy
nového ráje na stěnách. Z některých už odstranili tvář Adama Reeda a nahradili
ji jeho vlastní. To ještě zvyšovalo pocit neskutečnosti a Woburn si nechtěl
přiznat, že záhuba je tak blízko.


Davos šel první.


Za ním Faversham se dvěma muži. Kráčel vzpřímeně, ramena tlačil
dozadu. V ruce měl plynovou pistoli, přesně takovou, jakou měl Adam a strážce
Barney. Woburn uvažoval, jestli je tou pistoli zabije.


Velké schodiště bylo blízko.


Jestli Woburn jednou vejde do tohoto pokoje, ztratí naději na
únik. Jestli se otočí a začne utíkat, nebude mít o nic větší naději, ale
alespoň se zbaví pocitu, že čeká na smrt nečinně a nepokusí se bojovat.


Kdyby ho měli zabít v boji –


Dveře i schodiště byly od nich jen pět yardů. Faversham se
tlačil dopředu. Davos už byl uvnitř. Dva muži kráčeli Woburnovi v patách, Eva
byla do něho lehce zavěšená. Byl přesvědčený, že se nemůže smířit s otcovým
posledním šílenstvím a že vůbec nevěří, že uskuteční svou hrozbu.


Woburn jí stiskl paži a zastavil se.


„Jděte, jděte, pospěšte si!“ vyštěkl Faversham. Oba muži se
přesunuli trochu nabok, jeden blíž k horní části schodiště, jako by se připravovali
zabránit jim v útěku.


„Nic vám nepomůže, pane Woburne,“ řekl tiše Davos. „Rozhodl jsem
se, že zemřeme společně s mými sny. Dobře víte, že vás ti muži mohou omráčit
plynem, takže vám svaly ochabnou, ale budete moci myslet, vidět a cítit. Potom
by vás odnesli do krypty nového světa a vy byste zemřel jako zbabělec.


Ty s tím nesouhlasíš, Evo?


Ty ho, samozřejmě, miluješ. Vycítil jsem to od samého začátku.
Chceš ho pokládat za zbabělce?“


Eva mlčela.


Woburn řekl pomalu, tiše a jakoby bezmocně: „Dobře, Davosi,
chápu.“ Ale stiskl pevně Eviny prsty ve snaze naznačit jí, co míní udělat.
Zároveň ji jemně tlačil ke schodišti.


Kdyby se dostali z dosahu plynových pistolí, měli by ještě
naději. Museli by ji mít.


Byli dva yardy od dveří.


„Pojďme,“ vykřikl náhle a tlačil ji pryč od dveří směrem k
vrcholu schodiště. Tam stál muž s pistolí v ruce – ale než ji mohl zvednout,
Faversham se vrhl na Woburna a začal do něho divoce bušit. Woburn se otočil,
pokrčil nohu a kopnul ho do žaludku. Faversham zaúpěl a zapotácel se. Přitom mu
něco těžkého vypadlo zpod saka a udeřilo o podlahu.


Byla to plynová maska.


Davos ji zahlédl a zůstal stát s rukama zdviženýma a rty
pootevřenými. Nejbližší strážce vyvalil údivem oči. Druhý pokročil k Woburnovi,
ale už bylo pozdě. Když si Davos a ostatní uvědomili prostou pravdu, že
Faversham nechtěl zemřít, ale připravoval se k záchraně, zůstali na chvíli jako
omráčení. Ten okamžik poskytl Woburnovi příležitost.


Vrhl se na strážce stojícího u schodů. Vykroutil mu pistoli z
ruky, odstrčil ho stranou a s výkřikem: „Utíkej, Evo, utíkej,“ stiskl spoušť.
Malý obláček ochromujícího plynu zahalil Davose i ostatní ozbrojené muže.
Faversham se zoufale pokoušel vstát.


„Pojď honem,“ zasípěl Woburn, „pojď!“ Jako by slova mohla
pomoci. Viděl, jak Eva běží ke schodišti. Pustil se za ní, předběhl ji a hnal
se dopředu. Doběhl k úpatí schodiště ve velké hale; zatím se nikdo nepohnul.


Otevřel dveře, ke kterým dobíhala už i Eva, ale dřív než stačila
doběhnout k bráně na klidném nádvoří, z hořejších schodů někdo vystřelil.


Eva se zapotácela.


Woburn na ni počkal; téměř mu klesla do náručí. Přehodil si ji
přes levé rameno a vynesl z haly tak, jak ji už jednou nesl dolů z kopce, když
prchali před přívalem vody. Zazněly dva další výstřely. Nezasáhly ho. Padací
mříž byla stále spuštěná, tak se dal k zadní části zámku. Aby se dostali ven,
musí přelézt zeď a spustit se po větvích. Jinou možnost nemají. Slyšel výkřiky
mužů; zatím ho nezranili. Došel k brance vedoucí do oploceného prostoru,
rozrazil ji a vešel dovnitř.


Uviděl Barneyho, jak otevírá dvířka leopardí klece. Velká šelma
se kradla ven. Barney ji šlehl bičem přes tlamu. Leopard zakňučel, rychle
ucouvl a divoce zavrčel.


V tu chvíli už Woburn viděl, co Barney udělal. Všechny klece
byly otevřené a zvířata puštěna na svobodu. Zmatené a tiché šelmy vycházely ven
a pozorovaly Barneyho s novým, zlomyslným výrazem.


Pak leopard skočil.


Barney nevykřikl, ale zůstal stát na místě, dokud ho velká šelma
nesrazila svou vahou k zemi. Bylo slyšet vrčení a trhavý zvuk – a s ním i
hrozivý řev ostatních zvířat stojících poblíž.


„Bobe,“ řekla Eva tichým, zřetelným hlasem, „zabij mě, prosím
tě.“


To bylo všechno.


Když její slova dozněla, vyrazil z klece lev, skočil na
vystrašeného jelena a roztrhal ho. Mezi zvířaty vypukla vřava, zdání klidu zmizelo.
Vrhla se proti sobě. V tom okamžiku Woburn zpozoroval, že lví klec je prázdná;
lvice číhala mezi stromy.


Sklonil se, vzal Evu do náruče a vlezl do klece. Zavřel železná
dvířka, a když zařinčela, řev šelem venku se vystupňoval tak, že se podobal
hromu.


Davos vešel do své zoologické zahrady.


Byl sám. Šel pomalu, s rukou nataženou před sebe jako slepec,
který tápe a hledá cestu. Na chvíli se zastavil blízko řvoucích, skákajících a
trhajících se zvířat. Pak uviděl svou dceru a zamířil k ní.


Také Eva ho spatřila.


A potom uviděl Davose leopard. Pod obrovskými tlapami měl ještě
krvavé zbytky Barneyho těla. Oči mu zrudly, jako by ho pach krve přiváděl k
šílenství.


Skočil.


Po celou noc zůstali Woburn s Evou ve lvím doupěti;
poslouchali neznámé zvuky: šelest, pištění, občasné zavrčení. Woburn ovázal Evě
zraněnou nohu. Výstřel zasáhl jen sval, takže rána nevypadala nijak vážně. V
tiché letní noci jim nebyla zima. Když se rozednilo, viděli, že kromě několika
menších zvířat většina šelem z ohrazeného prostranství utekla, protože Davos
nechal otevřenou branku. Určitě se potulují po údolí.


Woburn otevřel dvířka a vyšel ven. Vyšplhal se na vršek klece,
odkud mohl vidět za zeď.


Tu a tam leželi mrtví muži.


I leopard byl mrtvý. Možná ho zastřelili, možná ho roztrhala ostatní
zvířata. Nikde nebylo známky života kromě ptáků. Až o chvíli později uslyšeli a
vzápětí i uviděli letadlo.


Woburn znovu vylezl na klec a divoce mával košilí. Při tom mu
pohled neustále sjížděl dolů na ležící Evu. První letadlo odletělo, ale brzy se
objevila další a potom i vrtulníky. V prvním, které přistálo, byl Palfrey, ve
druhém Rus. Oba s sebou měli cvičené komando.
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Doktor Palfrey a Stefan Andromovitch dojeli jaguárem před
malý hotelový penzion ve West Endu. Vystoupili a podívali se do okna ve druhém
poschodí. Woburn zamával. Než došli ke vchodu, už jim otevíral dveře. Byl do
bronzova opálený, bezstarostný a hezký.


Od potop uplynulo už několik měsíců a Woburn s Evou byli skoro
celý ten čas manžely. Od té doby, co se vzali, bydleli v tomto penzionu. Woburn
se s Palfreym i s Rusem často setkával a postupně se velmi spřátelili.


„Pojďte dál,“ zval je a srdečně jim potřásl rukama. „Eva čeká
nahoře.“ Jeli výtahem, který byl tak malý, že se Andromovitch musel skrčit. V
otevřených dveřích stála Eva a vítala je.


„Tak už jsou tady,“ ohlašoval je Woburn, „slavní muži osobně.
Když si vzpomenu –“


„Ach, nikdy nevzpomínejte na minulost,“ řekl Palfrey. „Vždycky
na budoucnost. Nemám pravdu, paní Woburnová?“


„Jmenuje se Eva,“ řekl Woburn.


Na Rusově tváři se objevil široký, klidný úsměv.


„Teď už o tom můžeme mluvit,“ pokračoval Woburn. „Je to jen část
starého, zlého snu. Už dávno jsme si uvědomili, že kdybychom o tom nemluvili
bez zábran, byli bychom tím pravděpodobné celí posedlí a dohnalo by nás to k
šílenství. Nemyslete si, že jsme snad proto lehkomyslní.“


„Angličanovi se může lehkomyslnost vždycky prominout,“ řekl
Andromovitch.


Posadili se. Byl večer a venku se začalo stmívat.


Woburn naléval pití a Eva rozsvítila dvě stojací lampy v rozích.
Okna byla zavřená kromě štěrbiny nahoře a v místnosti bylo teplo.


„Děkujeme,“ řekl Palfrey. „Na to, abyste byla šťastná, Evo. A vy
také, Bobe.“ On i Rus se napili. „Nemám moc času, čeká mě nějaká podivná
záležitost v Austrálii, na kterou bychom se měli jet podívat, takže zítra ráno
odlétáme.“


„Další potopa?“ zvolala Eva.


„Je to pravděpodobně falešný poplach,“ uklidňoval ji Palfrey.
„Tak jako většina poplachů. Tentokrát to je velice odlišné od posledního
případu, i když na tom něco bude. Můžeme být pryč i několik měsíců, proto jsme
si řekli, že si dnes musíme o mnohých věcech ještě pohovořit.“


Zmlkl.


Nikdo nepromluvil.


Tiše pokračoval: „Teď už máme úplný přehled a rozbor výsledků
všech potop. Nejhůře byla postižena Anglie, Holandsko, Spojené státy, Kanada,
Indie a části Číny. Celkové ztráty na životech i materiální škody jsou tak
velké jako za poslední světové války. Ale – to všechno už patří minulosti.
Všude se budují nové hráze. Velké plochy půdy byly po povodních znovu obdělány
a jen místy došlo k trvalému poškození pevniny, jako například ve Skotsku.“


Palfrey se znovu odmlčel a napil se, jako by měl strach, že
neuvede všechny skutečnosti správně. Pak pokračoval:


„Na celém světě bylo mnoho městeček a vesniček doslova vymazáno
ze zemského povrchu, ale jejich obnovení rychle pokračuje a mělo by být
dokončeno během dvou nebo tří let.


Většina škod ve velkých městech už byla napravena.


Pokud se to dá posoudit, žádný strom nebyl vážné napaden. Každá
hniloba, která se někde objeví, bude po dlouhou dobu pozorně sledována. Zatím
nic nenasvědčuje tomu, že by octi
vůbec někde přežili, kromě těch, které máme pod kontrolou.“


Eva sebou trhla.


„Jsou nějaké –“ začala, ale nepokračovala.


„Přirozeně, že jsme strávili hodné času na zámku, kde zůstala
prakticky nepoškozená laboratoř. Uvědomte si, že sny vašeho otce měly i svou
kladnou stránku. Nejprve zkoumal možnosti, jak vytvořit déšť – nebo vodu jakéhokoliv
druhu. Výsledky všech jeho výzkumů se pečlivě studují. Shromáždil několik
stovek oddaných stoupenců, posedlých nenávistí vůči zkaženosti světa a
naplněných téměř náboženským fanatismem znovu stvořit svět. Ale Barney nakonec
viděl, že sen se rozplynul a ve své hořkosti a zklamání vypustil šelmy z klecí,
posílaje džungli zpět do džungle. Šelmy se pořád ještě potulují po ostrově,
který se stane nejhezčí přírodní rezervaci v Evropě.“


Palfrey zmlkl, aby si ostatní mohli ten obrázek představit.


Pak pokračoval:


„Teď se provádějí rozsáhlé experimenty v poušti. Do určitých
oblastí, oddělených od ostatní krajiny, jsme vypustili octi. Nejdřív jsme se ujistili, že se nemohou rozšířit dál.
Během několika dní se z neplodné půdy stane úrodná. Za několik týdnů se tam
mohou pěstovat plodiny. Octi
se už používají v Indii, ve Spojených státech, v Číně, v některých oblastech
severní a střední Afriky, v Rusku – vlastně všude tam, kde neplodná půda byla
považována za zcela neužitečnou. Tak –“


Teď se Palfrey usmál.


„Myslím, Evo, že na počátku si otec představoval, že bude velkým
dobrodincem lidstva. A svým způsobem měl pravdu. Nikdo jiný se jeho objevům ani
zdaleka nepřiblížil.“


Eva mlčela.


Palfrey se obrátil k Woburnovi.


„Bobe, nikdo na světě si nikdy pořádně neuvědomí, za co všechno
vám vděčíme. Naše práce mohla skutečně začít až tehdy, když jste odvysílal
zprávu a my jsme se dozvěděli o důležitosti kyseliny jablečné.“


„Aspoň něco,“ zabručel Woburn.


Brzy potom Palfrey s Andromovitchem odjeli. Vrátili se do
hlavního štábu Z 5 a šli tiše nahoru do Palfreyho kanceláře. Na psacím
stole ležela obálka. Palfrey ji otevřel a zamračil se, když z ní vyndal
pětilibrovou bankovku. Mračil se ještě ve chvíli, kdy začal číst čmáranici na
lístku připíchnutém k bankovce.


„Úplně jsem na to zapomněl. Promiňte. Vždycky platím své dluhy.
Gordon Carfax.“


Palfrey to ukázal Andromovitchovi.


Oba se rozesmáli.


Téměř dva roky po potopě, která pohltila vesnici Wolf a
vzala jí syna, vyhlížela Jenny Robertsonová z okna nového domku, který stál
několik mil od místa, kde bývala stará farma. Byl nádherný letní den. Uslyšela
auto. Položila nůž, kterým krájela moučník, a vyšla na dvůr.


Její manžel se vracel z údolí, které bylo nyní bohaté a úrodné.


Bill Robertson přistoupil ke kočárku, stojícímu kousek od okna.
Spalo v něm asi tříměsíční dítě. Mělo svěží růžové tvářičky a z rukávků modrého
pleteného kabátku vykukovaly drobounké ručičky.


„Bob s Evou se ještě nevrátili?“ zeptal se Bill.


„Ne, ještě ne,“ odpověděla Jenny. „Bob mi telefonoval a prosil
mě, jestli bychom jim dnes večer chlapečka nepohlídali, aby mohli jít s Evou do
kina.“


Usmála se na spícího vnuka Sira Gabriela Davose.
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